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Tachnical  and  Bibliographie  Notas/Notas  tachniquaa  at  bibliographiquaa 


Tha  Inatituta  haa  attamptad  to  obtain  tha  baat 
original  copy  availabia  for  filming.  Faaturaa  of  thia 
copy  which  may  b9  bibliographically  uniqua, 
which  may  altar  any  of  tha  imagaa  in  tha 
raproduction,  or  which  may  aignificantiy  changa 
tha  uaual  mathod  of  filming.  ara  chacicad  balow. 
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Colourad  covara/ 
Couvartura  da  coulaur 


I     I    Covara  damagad/ 


Couvartura  andommagéa 

Covara  raatorad  and/or  iaminatad/ 
Couvartura  raatauréa  at/ou  palliculéa 


I      I   Covar  titia  miaaing/ 


La  titra  da  couvartura  manqua 


I     I   Colourad  mapa/ 


Cartaa  géographiquaa  an  coulaur 


□    Colourad  inic  (i.a.  othar  than  blua  or  biacit)/ 
Encra  da  coulaur  (i.a.  autra  qua  blaua  ou  noira) 

I     I   Colourad  plataa  and/or  iliuatrationa/ 


Planchaa  at/ou  iliuatrationa  an  coulaur 

Bound  with  othar  matarial/ 
Ralié  avac  d'autraa  documanta 

Tight  binding  may  cauaa  ahadowa  or  diatortion 
along  intarior  margin/ 

La  re  iiura  aarréa  paut  cauaar  da  l'ombra  ou  da  la 
diatortion  la  long  da  la  marga  intériaura 

Blank  laavaa  addad  during  raatoration  may 
appaar  within  tha  taxt.  Whanavar  poaaibla,  thaaa 
hava  baan  omittad  from  filming/ 
Il  aa  paut  qua  cartainaa  pagaa  blanchaa  ajoutéaa 
lora  d'una  raatauration  apparaiaaant  dana  la  taxta, 
maia,  loraqua  cala  était  poaaibla,  caa  pagaa  n'ont 
paa  été  filméaa. 

Additional  commanta:/ 
Commantairaa  aupplémantairaa.- 
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tothi 


L'Inatitut  a  microfilmé  la  maillaur  axamplaira 
qu'il  lui  a  été  poaaibla  da  aa  procurar.  Laa  détaila 
da  cat  axamplaira  qui  aont  paut-étra  uniquaa  du 
point  da  vua  bibliographiqua.  qui  pauvant  modifiar 
una  imaga  raproduita.  ou  qui  pauvant  axigar  una 
modification  dana  la  méthoda  normala  da  filmaga 
aont  indiquéa  ci-daaaoua. 


I — I   Colourad  pagaa/ 
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Thia  itam  la  filmad  at  tha  raduction  ratio  chackad  balow/ 

Ca  documant  aat  filmé  au  taux  da  réduction  indiqué  ci-daaaoua. 


Pagaa  da  coulaur 

Pagaa  damagad/ 
Pagaa  andommagéaa 

Pagaa  raatorad  and/oi 

Pagaa  raatauréaa  at/ou  palliculéaa 

Pagaa  diacoiourad,  atainad  or  foxai 
Pagaa  décoloréaa,  tachatéaa  ou  piquéaa 

Pagaa  datachad/ 
Pagaa  détachéaa 

Showthrough; 
Tranaparanca 

Quality  of  prir 

Qualité  inégala  da  l'impraaaion 

Includaa  aupplamantary  matarii 
Comprand  du  matérial  aupplémantaira 

Only  adition  availabia/ 
Saula  édition  diaponibla 
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Pagaa  wholly  or  partially  obacurad  by  arrata 
aiipa.  tiaauaa.  atc,  hava  baan  rafilmad  to 
anaura  tha  baat  poaaibla  imaga/ 
Laa  pagaa  totalamant  ou  partiallamant 
obacurciaa  par  un  fauillat  d'arrata.  una  palura, 
atc,  ont  été  filméaa  è  nouvaau  da  façon  à 
obtanir  la  maillaura  imaga  poaaibla. 
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Tha  copy  filmad  hara  has  baan  raproducad  thanics 
to  tha  ganarosity  of  : 

National  Library  of  Canada 


Tha  imagas  appaaring  hara  ara  tha  bast  quality 
possibla  considaring  tha  condition  and  lagibility 
of  tha  original  copy  and  in  kaaping  with  tha 
filming  contract  spacificationa. 


Original  copias  in  printad  papar  covars  ara  filmad 
baginning  with  tha  front  covar  and  anding  on 
tha  iast  page  with  a  printad  or  illuatratad  impras- 
sion,  or  tha  back  covar  whan  appropriata.  Ail 
othar  original  copias  ara  filmad  baginning  on  tha 
first  paga  with  a  pri;  ^ad  or  illuatratad  impras- 
sion,  and  anding  on  tha  laat  paga  with  a  printad 
or  illuatratad  impraaaion. 


Tha  iast  racordad  frama  on  aach  microficha 
shall  contain  tha  symbol  — ^  (maaning  "CON- 
TINUEO"),  or  tha  aymbol  Y  (maaning  "END"), 
whichavar  appliaa. 


L'axamplaira  filmé  fut  reproduit  grâca  à  la 
générosité  da: 

Bibliothéqua  nationale  du  Canada 


Las  imagas  suivantaa  ont  été  reproduites  avec  le 
plus  grand  soin,  compte  tenu  de  la  condition  et 
de  la  netteté  de  l'exemplaire  filmé,  et  en 
conformité  avec  les  conditions  du  contrat  de 
filmaga. 

Les  exemplaires  originaux  dont  la  couverture  en 
papier  eat  imprimée  sont  filmés  en  commençant 
par  la  premier  plat  et  en  terminant  soit  par  la 
dernière  page  qui  comporte  une  empreinte 
d'impreaaion  ou  d'illustration,  soit  par  la  second 
plat,  salon  le  cas.  Tous  iaa  autrea  exemplaires 
originaux  sont  filmés  an  commençant  par  la 
première  page  qui  comporte  une  empreinte 
d'impreaaion  ou  d'illustration  et  en  terminant  par 
la  dernière  page  qui  comporte  une  telle 
empreinte. 

Un  dea  symboiaa  suivants  apparaîtra  sur  la 
dernière  image  de  chaque  microfiche,  selon  le 
cas:  le  symbole  — ►  signifie  "A  SUIVRE",  le 
symbole  V  signifie  "FIN". 


re 


y  errata 
id  to 

nt 

ia  pelure, 

çon  è 


U 


32X 


Maps,  plates,  charte,  etc.,  may  be  filmed  et 
différent  réduction  ratios.  Thosa  too  large  to  be 
entireiy  included  in  one  expoaura  are  filmed 
beginning  in  the  upper  left  hand  corner,  left  to 
right  and  top  to  bottom,  aa  many  framea  aa 
raquired.  The  following  diagrams  iiiuatrata  the 
method: 


1  2  3 


Les  cartes,  planches,  tableaux,  etc.,  peuvent  être 
filmés  è  des  taux  de  réduction  différents. 
Lorsque  le  document  est  trop  grand  pour  être 
reproduit  en  un  seul  cliché,  il  est  filmé  é  partir 
da  l'angle  supérieur  gauche,  de  gauche  è  droite, 
et  de  haut  en  bas,  an  prenant  le  nombre 
d'images  nécessaire.  Les  diagrammes  suivants 
illustrant  la  méthode. 
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CONTENANT 


fHiviir 
Ex-Ubris 


DE  NOMBREUX  VOCABULAIRES  DES  MOTS  LES  PLUS 

USITÉS,  SUIVIS  CHACUN  DE  PETITES  PHRASES 

ÉLÉMENTAIRES  SERVANT  D'eXERCICE. 


ACCOMPAGNE  DE  DIAIOGUES  FAHIIIEBS 


^_^/ 


m  rusaoe  ïurs  itluuBt»  ^EUmtntuitts. 


onvtïïi  ^iitioni 


AUGMENTI^E  D'UNE  SÉRIE  DE  LEÇONS  PRÉPARATOIRES, 


ATEC  TRADUCTION  INTERLINÉAIRE. 


i^    * 
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MONTRÉAL:  ^^M^^-ki 


DE  L'IMPRIMERIE  DE  LOUIS  PERRAULT, 


mmm*^^ 
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ALPHABET    ANGLAIS, 

Avec  la  prononciation  fran§aise. 


.  M  -  . 


•%    . 


■-.:] 


A  a  comme 

B  b      — 

C  c      -*t 

D  d      — 


H    h  — 

K    k  — 

Mm  — 

O   i.  -^ 

P    p  - 

^  q  -^ 

R    r  — 

U    u  — 

W  w  — 

X    X  ^ 

Y    y  ^ 


é  dans  été, 

&i  dans  ôi&le. 

à,  dans  citron. 

di  dans  dimanchet 

i  dans  image, 

ef  dwàseffacet»' 

aji. 

étche, 

m  dans  haïr,. 

djé. 

ké. 

d  dans  Martel. 

eme. 

ene, 

0  dans  poU 

pi  dans  pigeon. 


ar  dans  aris. 
èçc  dans  espèce*. 
H  dans  tisane, 
iow.  ^ 

vi  dans  vig-nc. 
d^uhliou. 
ex, 
oUaU 
zède^   . 
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COUES  GRADUÉ 


PREMIÈRE  PARTIE. 


LEÇONS    PREPARATOIRES. 


LESSON  I. 

,    OF  QUALITIES. 

*   DES  <lUiXiT£s« 

r 

Good. 

Naughty  (1), 
Idle. 

é 

Bon  (sage)» 

Méchant. 

Paresseux. 

• 

Pretty. 

Ugly. 

Industrîous. 

Joli  (gentil). 
Laid  {vilain). 
Industrieux 

( travail 

Négligent. 
Giddy. 

\ 

leur). 
Négligent. 
■■'^    Étourdi. 

tM. 

1  ,iy^) 

U}  iPproQOiictz  f»êU gh  deyant  le  |.  (Prononoez nâittJf  ;  I 


C0X)R8  GRAPUÉ,  PREMIÈRE  PARTIE. 

Emploi  du  verbe  Être. 


PHRASES 
FOR  EXERCISE. 

Présent 

I  am  good* 

J«  fuis   bon. 

Thou  art  nau^hty. 

Tu       M     méchant. 

Hè  is  idie. 

n  est  paresseux. 

She  is  pretty. 

Elle  est   jolie. 

It  is  ugly. 

Cela  eit  laid. 

We  are  industrious* . 

KouB  feommee  industrieux. 

You  are  négligent. 

Vous  êtes  négligents. 

They   are   giddy. 

Ile  {ou  elles)  sont  étourdit. 


PHRASES 
SERVANT  D^EXERCICE. 

de  Vindicatif, 

Je  suis  sage. 

Tu  es  méchant. 

//  est  paresseux. 

Elle  est  jolie. 

C^est  vilain. 

JSTous  sommes   travail^ 

leurs. 
Vous  êtes  négligeais. 


Ik  (ou  elles)  sont  itour 


Small. 
Tall. 
CJever. 
Learned. 


LESSON  IL 

CONTlNlJED.  SUITE  DES  QUALITÉS. 

petit. 

Grand  (haut). 
Habile  (adroit). 
Insirmt. 


H 


.  n 


CICE. 


>i 


LEÇONS   PRÊPARATOIIlBS. 

Emploi  du  verbe  Être. 


Yoiing. 

Jeune. 

Old. 

Vieux. 

Rich  (1). 

Riche» 

,* 

Poor  (2j. 

Pauvre* 

• 

PHRASES 

• 

PHRASES 

.      FOR 

EXERCISE. 

SERVANT 

D'exercice* 

Imparfait  et  Prétérit* 


ravail-     m 

I  was  small. 

J^ étais  petit. 

Je  éuis    court  (petit). 

t    -  .  •  ,- 

elds.        m 

Thou  wast  tail. 

Tu       étaia    §rand. 

Tu  étais  grand. 

titour-   m 

He  was  élever. 

Il  était  habile. 

Il    était   habile. 

• 

'^^1 

She  .was  learned. 

Elle  était  instfwît» 

■ 

Elle    était    savante.    . 

1 

It  was  young.    . 

Cela  était  jeune. 

M 

Cela  était  jeune. 

1 

m 

We  were  old. 

Jfous  étions  vieux.  ' 

.1TÉ8.          1 

Nous  étions    vieux. 

t 

J&  A  J^^m9                   ^B 

You  were  r'rch. 

Vous  étiez  riches. 

*  '                                 ^1 

Vous    étiez    riches. 

1 

■ 

They  were  poor. 

Ils  (ou  elles)  étaient  pau- 

1 

Ht  {ou  elles)  étaient  pauvres. 

vres. 

(1)    Prononcez— ri/cAe. 

(2)   Prononcez— ^Hiur. 

1^ 


COURS  GRADUÉ,  PREMIÈRE  PARTIE. 

Emploi  du  verhe  Être. 

LESSON  III. 


QUALITIES 

QUALITÉS 

AND  FEELINGS. 

ET  SENTIMENTS. 

Hungry. 

Jffamé  {quia  faim).  \ 

Thirsty. 

Altéré  (qui  a  soif  ). 

Cold. 

Froid. 

Âffhamed^ 

HonitMX  (^1  a  honte). 

Warm, 

Chaud. 

Right. 

Droit  (raison). 

Wrong. 

Tort 

Afraid* 

Effrayé  (qui  a  peur). 

PHRASES  -  PHRASES 

FOR  EXERCISE.  SERVANT  d'eXERCICE. 

Futur. 


I  shall  be  hungry* 

Je       serai       affame  (1) 

Thou  wilt  be  thirsty. 

Tu  seras       altéré. 

Ho  will  be  cold. 

Il       sera       froid. 

She  will  be  ashamed. 

Elle       sera  honteuse. 

It  wili  be  warm. 

Cela    sera       chaud. 


J^auraifaim. 
Tu  auras  soif. 
Il  aura  froid. 
Elit  aura  honte. 
Cela  sera  chaud. 


(1)  En  anglais  ondit  :  être  affamé,  altéré,  froid,  chaud,  &.c« 


.LEÇONS    PRÉPARA  TOIKES. 

Emploi  du  verbe  Êtrs. 


Mous  aurons  raison. 
Vous  aurez  tort. 


We  shall  be  right. 

IVous    eeropf       droit. 

You  will  be  wrong. 

Vous  .  \w^tz       tort.  ! 

They  will  be  afraid.     ils  {ou  elles)  auront peur^ 

Ils  (ou  ellei)  seront     eflrayéB 


LESSON  IV. 

QUALITIES 
v,     AMD  FEELI5GS. 

QUALITÉS 
ET  SENTIMENTS. 

Fatigued. 

• 

Fatigué. 
Malade. 

Healthy. 
Glad. 
Spoiled. 
Vexed. 

•     •           • 

Bien  portant. 
Bien  aise  (content). 
Gâté  {aMmé). 
Contrarié. 

Cross.         ^ 

::C!  :.• 

De  mauvaise  humeur.   . 

Happy. 

JSeureiLXi 

PHRASES                         •           PHRASES 
FOR  EXERCISE.              SERVANT   d'eXERCICE. 

Conditionnel, 

I  shou.ld( l)be  fatigued (2) .     Je  serais  fatigué* 

Je  serais       fatigué. 


:j^ 


• .  1 1 


•    ^ 


(1)  Ne  prononcez  pas  N dans  «Aou/d,  ni  dans  €<9idul^ 

(2)  Cette  partie  étant  destinée  aux  commençants,  nous  no  douoonf 
que  les  plus  simples  temps  des  deux  verbes  auxiliaires. 
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COURf  GRADUÊj  PREMIÈRE  PARTJE. 

Emploi  du  verbe  Être. 


Thou  wouldst  be  ilK 

Tu  leraii       malade. 

He  would  be  healthy. 

II  aérait    bien  poitaot 

She  would  be  glad. 

£lle  serait       contente. 

It  would  be  spoiled. 

Cela       serait       gftté. 

We  should  be  vexed. 

Nous       serioMi     contrarié  i. 

You  wrtuld  be  cross. 

Vous       seriez        repêche. 

They  would  be  happy. 

Il  s  (ou  elleB)8eraieQt  heureux. 


Tu  serais  malade. 
Userait  biefiporianU 
Elle  serait  conieniem 
Cela  serait  gâté% 
J^'ous  serions  contrariés. 

Vous  seriez  de  mauvaise 

humeur., 
Ils  (  ou  elles  )  seraient 

heureux. 


:  ' 


( 


I 


'■1 


LESSON  V, 


If  JIMES  OF  THUVGS. 

A  book. 
A  pocket-book. 
Some  paper.  , 
A  work-box. 
A  collar. 
Some  playthings. 
Some  pictures» 
Some  présents. 


NOMS  DE   CHOSES. 

Un  livre. 
Un  portefeuille. 
Du  papier. 
Un  nécessaire. 
Un  collier  (de  chien). 
Des  joujoux. 
Des  gravures. 
Des  présents  {cadeaux)  i 


LEÇONS   PEÉPARAT0IRK8. 
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Emploi  du  verbe  Avoir. 


PHRASES 
FOR   EXERCISE. 


PHRASES 


I  have  a  bock. 

Je      ai    un    Jivre. 

Thou  hast  a    pocket- 

Tu         u     un       poche- 

book. 

livre. 

He  bas  some  paper. 

Il       a    quelque    papier. 

She  bas  a  work-box. 

Elle     a     un    ouvrage-botte. 

It  bas  a  collar. 


SERVANT   D'EXERCICE. 

Présent  de  P Indicatif. 

J  ^ai  un  livre. 

Tu  as  un  portefeuille. 


Il  a  du  papier. 
Elle  a  un  nécessaire. 
Cela  a  un  collier. 


Cela  a  un    collier. 

We  bave  some  play-    JS*ous  avons  desjoujoaot. 

Nous  avons    quelques    jeu- 

tbings. 

choses. 

You  bave  some  pi  ctures.    Vous  avez  des  gravures. 

Vous    avez  quelques  gravures.  ^ 

Tbey  have  some  pre-     Ils  (ou  elles)  ont  des  ca» 

lis  (otf  elles)  ont  quelques  pré-  dcaUX. 

sents. 

sents. 


LESSON  VI. 

* 
NAME8  OF  THINOS.  NOMS  DE  CHOSES. 

Awbip.  Un  fouet. 
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COURS  GRADUÉ,   PREMIÈRE  PARTIE. 


Emploi  du  verbe  Avoir» 
A  battledoor(or  racket).    Une  raguetie. 


An  inkstand. 

Un  encrier» 

^^ 

Indiaa  rubber. 

Gomme  élastique. 

A  cage. 

Une  cage. 

Sieel-pens. 

Plumes  de  fer  {acier). 

A  pen-hôldôif .    ^ 

Un  porte-plume. 

A  pencil-case. 

Un  porte-crayon.  • 

PH.R4SES 

PHRASES 

FOR  EXERCISE. 

SERVANT    d'exercice. 

Imparfait' et  Prétérit. 
I  bad  a  wbip. 

Je  avais  un  fouet. 

Thou  hadst  a    battîe- 

Tu       avais     une       ra- 

door. 

queue. 

He  bad  an  inUstand. 

U    avait    un       encrier. 

Sbe  bad  some  Indian 

Elle    avait    quelque    indien 

rubber. 

froiteur. 

It  bad  a  cage. 

Cela  avait  une  cage. 

We    bad  some    steel-    J^ous  avions  des  plumes 

Nous   avions  quelques    acier-  ^^  fg^^ 

pens.  ,  . 

plûmes.  ■"  • 


J^  avais  (1)  un  fouet. 
Tu  avais  une  raquette* 

•  .... 

Il  avait  un  encrier 0 

Elle  avait  de  la  gOmme 
élastique.  ' 

Cela  avait  une  cage. 


(1)  Oaj*eu«  ;  c'est  le  même  mot  en  anglais  pour  les  deux  expressions. 


LEÇONS    i^RÉFARATOIRES. 
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You  had  a  pen-holder. 

Vous  aviez  un  plume -teneur. 

They  had  a  pencil- 

Ils  {ou  elles)  avalent  un  crayon* 

case. 

case. 


Emploi  du  verbe  Avoir. 

Vovs    aviez    un  porte-' 

plume. 
Ils  (ou  elles)  avaient  un 

porte'Crayonm 


} 

\ 
I 

1 

LESSON  VIL 

\ 

I              ^  NAMES  OF  THING8. 

NOMS  DE  CHOSES. 

■ 

■       A  satchel. 

Une  gibecière» 

■       A  pair  of  cissars. 

Des  ciseaux. 

s 

I       An  umbrella. 

Un  parapluie. 

• 

m 

I       A  parasol. 

Une  ombrelle  (  parasol  ) 

'm 

I       A  lock. 

Une  serrure. 

ai  : 

■       A  key. 

Une  clef. 

•• 

1       A  thimble. 

Un  dé. 

nme 

■       Some  riband. 

Du  ruban. 

■                           PHRASES 

PHRASES 

t .            \ 

■                    FOR  EXERCISE. 

SERVANT    d'exercice. 

Futur. 
I  shall  bave  a  satchel.      J*aurai  une  gibecière. 

Je       aurai       une  gibecit^re. 

Thou  wilt  hâve  a  pair     Tu  auras  des  ciseaux. 

Tu       auras  une  paire    . 

of  scissars. 

do    ciseau::.  ^^  * 
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Emploi  du  verbe  Avoir. 


He  will  hâve  an  um- 

II  aura  un      pap- 

brella.' 

raplufe. 

She  wili  hâve  a  parasol. 

Elle       aura        un    parasol. 

It  will  hâve  a  lock. 

Cela       aura    unè^  serrure. 

We  shall  hâve  ^^I^a^^  ]■_ 

Nous       aurons     une  clef.  ^•-  ,' 

You  will  hâve  a  thimble. 

Vous       aurez      un       dé. 

They  will  hâve  some 

Ils  (ou  elles)    auront        du 

riband. 

ruban. 


//  aura  un  parapluie. 

Elle  aura  une  ombrelle. 

Cela  aura  une  serrure. 

Jfouf  aurons  une  clef.  ^ 

Vous  aurez  un  dé. 

Ils  (ou  ellts)  auront  du 
ruban. 


LESSON  VIII. 


NAMES  OF  THINGS„ 

A  seal. 
A  watch. 
A  chain. 
Sandals.      v* 
A  buckle. 
A  dictionary. 
A  stove. 


NOMS  DE  CHOSES. 

Un  cachet. 
Une  montre. 
Une  chaîne. 
Des  sandfdes. 
Une  boucle. 
Un  dictionnairem 
Un  poêle. 


.V 
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Emploi  du  verbe  Avoir. 
A  christmas-box  (1).        Une  tirelire. 


PHRASES 
FOR   EXERCISE. 


PHRASES 
SERVANT    d'exercice. 


Conditionnel, 


1  should  hâve  a  seal. 

Je       aurais  un  cachet. 

Thou  wouldst  hâve  a 

Tu  aurais  une 

watch. 

montre. 

He  would  hâve  a  chain. 

11  aurait        une  chaîne. 

She  would  bave  san- 

Elle  aurait  san* 

dais. 

dales. 

It  would  hâve  a  buckle. 

Cela       aurait     uoe  boucle. 

We  should  bave  a  djc- 

Nous        aurions  un  dic- 

tionary. 

tionnaire. 

You  would  bave  a  stove.  Vous  auriez  un  poêle. 

Vous        auriez         un    poêle. 

They   would    bave    a    Ils  (ou  elles)  auraient  une 
Ils  (ou  elles)     auraient    une        tirelire  (des  étrennes). 
Chnslmas-box.  ^ 

Christ-messe-boite. 


J  ^aurais  un  cachet. 
Tu  aurais  une  montre» 

Il  aurait  une  chaîne. 
Elle  aurait  des  sandales 

Cela  aurait  une  boucle. 

J^ous  aurions  un  diction^ 
naire. 


(1)  Unt  botte  où  l*on  met  1m  étrtnnea  d«  Ko«l«  Lei  étrtnnet  même» 
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COURS  GRADUÉ,  PREMIÈRE  PARTIE. 

Être  avec  nigaîion. 

LESSON  IX. 


QUALITIES. 


Timid. 

Bold. 

Prudent. 

Imprudent. 

Thoughtful. 

Thoughtless. 

Careful. 

Careless. 

PHRASES 
FOR  exercise* 

Présent  de 
I  am  net  timid. 

Je  suis  ne  pas  timide. 

Thou  art  not  bold. 

Tu     es  ne  pas    hardi.       ' 

He  is  not  prudent. 

li    est  ne  pas  prudent. 

She  is  not  imprudent. 

Elle  est  ne  pas  imprudente. 

It  îs  not  thoughtful. 

Cela  est  ne  pas  pensif. 

We  are  not  thoughtîesç. 

Nous  sommes  ne  pas  insouciaûts. 


QUALITÉS. 

Timid. 

Hardi.  Entreprenant. 

Prudent. 

Imprudent. 

Pensif.  Rêveur. 

Insouciant.  Léger. 

Soigneux. 

Insouciant.  J^onchalant. 

phrases 
servant  d^exercice. 

Vindicatif. 

Je  ne  suis  pas  timide. 
Tu  n^  es  pas  hardi. 
Il  n^est  pas  prudent. 
Elle  rÇ est  pas  imprudente. 
Cela  rCest  pas  pensif. 

Jfous  ne  sommes  pas  in*' 
iouciants. 


LEÇONS    PRÉPARATOIRES. 

Être  avec  négation. 
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You  are  not  careful.      Vous  n^êtes pas  soigneux 

Vous  êtes  ne    pas     soigneux.  ^ 

They  are  not  careless.      Ils  (ou  elles)  ne  sont  pas 

IIs(ou  elles)  sont  ne  pas  insoucieux.      inSOUCÎeUX 


LESSON  X.            1 

QVALITIES. 

QUALITÉS.   ' 

Gourageous. 
Cowardly. 

Courageux. 
Lâche. 

Cruel. 

Cruel. 

Kiud. 

Astonishing. 
Blind. 
Deaf. 

Bon  {iTun  cœur  sensible.) 

Étonnant. 

Aveugle. 

Sourd. 

Dumb. 

Muet. 

î^HiiAéiÈa 

PHRASES 

*                                                             * 

for  exercise. 

SERVANT  D'EXERCICE.'^ 

Imparfait  et  Prétérit. 
I  was  not  courageous.       Je  n^'étaispas  courageux* 

Je  étais  no  pas  courageux. 

Thou  wast  not  cowardly.    Tu  n^ étais  pas  lâche* 

Tu    étais    ne  pu    lâche. 


,1     I 


16  COURS  GRADUÉ,  PREMIÈRE  PARTIE. 

Être  avec  négation. 

Il  n* était  pas  cruel. 

Elle  n'était  pas  bonne. 

Cela  n^ était  pas  étonnant. 

JSTous  n'hélions  pas  aveu» 

gles. 
Vous  n^ étiez  pas  sourds. 


He  was  not  cruel. 

11       était  ne  pas  cruel 

She  was  not  kind. 

Elle  était  ne  pas  bonne. 

It  was  not  astonishing. 

Cela  était  ne  pas  étonnant. 

We  were  not  blind. 

nous  étions  ne  pas  aveugles. 

You  were  not  deaf. 

Vous  étiez  ne  pas  sourds. 

They  were  not  dumb. 

Ils  (ou  elles)  étaient  ne  pas  muets.       «^^  muets. 


Ils  (  ou  eîles  )  n^étaient 


LESSON  XL 


KEWARDS 

RÉCOMPENSES 

AND    FUNISHMENTS. 

ET  PUNITIONS. 

A  reward,  or  recompense. 

Une  récompense. 

A  punishment.            ' 

Une  punition. 

A  scoIding(to  be  scolded). 

Une  réprimande. 

Reproaches. 

Des  reproches. 

Fraises. 

Des  louanges. 

Esteem. 

Estime. 

A  task. 

Unpensum. 

Drybread. 

Pain  sec. 

,' 

LEÇONS  PRÉPARATOIRES. 

Être  avec  négation. 
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PHRASES 
FOR    EXERCISE. 


PHRASES 
SERVANT  d'exercice. 


Futur, 


I  shall  not  be  rewarded. 

Je  dois(l)ne  pas  être  récompensé 

Thou  wilt  not  be  pun- 

Ta       veux  ne  pas  être  pu-* 

ished. 


Jene  serai  pas  récompensé» 
Tu  ne  seras  pas  puni* 


m. 


He  will  not  be  scolded.     Il  ne  sera  pas  grondé. 

Il    veut  ne  pas  être  grondé. 

She    will    not  be  re- 

Elle       veut  ne  pas  être    ré- 

proacbed. 

primandée. 

It  will  not  be  praised. 

Cela  veut  ne  pas  être  loué. 

We  shall  not  be   es- 

Nous  devons  ne  pas  être  es- 

teemed. 

timés. 

You  will  not  be  task- 

Vous  voulez  ne  pasêtrejpen- 
ed. 
suméa, 

They    will    not    be 

Us  (ou  elles)  veulent  ne  pas  être 

on  dry  bread. 

sur  sec       pain. 

(1)  ShcUl  et  toill,  comme  nous  avons  vu,  sont  les  signes  du  iutur  « 
mais  Uurs  significations  radicales  sont  DEVOIR  et  V OULOIR. 

o 


Elle  ne  sera  pas  répri" 
mandée  ou  blâmée. 

Cela  ne  sera  pas  loué, 

J^ous  ne  serons  pas  esti* 
méSf 

Vous  n'aurez  pas  de  pen^ 
sum. 

Ils  (ou  elles)   ne  seront 
pas  au  pain  sec. 


•tr»" 
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•  Être  avec  négation, 

LESSON  XII.        * 


•\ 


QUALITIES 
OR  PROFESSIONS. 

A  physician. 
A  musician. 
A  painter. 
A  music-mistress. 
A  wriling-master. 
A  dravving-master. 
An  author« 

PHRASES 

for  exercise. 


QUALITÉS 
OU  PROFESSIONS. 

Un  médecin* 

Un  musicien. 

Un  peintre. 

Une  maîtresse  de  musique* 

Un  maître  d"^ écriture. 

Un  maître  de  dessin» 

Un  auteur, 

PHRASES 
SERVANT   d'exercice. 

Conditionnel. . 

*   . 

I  should  not  be  a  physi-     Je  ne  serais  pas  médecin» 

Je  devrais  ne  pas  être  un  méde^ 

cian  (1). 

cîn. 

Thou  wou^dst  not  be  a     Tu  ne  serais  pas  musicien. 

Tu     voudraiâ  ne  pas  être  un 

musician. 

musicien. 

He  would  not  be  a  pain-    //  ne  serait  pas  peintre. 

II  voudrait  ne  pas  être  un  pcin-« 

ter. 

tre. 

(1)  Should  et  would  sont  nos  signes  du  conditionnel  ;  mai?)  comme 
êhall  et  will  (dont  ils  sont  les  passés),  ils  signifient  devoir  et  voulvif 
(bous  und  condition.) 


LEÇONS  PRÉPARATOIRES. 

Être  avec  néf^alion. 
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Sho  would  not   be  a    Elle  ne  serait  pas  maU 

Elle     voudrait  ne  pas  être  une  tresSe  de  mUSlOUe* 

inusic-mistress. 

music    maîtresse. 

We  should  not  be  wrî-    J^ous  ne  serions  pas  mai- 

Noua  devrions  ne  pas  être  écri-  //-gj  iï^ écriture» 

ting-masters. 

vam  maitrs. 

You    would     not    be 

Vous     voudriez     ne  pas    être 

drawing-mastere, 

dessinant    maîtres.  ■'     »'  û 

They   would     not   be    Ils  (ou  elles)  ne  seraient 

Ils(ouene8)voudraientne pas  être         n^^  auteurs» 

authors  (1).  ^ 

auteurs. 


Vous  ne  seriez  pas  mai" 
très  de  dessin. 


LESSON  XIII. 


NAMES  OF  THINGS. 

A  purse* 
A  jacket» 
Cards. 
Gountets* 
A  bandle. 
An  eye-glass. 
An  opera-glass* 
A  tèîèïcopë. 


NOMS  DE  CHOSES. 

Une  bourse. 
Une  veste. 
Des  cartes. 
Desjetons* 
Un  manche. 
Un  lorgnon» 
Une  lorgnette* 
Un  télescope. 


(1)  Kous  ayons  on  anglais  la  mot  authorensy  féminin  de  tiuihtMr» 


T^ 


Tu  fCaspas  de  veste. 


20        Cours  gradué,  première  partie* 

Avoir  avec  négation. 

PHRASES  PHRASES 

FOR  EXERCISE.  SERVANT  B'e.XERCICE. 

Présent  de  Vindicatif, 
I  have  no  {ou  not  a)     Je  n^aipas  de  bourse, 

Jo    ai    point  {ou    pas     une) 
purse  (1). 
bourse. 

Thou  hast  no  (ou  not  a) 

Tu       as   point  (oii  pas  une) 

jacket» 

veste. 

He  bas  no  (ou  not  any)     /{ vfapas  de  cartes. 

Il    a  point  (ou  pas  quelques) 

cards. 

cartes. 

She  has  no  {pu  not  any)     Elle  rCa  pas  de  jetons 

Elle  a  point  (ou  pas  quelques) 

counters. 

jetons. 

It  bas  no  bandle* 

Gela  a  point  manche. 

We  bavo  no  eye-glass.    J^ous  n^avons  pas  de  lor- 
gnon. 


I 


Cela  n^apas  de  manche 


Nous  avons  point    œil-verre. 

You  have  no    opéra- 

Vous    avez     point       opéra 

glass. 

verre. 

They  have    no  teles- 

lls  (ou  elles)  ont  point     téles- 
cope. 
cope. 


VoîLS  n^avez  pas  de  lor- 
gnette. 

Ils  [  ou  elles  )  n^ont  pas 
de  longue-vue. 


(I)  La  Bourse,  lieu  où  s'assemblent  1m  négociants,  se  dit  en  anglais 


(hê  jSMchanget 


J» 
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Avoir  avec  interrogation* 

LESSON  XIV. 

NAMES  OF  THINOS.  NOMS  DE  CHOSES. 

Artificial  flowers.  ..   Fleurs  artificielles. 


Feathers. 

Spurs. 

A  riding-habit. 

A  defect. 

A  horse-whip. 

A  hunting-born. 

A  riding-scbool. 

PHRASES 
FOR  EXERCISE. 


Lave  I  any  aiiificial 

Ai  -je  quelques  artificieUes 

flowers  î 

fleura  ?  ■• 

[ast  tbou  .any  feathçrs  ? . 

As  -  tu    quelques  plumes? 

Tas  be  any  Bpurs  ?  ' 

A-t-il  quelques  éprons  ? 

[as  sbe  a  riding-babit  t 

k-t-elle  un  montant  à  cheval  habit? 


Des  plumes. 
Des  éperons* 
Une  amazone. 
Un  défaut» 
Une  cravache. 
Un  cor  de  chasse. 
Une  école  â^équitaiion^ 
un  manège. 

PHRASES 
SERVANT  d'exercice. 

Présent  de  îlndicatif, 

Ai'je  des  fleurs  ariificiel" 
les? 


nâs'iu  des  plumes  ? 
A't'il  des  éperons  ? 
A-t-elle  une  amazone  ? 


[as  it  any  defect  ?        JL-îH  (cela)  quelçue  dé* 

cela  quelques  défant?  faut? 
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Avoir  avec  interrogation  et  négation. 
Hâve    we     a     horse-    Jtvons-nous  une  cravache  1 

Avons-nous        un       cheval 

whip  ? 

/    fouet  ? 

Have  you  a  hunting- 

Avoz-vous    un       chassant 

hornî 

cor  r 

Have  they  a 

Ontr>ll8  {ou  ont-elles)  une 

riding        Bchool. 

montant  à  cheval   école. 


•avez  -  vous 
chasse  ? 


un   cor   de 


Ont'ils  (ou  ont-elles)  une 
école  d^équitation  (ma- 
nége)  ? 


LESSON  XV. 


NAMB9  or  THINGS. 

Asquirrel. 

A  pair  o/compaases(l). 

A  light. 

A  veil. 

A  cover. 

Bracelets. 

An  album. 

A  carriage. 

PHRASES 
FOR  EXERCISE. 


N0M9  DE  CHOSES. 

Uii  écureuil. 
Un  compas. 
Une  lumière. 
Un  voile. 
Un  couvercle. 
Des  bracelets. 
Vn  album. 
Une  voiture. 

PHRASES 
SERVANT  d'exercice. 


Imparfait  et  Prétérit. 
Had  not  I  a  pquirrel  ?    JV^avain-je  pas  un  écw 

Avals  ne  1  os  je  un  écureuil  ?  veuil? 

(t)  En  anglais  on  dit  a  pair,  une  paire,  en  parlant  deschores  qui  se 
composent  de  deux  parties^  deux  jambeS|  comme  ciseaux,  pincettes, 
jtantalona,  ccUei^one,  &o.  > 


LEÇONS   PRÉPARATOIRES. 
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Avoir  avec  interrogation  et  négation, 
Hadstnotlhou  a  pairof    J^^avais4u  pas  un  corn- 

Avais  ne  pas    lu    une  ^jire  de  1.08  \ 

corn  pusses  1 

compas  ? 

Had  net  he  a  light  ? 

Avait  ne  pud  il  une  lumière  ? 

Had  net  she  a  vcil  ? 

Avait  ne  pas  elle  un  voile  / 

*  Had  net    it  a   cover  ? 

Avait  no  pas  cela  un  couvercle  ? 

Had  not  we  bracelets  ? 

Avions  ne  pas  nous  bracelets  ? 

Had  notyouan  album? 

Aviez  ne  paat  vous  un  album  ? 

Had       not      they     a 

Avaient  ne  pas  ils  {ou  elles)  une 

car  ri  âge  ? 

Fuiiure  { 


JSf^avait'il  pas   une    lU' 

miéfel 
Jf  avait  -  elle     pas    un 

voile  ? 
J^'aiait  -  il  pas  un  cou^ 

vercle? 
J^^i  viens  -  novs  pas  des 

bracelets  ? 
Jf^uviez»'  vous    pas    un 

album  ? 
J^^ avaient-ils   (ou   elles) 

pas  de  voiture  ? 


LESSON   XVI. 


KAMES  OF  THINGS. 

A  basket. 
A  gun. 
Gunpowder. 
A  guitar. 
A  padloçk* 


NOMS  DE  CHOSES* 

Un  panier. 
UnfusiL 
Poudre  à  canon» 
Une  guitare» 
Un  cadenas» 


I,' 
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Avoir  avec  inierrogaiion. 


A  key. 
A  pelisse. 
A  keepsake. 


PHRASES 
FOR  EXERCISE. 


tfne  clef. 
Une  douillette^ 
Un  gage  d* amitié. 

PHRASES 
SERVANT  d'exercice. 

Futur.  ' 


Shall  I  hâve  a  basket  ?    Aurai-je  un  panier  î 

Dois -je    avoir  un    pigiier/ 

Wilt  Ihou  hâve  a  gun  î    Auras-iu  un  fusil  ? 

Veux -lu       avoir  un  fusil  .-* 

Will  he  hâve  some  gun-    Aura44l  de  la  poudre  à 

Veut  -  il    avoir  quelqne  canon  canon  ? 

powder  î 

poudre  ? 

Will  she  hâve  a  guitar? 

Veut  -  eJie    avoir  une  guitare  .■' 

Will  it  hâve  a  padlock  ? 

Veut  cela  avoir  un  cadenas  ? 


Aura-t-elle  une  guitare  ? 

Cela  aura-t'il  un   cade* 

nas  ? 
Aurons-nous  une  cîefl 


Shall  we  hâve  a  key  ? 

Devons-nous  avoir  une  clef.-» 

Will  you   hâve  a  pe-    Aurez-vous  une  pelisse  ou 

Voulez-vous    avoir  une  douil-  douillette  1 

lisse  ? 

Mette  .•> 

Will     they     hâve    a    Auront-ils  (ou  elles)  un 

Veulent-ils  (ou  elles)  avoir  un  A-flo-g  d^ amitié  ?  • 

keepsake  (1).  °  ° 

garde  amUié  ? 

(1)  Keepsake  dérive  du  verbe  io  keep^  garder,  et  i»e  «aArc,  considé- 
ration, égard,  souvenir.  £x.  :  Keep  thatfor  my  aake^  gardez  cela 
comme  souvenir  de  moi.  .  <^ 


» 


5. 


B,  considé^ 
ardez  cela 
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»... 

Avoir  avec  interrogation  et  négation, 

LESSON  XVII. 


MAMES  OF  THINGS. 


NOMS  DE  CHOSES* 


RCICE.             |fl 

Tight  shoes. 

Souliers  justes  (étroits). 

Corns. 

Des  cors  (aux pieds). 

*   1 

A  coffee-pot. 

Une  cafetière. 

A  tea-pot. 

Une  théière. 

;;           a 

A  teaboard. 

Un  plateau,     , 

Doudre  à       1 

A  tutor. 

«        • 

Unjfrécepteur, 

^^^H 

A  collège. 

Un  collège. 

M 

School-fellows. 

\Camardde  (de  pension),   ' 

uitare  ?       B 

» 

1  ' 

H 

PHRASES 

PHRASES 

n   cade^      H 

FOR  EXERCISE. 

SERVANT    D*EXERCICE, 

clefl            1 

Futur, 

elisse  ou      m 

Shall  I    not         hâve 

J^^aurai-je  pas  de  sou-' 

Dois  -  je  ne  pas              avoir 

tight  shoes  ? 

lier  s  justes? 

|H 

'  ju3te0  flouliers  ? 

/e«}  t/n      9 

Wilt    thou    not    hâve 

JV^auraS'tu  pas  des  cors 

1 

Veux    -    tu     ne  pas       avoir 

corns  ?                  ' 

(aux  pieds) 'l  ^ 

■*:  '                               .^B 

cors/' 

• 
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Avoir  avec  interrogation  et  négation, 

■  .■* 

Will  he  not    hâve  a    J^^aura-t'il  pas  une  ca- 

Veut  -  il    ne  pas      avoir    un  fetière  ? 

coffee-pot  î  •^ 

café       pot? 

Will  she  nol  hâve  a  tea-    J^'aura  -  f  -  elle  pas  une 

Veut-elle  ne  pas  avoir  un  thé  théière  ? 

pot? 

pot  ? 

Will  it  not  hâve  a  tea-    J^^aura44l  pas  un  pla- 

Veut  cela  ne  pas  avoir  un  tiié  ipau  ? 

board  j 

planche  ? 

Shall  \ve  not  hâve  a    J^^ aurons-nous   pas    un 

'.  Devons-nous  ne  pas  avoir,  un  précepteur  ? 

tulor?  -^    V 

précepteur  ? 

Will  you  not  hâve  a    JN^aurez  -  vous    pas   un 

Voulez-vous  ne  pas  avoir    un  collège  1 

collège  ?  ^ 

collège  ? 

Will    they    not    hâve    J^^auront-ils  (  ou  elles  ) 

Veulent-il8(oM  elles)ne  pas  avoir        p^^  g^g  camWTadtS  î 

school-fellows  (l)j         ^ 

école    -    camaredes  ? 

%^ . 

(1)  Examinez  le  mot  fellow  dans  les  dictionnaires.  L'acception 
([ènérale  est  compagnon  :  mais  il  entre  eu  composition  avec  une  infi- 
nub  de  mots,  tels  que  creaturCf  citizen^  fcCr 
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Avoir    avec  interrogation^ 

LESSON  xviir. 


NAMES  OF  THINGS. 

A  toolh-brush. 
A  tooth-pick. 
A  clothes-brush. 
A  hair-brush. 
A  comb(l). 
Soap. 
A  tovveL 
A  toilet-table. 


NOMS  DE  CHOSES. 

Une  brosse,  à  dents. 

Un  cure-dents. 

Une  brosse  pour  les  habits. 

Une  brosse  pour  les  cheveux. 

Un  peigne. 

Du  savon. 

Un  essuie-main. 

Une  toilette. 


PHRASES  PHRASES 

FOR    EXERCISE.  SERVANT    d'exERCICE. 

Conditionnel. 


Should  I  bave  a  tooth- 

Devais-je  avoir  une    dent 

brush  ? 

brosse  ? 

Wouldst  thou  hâve  a 

Voudrais     -     tu       avoir  une 

tooth-pick  ? 

dent     pique  «r 

Would  he  bave  a  clolhes- 

Voudrait-il     avoir  un    habit 

brush  ? 

brosse  ? 


Aurais-je  une  brosse  à 

dents  1 
/ 

Aurais  -  tu   un    cure^ 
dénis  î 

Aurait  -  il  une  brosse 
pour  les  habits  ? 


(1)  Ne  prononcez  pas  le  b  final  lorsqu'il  est  précédé  d'une  m. 
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Ay.oiR  avec  interrpgaiion. 

Wôuld  she  hâve  a  haïr-  .durait  -  elle  une    brosse 

Voudrait-elle    avoir  un'cheveux       joot^r  leS  cheveux  ? 

brush?  "] 

brosse/ 

Would  it  hâve  a  comb  î  aurait-il  un  peigne  î 

Voudrait  cela  avoir  un  peigne  ?  »                  • 

Shôuld  we  hâve  some  Aurions-nous  du  savon  ? 

D.«îvrioiV3-noÙB '.avoir  quelque  ;  >     '                      . 

soap?               \,    .  ; 

Bavon? 

Would    you    bave    a  Auriez-vous   un    essuie^ 

Voudriez  -  vous  .  •  avoir  •  une  ^jnain  ? 

towel?      "" 

touaille  (li / 

Would    they   hâve   a  Auraient-ils  (  ou  elles  ) 

Voudraient-ils(ot4  elles)avoir  une  ^^  toilette  ^ 

toilet-table  ? 

toilette    table  / 


LE  S  SON  XIX. 

NAMES  OF  THINGS.  NOMS  DE  CHOSES, 


A  pack  of  cards. 

Hearts. 

Diamonds. 


Un  jeu  de  caries, 
^   Cœurs,       , 
Carreaux* 


(1)  Corruption  de  toiVe,  li'n^e  sur  un  rouleau  auprès  d^un  lieu  oOi 
l'on  se  lave  les  mains,  et  qui  sert  à  les  essuyer. 
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Avoir  avec  interrogation  et  négation. 


Spades. 
Clubs. 
A  king. 
A  queen. 
A  knave.^ 
An  acè. 
A  deuce. 
Trump, 


•  Tr 


PHRASES 
FOR    EXERCISE. 


Piques. 

Trèfles. 

Un  roi.  '  •    ' 

Une  reine. 

Un  valet.  .   ,        y 

Un  as.'      •  ' 

Un  deux. 

Atout  (^triomphe). 

PHRASES' 
SERVANT   d'exercice.' 


Conditionnel. 


»    ^ 


Should  I  not  *  hâve  a    jSTaurais-je  pas  un  jeu 

Devrais -je  ne  pas   avoir    un  de  Cartes  ? 

pack^of  cards  1, 

paquet  de   cartes?  ,  •      - 

Wouldst  not  thouhave    J^aurais-tupasdecceursl 

Voudrais    ue  pas    tu       avoir 

hearts? 

cœurs?  * 

Would    he    not    hâve    J^'^aurait'il  pas  de  car^ 

Voudrait  -  il    ne  pas       avoir  reaUX  ? 

diamondsl 

diamants? 

Would  not   she    hâve    Saurait-elle  pas  de  pi' 

Voudrait  ne  pas  eJlo       avoir  ques  ? 

spades/  ^ 

piques  ?  ' 

Would    it    not    hâve    Saurait-il  pas  de  trè" 

Voudrait  cela  ne  pas     avoir  flgo  ? 

clubs?  -^     • 

trèfles? 


// 
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Avoir  avec  interrogation  et  négation» 
Should  we  not  hâve  a    JST^ aurions-nous   pas  de 

Devrions-nous  ne  pas  avoir  un    •       j-qî  ? 

king/ 

roi  .'' 

Would  not  we  hâve  a    J{^ aurions-nous  pas    de 

Voudrions  ne  pas  nous  avoir  une         datneS  ? 

queen  1 

reine  ? 

Would  you  not  hâve  a    JPauriez  -  vous  pas    de 

Voudriez-vous  ne  pas  avoir  un  valet  "^ 

knave  ? 

valet  ? 

"Would        they       not'    Jf^ auraient-ils  (ou  elles) 

Voudraient-ils  (pu  elles)  ne  pas  «^^^j  c/'û5  1 

have  an  ace  ?  ^ 

avoir  un    as  ? 

Should  we  not  have  a    J^^aurions  -  nous  pas  de 

Devrions-nous  ne  pas  avoir  un  deUX  ? 

deuce? 

deux ." 

Would  not  you  have  a    J^^auriez  -  vous  pas  d?a- 

Voudrioz  ne  pas  vous  avoir  un  tout  ? 

trump  ? 

atout  ? 

Would       they        not    J^^ auraient-ils  {ou  elles) 

Voudraient-ils  (om  elles)  ne  pas  «^ÛS  Un  maUVaisjeU  ? 

have  a  bad  hand  ?  ^ 

avoir  une  mauvaise  main  r* 


Pour  changer  en  négatives  et  en  interrogatîves  les  phrases  ou  il  n»y 
ft  ni  le  verbe  AVOIR  ni  le  verbe  ETRE,  voyez  la  règle  e(  les  ezem^^ 
pies  à  la  fin  du  volume4 
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LESSON  XX- 


SHORT  PHRASES. 

Présent 
I  love  (1)  3"ou. 

Je  aime  vous. 

Thou  hurtest  me. 

Tu       blesses    (me). 

He  invites  you. 

Il     invite       vous. 

She  hears  us. 

Elle    entend  nous. 

It  fears  you.  ♦ 

Cela  craint  vous. 

We  like  (2)  them. 

Nous  aimons  eux  {ou  elles). 

You  annoy  me. 

Voue  ennuyez    me. 

They    call     us. 

Ils  {ou  elles)  appellent  iious. 


COURTES  PHRASES. 

de  lUndicalif. 

Je  vous  aime» 

Tu  me  Jais  mal. 
Il  vous  invite* 
Elle  nous  entend. 
Il  vous  craint. 
J^ous  les  aimons. 

Vous  m^ennuyez. 

Ils  (ou  e/fcs)  nous  appel" 
lenL 


LESSON  XXI. 


I   loved  you. 

Je    aimais     vous. 

Thou  hurtedst  me. 

Tu       blessais     me. 


Imparfait  au  Prétérit. 

Je  vous  aimais. 
Tu  me  faisais  mal* 


»■■  * 


(n  To  love  signifie  chérir ^  aimer  tendrement 
(2)  To  likCf  aimer,  dans  l'acception  générait» 
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He  invited  you. 

Il    invitait       voub. 

She  heard  us. 

Elle  entendait  noua. 

It  feared  you. 

Cela  craignait  vous. 

We  liked  thern. 

Nous  aimions  eux  {ou  elles). 

You  annoyed  me. 

Voua    ennuyiez      mol. 

They  called  us. 

Ils  (pu  elles)  appellaient  nous. 


//  VOUS  invitait. 

Elle  nous  entendait. 

Cela  vous  craignait* 

J^ous  les  aimions* 

Vous  rrC  ennuyiez* 

Ils  (ou  elles)  nous  appe- 
laient* 


LESSON  XXII. 


I  shall  love  you. 

Je    dois     aimer  vous.* 

Thou  wilt  hurt  me. 

Tu       veux    blesser  moi. 

He  will  invite  her. 

Il        veut    inviter    elle. 

She  will  hear  it. 

Elle    veut  entendre  cela. 

It   will  fear  you. 

Cela  veut  craindre  vous. 

Wé  shall  like  that. 

Nous  devons  aimer  cela. 

You  will  ahnoy  them. 

Vous    voulez  ennuyer    eux. 

They    will  call  them. 

Ils  (ou  elles)  veulent  appeler  eux. 


Futur. 

Je  vous  aimerai* 

Tu  me  feras  mal* 

Il  P  invitera* 

Elle  Ventendra. 

Il  (cela)  vous  craindra* 

J^ous  V aimerons. 

Vous  les  ennuierez* 


Ils  (ou  elles)  les  appel' 
leront. 
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LBSSON  XXIII. 

Conditionnel* 


Il  les  inviterait. 

Elle  entendrait  le  concert. 


1  should  love  my  sister.  J^ aimerais  ma  sœur. 

Je    devrais  aimer  ma,     sœur. 

Thou  wouldst  hurt  thy  TuferaïQ^mal  àtonpetit 

Tu    voudrais     faire  mal  ton  chicn» 

puppy(l). 

petit  chien. 

He  would  invite  them. 

Il   voudrait  inviter      eux. 

She    would    hear   the 

Elle    voudrait   entendre    Je 

concert. 

concert. 

It  would  fear  to  come  //  (cela)  craindrait    de 

Cela  voudrait  craindre  à  venir.         sortir, 

eut. 

dehors. 

We    fihould  like  to  go  J^ous  aimerions  à  y  aller. 

Nous   devrions    aimer   à  aller 

there. 
là. 
You  would  annoy  every  Vous  ennuieriez  tout  le 

Vous  voudriez  ennuyer  chaque         Tnonde* 

body.  •         * 

corps. 

They  would  call  Ils  (ou  elles)  nous  appel- 
Ils  {ou  elles)  voudraient  appeler  leraient  pour  déjeuner. 
,    us    to.breakfast.  -  ^ 

nous   à       déjeuner.  '    • 


{X^Vvmy  signifie UD  petit  chien  encore  jeune;  autrement,  petit 
Chien  se  dit /}7^/e  do^. 
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LESSON  XXIV. 


. 


Sur  l'es  Adjectifs  possessifs. 

Mon  oiseau  est  morL 

Ton  livre  est  déchiré. 


My  bird  is  dead. 

Mon  oiseau  est  mort. 

Tby  book  is  torn. 

Ton    livre    est    déchiré. 

His    (1)    compositioo     Sa  (à  lui)   composition 
8a    (à  lui)     composition  était  bonne. 

wasgood.  ' 

était   bonne. 

Her  embroidery^/ill  be  Sa  {à  elle)  brodkrie  sera 

8a  (à  elle)  broderie'       veut  être         belle, 

handsome. 

belle. 

Its   ears   hâve    been 

Ses  (à  cela)  oreilles  ont  été 

eut. 

coupées. 

Dur  bail  was  brilliant. 

Notre  bal   était      brillant. 

your  piano  is  ont  of     Votre  piano  est  faux. 

'^otre'      piano'  est   hors  d» 

tune. 

accord.  . 

Their  tunef  wilt  cora&    Leur  accordeur  viendra 

Leur    accordeur  veut     venir  fl^ns  OUelûUeS  jOUrS. 

\n  a  few  days.  ^    -^     j 

dans  un    peu     jours. 

My  brother  bas  broken    Mon  frère    a  cassé  sa 

Mdn     frère        a        cassé  fl^^. 

*     his  flûte.  -^ 

■a  (à  lui)  flûte. 


Ses  (^  un  animal)   oreil- 
les ont  été  coupées. 

J^otre  bal  a  été  brillant. 


(1)  Son,  8B,  ses,  ^ur  ràtut);6e  fftndent  par  his.   Sonj  sa^  tt», 
four  (à  elle),  se  tendent  pai  Aer,  et  poiir  (à  cela,).par  Us. 
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LESSON  XXV. 


tVhy  (lonH(l}you  make 

Pourquoi  an  pas   vous  faites 

haste? 

hâte? 

I  am  in  a  hurry. 

Je  suis  dans  un  empresseipenu 

You  are  very  late. 

Vous    êtes    très  -  tard. 

I  atn  waiting  for  you. 

Je  suis    attendant  pour  Vous. 

You  make  me  wàit. 

Vous    faites    ifioi    attendre. 

What  are  you  doing  f 

Que    êtes-vous  ■faisant.'' 

Fractice  your  music. 

Pratiquez  votre    musique. 

The  master  is  coming* 

Le     maître  est       venant. 


Pourquoi  ne  vous  défi' 
cheZ'Vous  pas  ? 

Je  suis  pressé. 

Vous  êtes  en  retard.* 

Je  vous  attends. 

Vous  me  faites  attendre. 

Que  faites-vous  ? 

Travaillez  à  votre  mu- 
sique. 
Le  maître  va  venir  » 


LESSON  XXVI. 


Sur  les  PnoNoMs  possessifs. 
That  strîng  is  mine.     Cette  ficelle  est  à  moi. 

Cette       ficelle    est   mienne. 


(l)  DonU  (abrégé  de  do  not)  î  voyez  les  négations  a  la  fin  d« 
Manuel. 


'*^ 
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I»'* 


Cette  ipingh   est-elle  à 

vous? 
Ce  flageolet  n^eat  pas  à 

lui. 


Ces  perles  sont  à  elle: 


Is  this  pin  youre? 

Est  cette  épingle  TOtro  ? 

This  flageolet   is    not 

Ce        flageolet       est  ne  pu 

his.  i 

sien. 

Those  beads  are  hors. 

Ces       perles     sont    siennes. 

Thèse  maps  will  be  ours.    Ces  cartes  seront  à  nous. 

Ces    cartes     seront     nôtres. 

This  is  mine,  I  hâve     Ceci  est  à  mci^  je  iCai 

Ceci    est    mien,   je       ai  j,^,  /g  y^irt. 

notyoura.  ^ 

ne  pas    vôtre. 

That  théâtre  was  theirs.    Ce  théâtre  était  à  eux. 

Ce     théâtre    était       leur. 

Are      those      wafers     Ces   pains     à    cacheter 

Sont  ces    pains  à  cacheter         aont'Hs  à  toz  ? 

thine? 

tien»? 


LE  S  SON  XXVII. 


Sur  le  Génitif. 


This  is  my  brother's  (1) 

Celle-ci  est  de  mon  frère 

room. 

chambre. 


Celle-ci  est  la  chambre 
de  mon  Jr  ère. 


(l)  L^apostrophe  et  Vs  répondent  à  le  de,  la  d$  ou  Içi  (2efrançi}0> 


LEÇONS    PRÉPARATOIRES. 


87 


Ct  portefeuille  est  à 
ma  sœur. 


Cet  argent  est  à  Guil^ 
laume. 

Cette  corbeille   est    à 
Joséphine* 


That   portfolio    is     my 

Ce        portefiDuille    est     de  ma 

sister's. 

saur. 

That    inoney     is     Wil- 

Cet  argent        est  de  Guil* 

liam's.     . 

laume. 

This    basket    is     Jo^e- 

Cette       corbeille     est  de  José- 

'  phine's. 

phine. 

Whose    watering-pot    is    A  qui  est  cet  arrosoir. 

De  qui  arrosonu     pot     est      ^ 

thisî  •  . 

ceci  ? 

Whose 

De  qui 

Whose 

De  qui 

Whose 

De  qui 

those  ? 

ceux-là  ? 


boa     is  that  î    A  qui  est  ce  boa  ? 

boa       est  cela  ? 

child  is  that  ?    A  gui  est  cet  enfant  ? 

enfant  eit  cela? 

chiidren  are    nâ  qui  sont  ces  enfants  ? 


enfants 


sont 


LESSON  XXVIII. 


Lend    me    your    grain-     Prêiez-moivotre  grani' 

Prêtez-moi  votre      grarn*  maire, 

mar. 

maire. 

Do  not  spoil  it. 

Ne     pas  abtmezcela. 

Don't  (1)  do    that. 

Ke  pas  faites  cela. 

('■■ 

(1)  Abréviation  do  do  rtot»  ne  faites  pas,  voyez  page  35. 


JVé  Vahimez  pas. 
JSTe  faites  pas  cela. 
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You    make  too    much 

Vous       faites      trop     beaucoup 

noise. 

bruit 

Hark,  tbey       call  you. 

Ecoutez,     ils       appellent    vou^. 

Run  quickly. 

Couraz  vilement. 

Tell  him  to  corne  hère. 

Dites-lui  à      venir    ici. 

I  want    to  speak  to  you. 

Je  ai  besoin  à    parler     à     vous. 

What      do     you    Ayî 

Que  est-ce   que     vous       dites? 

Stop     a    moment. 

Arrêtez     un     moment. 

Walt    a  minute  or  two. 

Attendez  une  minute      oi)  deux. 


VouB  faiUs    trop  de 
bruit. 

Écoutez^  on  vous  ap» 
pelle. 

Courez  vite^ 

Dites-lui  de  venir  ici. 

J^ai  besoin  de  vouspar* 

1er. 
Que  dites-vous  ? 

Attendez   un  instant* 

Attendez  une  of:  deux 
minutes. 


LESSON   XXIX. 


We    are     going  into  the  JiTous  allons  à  la  cam* 

Nous    sommes   allant    à         la  vasne 

country.  r  s     • 

campagne.  ' 

How  long  shall  you  stay  î  Combieny  resterez-vous? 

Combien  long  devez-vous  rester  ? 

TiU    the  fall  oftheleaf.  Jusqu^à    la  chute  des 

Jusqu'Ala     chute  de  la   feuille.  feuUleS 
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Where    do    you      go? 

ori    est-ce  que  vous       allez? 

To  the  soulh  of  trance. 

A     lo        s'id      de        France. 

Have  you  been  to  Lon- 

Avez'vous        été        à      Lon* 

don  ? 

dres  ? 

No,  but  I  shall  go  next 

Non,  mais  je  dois  aller  prochaine 

y  car. 

année. 

Will  you     go  there  with 

Voulez-vous    aller      là        avec 

me? 

mol  .-* 


Où  allez'vou^? 

Dans    le   midi   de  Iq, 

France  ? 
Avez'Vous  été  â  Lon* 

dres  ? 

J^on^  mais  firai  Pan* 
née  prochaine. 

VouleZ'Voua    y   aller 
avec  moi? 


LESSON  XXX. 


Have  you  an  ink^horn  ? 

Avez  •  vous  un  encre-cornet  ? 

No,  I  have  lost  mine. 

Non,  je       al       perdu   mien. 

Give    me  some  blotting 

Ponnez-moi    quelque    effaçant 

paper. 

papier. 

I  have    not   any. 

Je    al      ne  paa  quelque. 

Hère    i.^    some   sand. 

Ici      est  quelque    sable. 

Fold  up  your  letter. 

Pliez  '     votre     Uttjre. 


Avez'vous    un  encrier 

(dfécoliei^)  ? 
J^on^  fat  perdu  le  mien. 

Donnez-moi  du  papier 
brouillard  {buvard). 

Je  n^en  ai  point. 
Voici  de  la  poudre. 

Pliez   (fermez)    voire 
lettre. 
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Have  you  sealed  it  / 

*Avez-vous      cacheté  cela? 

Take  this  letter  to  the 

Fïenez  cette     lettre     à       le 

post-office. 

poste-bureau. 


L^aveZ'VOus  cachetée  ? 

Portez  cette  lettre  à  la 
poste. 


LESSON  XXXI. 


What's(l)thedayofthe 

Quel  est         le    jour  de     le 

month  ? 

mois? 

It  is  the  twenty-fourth. 

C'est     le        vingt-quatrième. 

I  am  reading  the  history 

Je  suis     lisant       la     histoire 

of  Charles  theTweIfth. 

,     de     Charles    le    Douzième. 

Do     you   translate  it? 

Est'ce  que  vous  traduisez  cela  ? 

No,  I  have  a  translation. 

Non  Je     ai    une     traduction. 

How   long    have  «you 

Combien  long     ,   avez  -  vous 

learned  English  ? 

appris       anglais  ? 

About  a  year. 

Environ  un     an. 


Quel  est  le  quantième  ? 


C^est  le  vingt-quatre. 

Je  lis  V histoire  de  Char- 
les Douze* 

La  traduisez-vous  f 

JVon,  fen  ai  une  tra- 
duction. 

Combien  y  a4Al  que 
vous  apprenez  Van- 
glais  ? 

Environ  un  an. 


(1)  Abréviation  dé  what  ia  i*  Quel  est  /" 
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I  am  learning  it  also.     Je  Papprenda  aussi. 

Je  suis    apprenant  cela    aussi. 


LESSON  XXXII. 


Sur  Combien. 


Howmucb  (1)  money 

Combien  quantité  argent 

have  you  1 

avez-vous .-' 

How     many  (2)  francs 

Combien  nombre  francs 

bas  he  a  year  ? 

a        il    un      an  ? 

How  long  (3)  shall  we 


Combien  Ion* 


devons-nous 


stay  thereî 

rester  là  ? 

How  far  (4)  is  ît   to 

Combien  loin  est-il       à 

London  2 

Londres .-» 

Hatve  you  done  with  my 

Avez-vous    fini     av-ec    mon 

book  ? 

livre  ? 


Combien    émargent    avez 
vous? 

Combien  de  francs  a-t-il 
par  an  ? 

Combien     y     resterons- 
nous? 

Combien  y  a-t-il  d*ici  à 
Londres  ? 

Avez-vous  fini  avec  mon 
livre  ? 


(1)  How  muchy  se  dit  pour  une  quantité. 

(2)  How  many  y  pour  un  nombre. 

li)  How  long,  pour  un  espace  de  temps. 
(4)  How  far  y  pour  un^  distance  de  lieu. 


Combien .'' 


.     f 
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I  shall  hâve  ônished  in  a  J'aurai  fini     dans    un 

Je  dois  avoir       fini  dans    un         quart  d'^hxure. 

quarterofan  hour.  ^ 


Venez  jouer. 


quart    de    une  '  hev.ie. 

Corne  and  play. 

Venez    et   jouez. 

When  I  have  finished     Quand  f^mai  fini  mon 


Quand   je     ai 

my  task. 

ma  tâche. 


fini 


devoir. 


LE  s  SON  XXXIII. 


Whal  do  you  think  of  it  ?  Qu^  en  pensez-vous  ? 

Q,u*eBt-ce  que  vous  pensez  de  cela  ? 

I  don't   knovtr.  what  to  Je  ne  sais  qu'yen  penser > 

Je  ne    pas    sais       quoi       à 

think. 

penser. 

Do  you  believe  it .? 

Est-ce  que  vous  croyez  cela  .<' 

I  don't  believe  a  word 

Je  ne  pas     crois     un    mot 
Oâ  It. 
décela. 

It  is  good  for  nothing, 

€ela  est  bon  oour    rien, 

What  is  the  price   of 

Quel      est     le      prix      de 

that. 

cela  ? 

How  much  did  it  cost  ?  Combien  cela  a4-il  coûté  ? 

Combien  est*<<:e  que  cela  coûta .'' 


Le  croyez-vous  ? 

Je  n'en  crois  pas  un  mot 

Cela  ne  vaut  rien. 

Quel  est  le  prix  décela? 
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I  paid  three  francs  and 

Je  payai    trois     francs     et 

a  half  for  it. 

un  demi  pour  cela. 

It  is  not  dear. 

Cela  est  lue  pas  cher. 

Ix  li  very    cbeap. 

mn  Ceia  «et  très^bon  marciié. 


Je  Pat  payé  trois  francs 
et  demi. 

Ce  rC  est  pas  chef. 
Oest  irèS'bon  marchés 


LESSON  XXXIV. 


Sur  II  y  a. 


Ther^   is     a    watar-    Ryaun porteur  d*eaup 

Là       est  un       «.au 

carrier. 

porteur. 

There  are  it&o  water-    Il  y  a  (kux  b^teliers^ 

L&       sont    deux     eau 

men, 

hommeirl 

There  was  a  fire. 

Là     étak  un  feu. 

There  toere  three  fire 

Là       étaient    trois       feu 

angines. 

madiines  (pompes.) 

There  wîll    be  some 

Là        veut     être  quelques 

races. 

courses» 


Il  y  a  eut  un  incendie;^ 

Il  y  avait  trois  ponces  à 
feu. 

il  y  aura  des  courses  de 
chevauxn 


ri 


h  ■ 
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There    woqld    be   no 

Là       voudait     être    point 

room. 

place  (espace.) 

Were  there  many  per- 

Etaient      là     plusieurs    per- 

sons? 

sonnes  .<* 

Was  there  much  ap- 

Etait       ]à       beaucoup    ap~ 

plause  ? 

plaudissements  (1)? 


//  n'y  aurait  pas  déplace» 


Y  avait-il  beaucoup  de 
monde  î 

Y  avait-il  beaucoup  d^ap' 
plaudissements  ? 


LESSON  XXXV. 

^  Surlh  FAUT. 
I  miist  Write  well.  Iljaut  que  f  écrive  bien. 

Je  dois       écrire     bien. 

Thou  muet  do  better.      dl  faut   que    tu   fasses 

Tu       dois    faire    mieux.  mieUX» 

He  must  go  away.        Il  faut  quHl  s^en  aille. 

Il       doit    aller    au  loin. 

It   must  be  done  to-    Il  faut  que  cela  soit  fait 


fait 


au- 


aujourd^àui* 


Cela  doit     être 

day. 

juurd'hui. 

She    must    not    teaze     //  ne  faut  pas  qtHelle  mt 


Elle       doit 

me. 

moi. 

We  must    study  our 

Noos  devons     étudier    notre 

lesson. 

leçon. 


ne  pas  taquiner  taqUlUe. 


Il  faut  ^ue  nous  appre* 
nions  notre  leçon. 


(I)  Le  pluriel  n'est  pas  beaucoup  usité  en  anglais. 


"leçons   PEÊPARAT0IRE8. 


45 


■  «ii-ïWv.* 


You  must  learn  \i  by    Iljaut  que  vous  Vappre- 

Vous    devez  apprendre  cela  par        niCZ  par  CŒUfm 

heart.  .   ♦ 

They"must  listen  well.     Il  faut  qu^ils    écoutent 

Ils  {mu  elles)  doivent  écouter  bien.       bien* 

LESSON  XXXVI. 

Sur  Us  Comparatifs, 
My  pencils    are  very    Mes  crayons   sont  très- 

Mes      crayons       sont      très-  bonS, 

good(l). 
Thèse  are  yet  better.     Ceux-ci  sont  meilleurs. 

Ceux-ci   sont  encore  meilleurs, 

The  olhers  are  the  best.    Les  autres  sont  lesmexl- 

Les     autres     sont  les  meilleurs,      leur  S* 

Your  diction  is  bad.        Votre  rédaction  est  mau- 


Votre     rédaction  est  mauvaise 

Your  sister's  îs 

Votre     sœur  celle  de  est 

worse. 

plus  mauvaise. 

Edward's  is  the 

Edouard    celle  de  est  la 

worst.  ^ 

plus  mauvaise. 

My  task  is  long. 

Ma    t&che  est  longue. 

Your       brothçr's      îs 

Votre  frère  celle  de^  est 

longer. 

|>Ius  longue. 


vaise. 
Celle  de  votre  sœur  est 
plus  mauvaise. 

Celle    d*Édouard  est  la 
plus  mauvaise. 

Mon  devoir  est  long* 

Celui  de  votre  frère  est 
plus  long. 


Il)  Les  Gomparatirs  de  goodj  bon,  et  de  badt  mauvais  sont  irréguiiers. 
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■ 


il 


Hichard's  is       the     Celui  de  Richard  e$t  te 

Richard  celle  de  est  là  pluS  l(mg* 

loDgesl.  ^ 

plus  longue. 


LESSON  XXXVIt. 

Sur  Monsieur,  Madame,  etc. 
Mr.  (1)  Godfréy  is  ill.     M*  Gndêfroy  eii  malade. 

M.  Godefroy*est  malade. 

Mrs.  (2)  GodiVey    is    Madame  Godefroy  en  est 

Madame  Godefroy       est         fâchée* 

sorry.  "^ 

fâchée. 

Master    Smith  is   imy    M.  Smith  est  mon  càu- 

Monsieur     Smith      est    mort  ^{'^, 

,   cousin. 

cousin.  .     t       -  y  IL  ♦ 

Miss  Joséphine  teams    Mademoiselle    Joséphine 

Mndémbléeire  Joséphine  apprend       aoprend  Postronomie» 

astronomy  ^*^ 

astronomie. 

Mr.    Lacroix    ieaches    M.  Lacroiœ  cnseigtbe  le 

M.  Lacroix       enseigné  français» 

French.  •^      ^ 

(fftnÇait.  ■ 

!Do    you   know    that     Connaissuez-vouseemon' 

sieur? 


,%v 


Quelle  est  otite  doÊne  ^ 


Est-ce  que  vous  connaissez  té 

gentleman  ? 

gentilhémmei* 

Whoisthatlady? 

.   dut  Mit  cette  dame  ? 

Look  at that  younglftdy.  Regardez  ùetk,demùimlhi 

^gardez  à  cette  jeune  dame. 

«  ■■  il        •  I  I  I  III  II  '  I  - 

(1)  Prononcez  Misteur, 
^)  PrbKohcéz  Wètreste.  En  parlant  ta|)ideiiient  on  dit  «o<|V»nt 
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That  young  gentleman 

Ce       jeune       gentilhomme 

is  very  polite. 

est    très  -  poli. 


Ce  jeune  homme  est  très- 
polù     ■    '      * 


LE  s  SON  XXXVIII. 


Sur  Monsieur,  madame,  &c. 


rnseemùti' 


Good  nr\orning,  sir  (1). 

Bon       matin,       monsieur. 

Hovv    do     you      do, 

Comment  fast  ce  que  vous  faites, 

ma'am? 

madame  ? 

Do  you  speak  to  me, 

Est-ce  que  vous  parlez  à  moi,  . 

missf 

mademoiselle .'' 

No,  I  speak  to    miss 

Non,  je    parle    à  mademoiselle 

Lucy. 

Lucie. 

Come,  ladies,  we  ate 

Venez,    dames,  nous  sommes 

going  to  chufch. 

allant    à    l'église. 

Take  your  prayer  books. 

Prenez    vos      prière     livres. 


Bonjour i  monsieur. 

Comment    vous    porteZ' 
vous,  madame  ? 

Me  parlez-vous^     made* 
moiselle  ?  t  - 

J{on^  je  parle  à  madc" 
moiselle  Lucie. 

Allons^      mesdemqtêmiiSi 
nous  allons  à  VigUse*  \ 

Prenez  vos  livres  depri* 
ères. 


.*-t. 


oîi  dit  «ouven* 


Q)  On  dit  Mister^  et  non  Sir,  avec  le  nott  de  la  personne  à  laquelli 
on  s*adr668e< 


'»  I"  s>  ■ 


II 


1- 
ï 
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We    are    ail     ready. 

Noua  sommcH  toutes     prêtes. 


JSTous  sommes  toutes  prê' 
tes. 


The  mistress  is  waiting    La  maîtresse  vom  attend, 

La    maîtresse  est  attendant 

for  you.  •  * 

POUIYOUS. 


LESSON  XXXIX. 


Sur  Faire. 


He  will  do  it  to-moprow. 

Il     veut  faire  cela  demain. 

She  will    make    you  a 

Elle       Teut       ikire       vous  une 

purse. 

bourse. 

You  have  done  a  foolish 

Vous    av6z     fait     une       folie 

tbitig. 

chose. 

The  dress-maker  bas  mode 

La    robe     faiseuse     a     fait 

the  sleeves  too  small. 

les    manches     trop    petites. 

Will  you  do  me    a  fa- 

Voulez-vous  faire    moi  une    fa- 

vour  ? 

veur  .^ 


Il  le  fera  demain^ 

EUt   vous    fera    une 
bourse. 

Vous  avez  fait  une  soi- 
lise. 

La  couturière  a  fait  ki 
manches  trop  petiies» 

Voulez-vous  we  renàf^] 
un  service? 


i 
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Shall  I  make  you  a 

Dois-je  faire        voua  un 

Greek  cap  î  • 

grec    bonnet  ? 

Have  I  dont  wrong  1 

A  H®    fait        tort  ? 

Will    you  make    me 

Voulez-vouB        faire        moi 

a  pair  of  slippers  like 

une  paire  de  pantoufles  coii^me 

yours  î 

vôtres? 


FouleZ'Voui  qm  J€  voum 
fasse  un  bonnet  grec  ? 

M-je  mal  fait, 

Voulez'Vous  me  faire 
des  pantoufles  comme 
les  vôtres. 


LESSON  XL. 

Sur  Qui)  QUE,  où,  e(c» 


To  whom  do  you  speak  t  A  qui  parlez-vous  f 

A  qui  est-ce  que  vous   parlez .'' 

Who  hasdone  that? 

Qui        a      fait      cela? 

Which  will  you  have  ? 

Lequel    voulez-vous    avoir  ? 

"What  do  you    say  î 

Que  est-ce  que  vous    dites  ? 

When  will  you  do  it  ? 

Q,uand  voulez-vous  faire  cela  ? 

Where  do    you   live  ?    Où  demeurez^vous  ? 

où  ef  t-ce  que  vous    vivez  ? 

Why  do  you  do  that  ?      Pourquoi  faites-vous  alaî 

Pourquoi  est*ce  que  vor  s  faites  cela? 

4         .    ' 


Qui  a  fait  cela  ? 
Lequel  vouleZ'Vous  I 
Que  dites-vous  ï 
Quand  le  ferez^vous  ? 


./.'. 


% 


1r 
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Because  1(1)  know  no  "Parce  que  je  ne  sais  pas 

Parce  que  je             aals  ne  pa«  mteUX  faire» 

better.  •          ' 

mieux. 


Ho\v  are  you  ? 

Comment  êtes-vous  ? 


Comment  êtes-vous  ? 


tVhat  will    you    give     Que  voulez-vous  me  don" 

Que  voulez-vous    donner         nev, 

me  1  *     .       ' 

moi  ? 

I  learn  the    word  for    Tapprends  le  mot  à  mot. 

Je  apprends  le         mot    pour 

word, 

mot?  •  . 

Are  you  glad  to  learn    Êtes-vous    content  d?ap- 

Eteçvous       aise      à  apprendre     prendre  PanglaiS  ? 
anglais  ? 


Yes,  very  glad. 

Oui)      bien    aise. 


Oui,  f  en  suis  bien  aise. 


You  must  speak  Englîsh  II  faut  que  vous  parliez 

Vous  devez    parler    anglais  anglais  toUS  leS   jOUrs. 

every  day.  * 

chaque  jour. 


I   will  trjr. 

Je  veur  essayer. 


4'. 


Ressayerai, 


'  <1)  N'oubliez  pas  que  le  k  ne  se  prononce  pas  devant  la  lettre  n. 
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They  hâve   taken  my 

Ils         ont  pris      mon 

book  from  me. 

livre     de       moi. 

They  will  return  it  to 

Ils    veulent    rendre  cela  à 

you. 

vous. 

We    learn  very  well  at 

Nous  apprenons  très-bien     à 

our  school. 

notre    école. 

When  one  has  some- 

Quand       on         a       quelque 

thing  to  do,  one  mus^ 

,     chose  à  faire,    on     doit 

not  remain  idle. 

ne  pas    rester     paresseux. 

One  should  be  as  ready 

On       devrait  être  aussi    prêt 

to  work  as  to  play. 

à  travailler  que  à  jouer. 

What  can  one  do  1 

Q,ue       peut-on    faire  .^ 

We  should    Jove    our 

Noua  devrions 

parents. 

parents. 


LESSON  XLI. 

Sur  On  (1). 

On  rtCa  pris  mon  livre. 


aimer     nos 


On  vous  le  rendra. 


On  apprend  très-bien  à 
notre  pension. 

Quand  on  a  quelque  chose 
à  faire^  on  ne  doit  pas 
rester  paresseux. 


On  doit  être  aussi  disposé 
à  travailler  qu?à  jouer • 

Que  peut-on  faire  % 
On  doit  aimer  sesparenis. 


(l)  Lorsque  le  mot  ON  est  employé  dans  le  sens  général  de  toute 
personnCf  tout  le  mondes  une  personne  quelconque,  ou  dénoua,  on 
peut  le  rendre  en  anglais  par  one,  par  toe,  et  quelquefois  par people. 

Quand  ON  est  employé  dans  un  sens  restreint,  et  qu'il  ne  se  rap- 
porté qu'à  quelques  individus  SQuIement,  on  le  rend  en  anglais  par  le 
ptonom  personnel  they,  ils. 
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We    make    ourselves 

Nous    faisons       nous-mêmes  ,. 

loved  when  we  are 

•  aimés    quand  nous  sommes 

amiable. 

aimables. 

One  his  happy  when 

On     est    heureux     quand 

one  is  good. 

on    est    bon. 

We  are  never  satisfîed. 

Nous  sommes  jamaiç  contents. 


On  se  fait  aimer  quand 
on  est  aimable* 


On  est  heureux  quand  on 
est  sage* 

On  n'est  jamais  content* 


t\ 


LESSON  XLII. 

Sur  En(1). 


I  want  6ome  paper,  hâve 

Je  ai  besoin  quelque  papier,  avez- 

youany? 

vous  quelque  .^ 

Tes,  I  hâve  some,  how 

Oui,   je       ai       quelque,    corn- 

much  will  you    hâve 

bie&       voulez-vous       avoir 
(de  cela.).'' 

Give    me    three    sheets 

Donnez-moi        trois        feuilles 

ofit. 

de  cela. 


rf'ûf  besoin  de  papier^ 
en  aveZ'Vous  ? 

Oui,  fen  ai,  combien 
en  voulez-vous  ? 


Donnez-m^en    trois 
feuilles. 


(1)  Lorsque  EN  signifieuneparh'e  de,  ou  quelquea-^nSf  il  faut  le 
traduire  par  some,  dans  les  phrases  affirmatives  :  mais  s'il  y  a  néga-« 
don,  ou  interrogation,  qu  doute^  traduisez  par  any;  on  peut  y  ajouter 
ùfit,  si  le  nom  est  au  singulier,  et  of  thenif  pour  )e  pluriel. 


v 
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^eZ'Vous  des  crayons  î 

Jfon^  je  rCen  ai  pas. 

Vous  avez  de  bonnes  pi  U" 
meSy  donnez-m^en* 


Hâve  you  any  pencils  ? 

Avez-vous   quelques  crayons  ? 

No,  I  hâve  not  any. 

Non,  je  ai       ne  pas  quelque. 

You  hâve  some  goocl 

Vous    avez    quelques  bonnes 

pens,  give  me  some 

|)1  unies,  donnez-moi  quelques 

of  them. 

de  elles. 

Take  some  (ofihtm). 

Prenez  quelques. 

I  have  lent  you  my  pen-  Je  vous  ai  prêté  mon  ca^ 

Je    ai     prÔié    vous  mon  plume       ^{f    ^f    VOUS     en    aveZ 

knife,    mH  you  have     cassé  la  pointe. 


Prenez-en^ 


of 

de 


Ten  suis  fâchée 

Ces  plumes  de  fei^oni 
bonnes^  achetez-en  une 


couteau     et       vous     avez 

broken    the    point 

cassé  la        iK)lnte 

ît. 
cela. 

I  am  sorry  for  it. 

Je  suis  fâché  pour  cela. 

Those  Steel  pens  are 

Ces  acier  plumes   sont 

|ood,  buy  a  dozen   of    "^';;^'aîjj, 

bonnes,  acoeiez  ui\e  douzame  de 

.   ihem. 

elles. 

I  will  buy   two  dozen    J'en  achèterai  deux  dou» 

Je  veux  acheter   deux  douzaines,        laineS.   parce  qut   WIO» 

^^Z  1^  ''f^"'"  frènan  a  besoin. 

parce  que    mo.i       frère        •' 

wants  some. 

a  besoin  quelques. 
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Buy  as  many  of  them 

Achetez  autant        de     elles 

as  jou  please. 

que  vous  plaisez. 


Jlchetez-en    autant  quHl 
votis  plaira. 


FIN'  DES   LEÇONS  PRÉPARATOIRES. 


OBSERVATION. 

I^s  élèves  qui  auront  bien  étudié  la  traduction 
interlifiéaire  des  quarante-deux  leçons  précédentes, 
auront  déjà  fait  un  grand  pas  vers  la  connaissance 
de  l'anglais,  surtout  pour  la  conversation.  Nous 
leur  recommandons  fortement  de  se  donner  la  peine 
de  faire  une  traduction  mot  à  mot  des  phrases  de  la 
partilfcuivante.  Leurs  progrès  seront  d'autant  plus 
rapides  qu'ils  les  apprendront  bien  par  cœur. 


MAIUEL 


DE  PHRASES 


FRANÇAISES  ET  ANGLAISES. 


VOCABULARY  I. 


DAYS  OF  THE  WEEK. 

JOURS  DE  LA  SEMAIl^JB. 

Mon  Hy» 

Lundi. 

Tul  u^y. 

Mardi, 

Wednesday. 

Mercredi. 

Thursday. 
Friday. 

Jeudi,          ..^0  ?:      . 
Vendredi, 

Saturday. 
Sunday. 

Samedi,         i 
Dimanche, 

"7       4                                     •■'■'»■ 

PHRASES 
FOR  EXERCISE. 

PHRASi;s 
SERVANT  d'exercice 

I  go  to  school  on  Mon-    Je  vais  à  VicoU  lundi. 
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09  tHB  DAY^ 


Thou  rèade^  on  Tue»* 

day. 
He  write^  on  Wedne»' 

day* 
She  Works  on  Thurs- 

day, 
It  will  be  finished  on 

Friday. 
We  bave  a  holidaj  on 

Saturday, 
Tou  go  to  church  on 

Smday. 
They    will«^^  corne    on 

Monéay. 


% 


«    «' 


Tu  lia  mardi»  * 
Il  écrit  mercredi* 
ElU  travaille  jeudi. 
Cela  sera  fini  vendredi. 

J^ous  avons  congé  sa- 
medi. 

Vous  allez  à  Véglise 
dimanche. 

Ils  viendront  lundi* 


DiriSlOir  OF  THE  DAY.     BIVISIONS  DE  LA  JOURNÉE. 


VOCABULARY  IL 


THB  DAY. 

Tbe  morning. 
Theforenoon. 
*Noon(or  twelve  o'clock) 
The  eflernoon. 
The  evening. 


<»' 


LE  JOUR,  LA  JOURNÉE. 

LermUn. 

La  matinée. 

Midi  (ou  douze  heures)* 

Uaprès-midL 

Le  soir  y  la  soirée*, 


(JP  THÊ  DAY. 
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The  nîght  (1). 
Midiiight. 


La  nuit. 
Minuit. 


PHRASES 
FOR   EXERCISE. 


PHRASES 
SERVANT   d'exercice* 


There  are  six  days  in  a    II  y  a  six  jours  dans 


V 


week. 


une  semaine* 


The  morning  is  good  to    Le  matin  esi  hon  pour 


work. 


travailler» 


■» 
In  the  forenoon  we  go    Dans  la  matinée^  nous 

to  iake{2)  a  walk.  allons  faire  une  pr^ 

We  breakfaât  at  noon.       J^ous  déjeunonsT^noMu 
Where  are    you  going     Où    allez  -  vov4    cette 


this  afternoon  ? 


aprè8-midi|^ 


Will  you  come  and  see  Voulez  -  vous  venir  me 

me  to-morrow  even-  voir  demain  soir  1 
ning* 

We  shall  go  to  the  play  JVous  irons  au  spectacle 


to  night. 


ce  soir. 


I  will  go  to  bed  at  mid'    Je  me  càucherai  à  mi- 


night. 


nuit. 


>  111 


(0  Prononcez  ruate  ;  le  ^*  ne  se  prononce  pas  devant  un  ù 
(3)  On  dit  en  anglais  prendre^  et  non  faire  une  promenade. 
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OF  THE  MONTHS. 


VOCABULARY  III. 


THE  MONTHS. 

LES  MOIS. 

^^ft; 

1             January, 

1             February, 

[        •     March.                 < 

Janvier. 
Février. 
Mars. 

m 

April. 
k           May.       .,^1;. 
June.         ^ 

Avril. 

Mai. 

Juin. 

July- 

August. 

September.                    ; 

Novemoer. 

Juillet. 

Août. 

Septembre. 

Octobre. 

J^ovembre, 

i           Dpcember. 

Décembre. 

phOses 

PHRASES 

FOR  EXERCISE. 

SERVANT  d'exercice. 

January    ia     the     fi  rst 
month  of  the  year. 

* 

Janvier  est    le  premier 
mois  de  Pannée. 

H 

'             In   February  the  birds 
begin  to  inake  their 
nests. 

En  Février  les  oiseaux 
commencent  à  faire 
leurs  nids. 

^^H 

In  March  the  sun  rises 
at  six  o'clock, 

• 

En  Mars  le  soleil  se  lève 
à  six  heures. 

OP  THE  MONTHS. 
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The  trees  bud  in  JlpriL     Les  arbres  bourgeonnent 

en  avril. 


The  llowers  blow  in 
May. 

We  go  into  the  country 
in  June. 

In  July  the  days  begin 
to  shorten  (or  de- 
crease.) 

The  holidays  begin  in 
August  and  finish  in 
Sepîember. 

I  dont  (1)  like    Odober. 

Al  London  there  are 
fogs  in  JVovember, 


VVhen  the  year  began  in 
JMarch^  December  was 
the  tenth  month 


Les  fleurs  a^épanouis^ 
sent  en  mai. 

J^ous  allons  à  la  cam* 
pagne  en  juin. 

IJti  juillet  les  jours  corn" 
mencement  à  décroît  re^ 


Les  vacances  commencent 
en  août  et  finissent  en 
septembre.    .  / 

Je  n^aime  pas  ornais 
d'octobre. 

A  Londres  ÏL  y  a  des 
brouillards  en  no- 
vembre. 

Lorsque  Vannée  corn-» 
men(;ait  en  mars,  dé- 
cembre en  était  le 
dixième  mois. 


(I)  DouUy  abrégé  de  do  not.  Voyez  page  35^  note. 
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OF  THE  SEASOMS. 


VOCABULARY  IV. 


t  ■ 


THB  SEASONS* 

The  epring. 
The  sunimer. 
The  autumn. 
The  wînter 

PHRASES 
fOR    EXERCISE. 

The  tpring  pleases  me. 

The   mmmer  produces 
frum. 

Tes,  and  the    mdumn 

ripes  them. 
Do  you  like  the  xointer  ? 
No,  but  it  destroys  the 

insects. 
Which   season    do  you 

iike. 

Not  the  winteTy  because 
it  sno wa  and  freezes. 

It  rains  oftea    in    the 
spring. 


LES  SAISONâ. 

Le  printemps, 
Vêié. 
Uautomne. 
L*hiver. 

PHRASES 
SERVANT  d'exercice. 

Lé  printemps  me  plaît. 
L*éié  produit  des  fruits. 

Ouiy^  et  ^automne  les 
mûrit, 

JÎimeZ'Vous  /'hiver? 

JVow,  mais  il  détruit  les 
insectes. 

Quelle  saison  aimez» 
voua? 

Pas  /'hiver,  parce  qu'il 
y  neige  et  quHl  y 
gèle. 

Il  pleut  souvent  au  prin- 
temps. 


■H^'^ 


OF  TIME. 
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It  is  too  hot  in  summer.     Il  fait  trop  chaud  en , 

été. 

The    autumn  is  agrée-    L'automne  est    agréa' 
able.  .  ble. 


■ 

VOCABULARY  V. 

|H 

OP  TIME. 

DU  TEMPS. 

A  second,  or  a  moment. 

Une  seconde^  ou  un  mon 

lES                     H 

fnent. 

:X£RCICE.       H 

A  minute  (1). 

A  quarter  ofan  hour. 

Une  minute. 

Un  quart  d?heure. 

V     il  f         ^^^^1 

Half  an  hour. 

Une  demi-heure. 

1  me  plaît.  ■ 
t  des  fruits.  H 

An  hour. 
A  day. 

Une  heure. 

Un  joury  une  journée. 

itomne  les   ^1 

A  week. 

Une  semaine. 

^^^mmm^M^0           Vr  vfX             ^^^^^^H 

A  fortnight  (2). 

Une  guihzaine. 

'hiver  t         1 

A  month. 

Un  mais. 

détruit  les   1 

A  year. 

Un  an. 

^H 

A  century  (an  âge). 

Un  siècle. 

>n     aimeZ"    1 

To  day. 

.aujourd'hui. 

Yesterday.              • 

Hier. 

7arce  ^t^V/    ■ 

The  day  before  yester- 

.avant-hier. 

et  qu*il  y   H 

dav. 

(1)  Prononcez  fntm7e« 

(2)  Fortni^hty  lUtéralemeDt  quatorze  nuits. 
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OP  TIME. 


To-morrow. 

The  day  after  to-mor- 
row. 
This  day  week,  &c. 


PHRASES 
FOR  £X£RC1S£. 

Do  not  lose  your  time. 

Sixty  seconds  make  a 
minute» 

I  shall  hâve  done  in  a 
quarter  of  an  h(mr. 

We  àhall  breakfast  in 
half  an  hour. 

Tou  hâve  an  hour  to 
learn  your  lessoh. 

She  léarns  four  pages  in 
a  day. 

There  are  four  weeks  in 
a  month,  . 

A  fortnighi  signifies 
fourteen  doys  and 
nights. 


Demain. 
JiprèS'demain. 

V^avjourd^hiii  en  liuiU 
&c. 

PHRASES 
SERVANT  d'exercice. 

JVe  perdez  pas  votre 
temps. 

Soixante  secondes  font 
une  minute. 

J'aurai  fini  dans  un 
quait  d'^cwre. 

J^ous  déjeunerons  dans 
une  demi-heure. 

Vous  avez  une  heure 
pour  apprendre  votre 
leçon. 

Elle  apprend  quatre  pa- 
ges  par  jour. 

Il  y  a  quatre  semaines 
dans  un  mois. 

Le  wio/fortnight  signifie 
quatorze  jours  tt  qua- 
torze nuits. 


OP   TIME. 
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s 

ERCICE. 

pas  votre 

ndes  font 

dans  un 
re. 

rons  dans 
eure. 

me  heure 
ndre  votre 

quatre  pa' 
r. 

semaines 

►is. 

ht  signifie 
ars  et  qua^ 


We  hâve  a  montJi^s  ho-     J^ous  avons   un    mois 


lidays  eveiy  year. 


de  vacances  tous  les 
ans- 


en  huit^  H      A  century  means  a  h  un-     Un  siècle  veut  dire  cent 


dred  years. 
How  do  you  do  to  day  ? 


ans. 


Comment    vous  portez ^ 
vous  aujourd'hui  ? 

Betler  than  I  was  y  es-    Mi^x   que  je    n^  étais 

hier. 


terday, 

The  day  bejore  yesler 
day  I  was  ill. 

My  mother  will  return    Ma  mère  reviendra  de  la 


Avant-hier  fêtais   ma- 
lade» 


from  the  country  /o- 
morroWm 


Campagne  demain, 


The  day  a/ter  to-mor-    Après-demain/^azîJOiV 
row  I  shall  go  to  see        la  ménagerie» 


the 


ménagerie. 


We  shall  hâve  a  holiday    Nmis  avons  congé  d'au- 
this  day  (J)  week.  jourd'huien  huit. 


(1)  Les  mots  in  a,  dans  une,  sont  sous-entendus. 
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V 


\ 


or  FESTIVALS. 


V^OCABULARY  VI. 


THE  FESTIVALS. 

New  year's  day. 
Twelfth  day. 
Shrove  Tuesday. 
Thecarnival. 
Ash-Wednesday.  ^ 
Lent 

Mid-lent. 
Good  Friday. 
Easter  Sunday. 

Whitsuntide. 
MidsQipiner. 
Michqnmas* 
Christfnas. 
My  birth-day. 

PHRASES 
FOR  EXERCISE.        4 

The  fettsis  are  .gene- 

rally  called  holidays}^ 

m  Ènglish^ 
On  new  ytar^sday    I 

shall  hâve  some  new 

year's  gifts. 


LES  FÊTES. 

Le  jour  de  Van. 
Le  jour  des  Rois, 
Mardi  gras» 
Le  carnaval. 
Mercredi  des   Cendres. 
Carême. 

Mi*  Carême. 
Vendredi  saint. 
Dimanche  de  Pâques. 
La  Pentecôte. 
&a  Saint-Jean  d^été. 
La  Saint-Michel. 
JfoeU    ' 
Ma  fête. 

PHRASES 
SERVANT  d'exercice. 

w 

En  anglais  les'  fêtes 
s^appellent  générale^ 
TTiéfi/holidays. 

J^auraicks  étrennes  au 
jour  de  l'an. 


# 


OF  FESTIVALS. 
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Txûtlfih  day  is  twelve 
days  aflei  Christmas. 

Will  you  go  and  see 
the  maskers  (1)  on 
Shrove  Tuesdayl 

Is  there  any  carnival  at 
London  f 

No,  *  because  the  Pro- 
testants donH  fast. 

Does  Leniheginon •^sh" 
Wednesday  ? 

Tes,  and  continues  till 
Easter  Sunday. 

On  Good  Fridayy  the 
English  eat  cakes  (2) 
called  cross  buns. 

At  Whitsunttde  I  shall 
be  confirmed. 


Le  jour  des  Rois  est 
douze  jours  après 
Noél. 

Voulez-vous  aller  h 
mardi  gras  voir  les 
masques  ? 

Y  a-t'il  un  carnaval  à 
LonJres  ? 

^on  perce  quf,  tes  Pro» 
UstanU  7ïe  font  pas 

F-nt'C*^  q'ae  le   cr.Hhne 

:ommtfi€f.  le.  im^scv^'' 
di  des  <,  eî  drea  î 

Oui,  et  il  dujf^  ju»* 
qu^a<u  dimanche  do 
Fàquest^ 

Le  venàMx'mnU  h3 
Anglafs  mtmgmî  dm 
^âUcùm^oui  s^'ippid* 
knt  croQQ  buns. 

*5  la  i'efttec5te  je  re- 
ceorai  la  corîfirma' 
tion. 


i 


} 


(1)  Moêkera  ou  maaqutroàert,  It»  personnes  masquéflf» 
(l)  Prononcez  kéHt, 
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OF    THE    ELEME^NTS. 


In  England    the  scho-  En  Angleterre  les  élève» 

lars  hâve  holidays  at  ont     vacance     à    la 

Midsummer    aud    at  Saint-Jean  d'été  et  à 

Ckristmas..  Noël. 

Michaelmas  day  is  my  Ma  fête  est  à  la  Saint* 

birth'day.  (1).  Michel. 


VOCABULARY  VI. 


THE  ELEMENTS. 


£arth. 
Air. 
Fire. 
Water. 


LES    ÉLÉMENTSr 


La  terre, 
Uah\ 
Le  jeu. 
Veau. 


PHRASES 
FOR  EXERCISE. 


PHRASES 
SERVANT    d'exercice. 


The  globe  is  composed 

oiearthzxA  uater» 
Will    y  ou    give    me  a 

glass  of  watery  if  you 

please  ? 
The  beasts  of  the  earth^ 

the  birds  of  the  air. 


Le  globe  se  compose  de 

terre  et  cPeau. 
VouleZ'Vous  me  donner 

un  verre    e/'eau,  sHl 

vous  plait  ? 
Les  bêtes  de  la  terre, 

les    oiseaux  de  Tair^ 


(1)  Birth-^ay  signifie  jour  de  naissance  :  c'est  aux  anniveiMires  do 
ce  jour  qu'on  souhaite  les  fêtes  chez  les  Anglais. 


OF   METALS. 


67 


and  the  fishes  of  the 
waier  serve  us  for 
food. 

We  usejire  to  cook  our 
victuals(l). 

Yes,  and  to  warm  our- 
selves  in  winter. 

Fire  is  also  employed 
for  many  other  pur- 
poses. 


et  les  poissons  de  Peau 
nous  servent  de  nour^ 
rilure. 

JVous  nous  servons  du 
feu  pour  faire  cuire 
nos  mets. 

Oui,  et  pour  nous  chauf" 
fer  en  hiver. 

On  se  sert  aussi  du  feu 
pour  beaucoup  d^avr 
très  usages. 


VOCABULARY  VIII. 


NAMES  OF  METALS. 


NOMS  DE  MÉTAUX. 


Gold.  Or. 

Silver.  Argent. 

Mercury,  or  quicksilver.     Mercure^  ou  vif-argent* 

Platina.  Platine. 

Copper.  Cuivre. 

Iron.  Fer, 

Tin.  Etain. 

Lead.  Plomb, 


(l)  Prononcez  tittels. 
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OF    METALS. 


PHRASES 
FOR    EXERCISE. 


PHRASES 
SERVANT  d'exercice. 


Why  is  gold  dearer  than 
other  metalsî 

3ecause  it  is  the  most 
!*puré. 

Is  it  not  also  the  most 
rare  ? 

Yes,  much  more  so  than 

Where  is  gold  and  siher 
found; 

Gold  is  found  in  Asia 
and  America. 

And  where  do  they  find 
8ilv€r% 

In  many    parts  of  the 
world. 

What  is  platïna  ? 

A  white  métal,  heavier 
than  any  other. 


Pourquoi  For  est-il  plus 
cher  que  les  autres 
métaux  ? 

Parce  quHl  est  le  plus 
pur. 

J^^est'il  pas  aussi  le 
plus  rare  ? 

Oui^  beaucoup  plus  rare 
que  ^argent. 

Où  trouve-t'On  Pot  et 
Pargeot  ? 

On  trouve  Tor  en  Asie 
et  en  Amérique. 

Et  oà  trouve-t'on  '  /^ar- 
gent ? 

Dans  plusieurs  parties 
du  monde. 

Qu^est'Ce  que  la  pla- 
tine î 

r 

Cest  un  métal  blanc 
phts  lourd  qu^aucun 
autre.    ^ 


f 
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What  is  the  use  otmer- 
cury  ? 

Mercury  is  used  for  ba- 
rometers  and  thermo« 
meters. 

Sous  and  liarda  are 
made  of  copper. 

I  hâve  been  te  see  the 
ircn  bridge. 

Does  not  tin  corne  from 
Engl&nd  î 

Yes,  there  are  mines  of 
Un  and  lead  in  Corn- 
wall. 


A  quoi  sert  le  mercure  / 

On  se  sert  du  mercure 
pour  les  baromètres  et 
les  thermomèh'es. 

Les  sous  et  les  liards  sont 
faits  avec  du  cuivre. 

Tai  été  voir  le  yont  de 

fer. 
i'étain  ne  vient-il  pas 

de  P Angleterre  ? 

Ouif  il  y  a  des  mines 
£?'étain  et  de  plomb  en 
Cornouailles. 


VOCABULARY  IX. 


THE  COLOUIIS. 


Bed. 

Orange. 

Yellow. 

Green. 

Blue. 

Indigo. 


LES  COULEURS. 

Rouge. 
Orangé, 
Jaune, 
Vert. 

Bleu» 
Indigo. 
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OF   COLOURS. 


Violet. 
'   While. 
Black. 
A  çhade. 

PHRASES 
FO|l  EXERCISE. 

Are  there  but  nine  co- 
lours  ? 

There  are  but  seven,  be- 
cause  while  and  black 
are  not  colours. 

I  don't  Uke  red  hair. 

I  think  orange  îs  prel- 
tier  ihdLnyellow. 

Why  do  jou  wear  green 
spectacles  î 

'    Because  they  préserve 
the  sight, 

What  différence  .is  there 
between  indigo  and 
hlue  ? 

Indigo  is  some  shades 
darker. 


Violet, 

Blanc» 

J^oir, 

Une  nuance, 

PHRASES 
SERVANT  d'exercice. 

JV'y  a4'il  que  neuf  cou- 
leurs ? 

Il  n^y  en  a  que  sept^ 
parce  que  le  blanc  et 
le  noir  ne  sont  pas 
des  couleurs. 

Je  rCaime  pas  les  che- 
veux rouges. 

Je  trouve  /'orangé  plus 
joli  que  le  jaune. 

Pourquoi  portez-vous 
des  lunettes  vertes  î 

Parce  qu^  elles  me  conscr» 
vent  la  vue. 

Quelle  différence  y  a- 
t'il  entre  2'indigo  et  h 
bleu? 

L'indigo  est  plus  foncé 
de  quelques  nuances. 


OV   THE   WEATHER. 


71 


Violet  is  a  colour  that    Le  violet  est  une  couleur 
fades  quickly  (  1  ) .  qui  passe  bien  vite. 


1                     VOCABULARY  X. 

THE  "IVEATIIER. 

LE   TEMPS. 

Fine 

Beau. 

Bad 

Mauvais. 

Dry 
Wet 

■ 

Sec. 
Humide. 

Warm 

Chaud. 

Hot 

Très-chaud. 

Cool 

Frais.          ^ 

€old 

Froid. 

1           Windy  (2)  ; 

>-weather, 

Venteux,  lorsquHl  fait 
du  vent. 

■           £ain^ 

A  la  pluie,  'pluvieux. 

g           Stormy. 

a           ISnowy. 
^J          Voggy' 
1          Cloudy 
i           Frosty 

Thunder. 

A  Vorage,  orageux. 

A  la  neige,  neigeux. 

Brumeux. 

Couvert. 

A  la  gelée. 

Le  tonnerre. 

Lightnîng. 

Véclair. 

I  (l)  Prenoncez 

II  (â)  En  i-etranc 

^             '  Je  vent,  rain,  la 

koaimieli. 
hant  l'y  à  ces  t 
pluie,  etc. 

idjectifs,  vousaure2  les  aoms  de  trmtf 
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or   THE   WEATHER. 


til 


PHRASES 
FOR   EXERCISE. 

It  Isfine  weather  to-day. 

Bad  weaiher  makes  me 
dull. 

The  summer  has  been 
very  dry. 

We  hâve  hal  a  great 
deal  of  wet  weaiher, 

Which  do    you  prefer, 
Aot  weaïher  or  cold  ? 

I  don't  like  it,  either  too 
warm  or  too  cool. 

March  and  September 
are  windy  months. 

What  a  rainy  day  ? 

We  Yzve   had  a  ver/ 
stormy  voyage. 

It  will  be  a  snowy  day. 


PHRASES         V 
SERVANT    d'exercice. 

Il  Jait  beau  temps  ati- 
jourd^hui. 

Le  mauvais  temps  me 
rend  triste, 

L*été  a  été  bien  sec. 


JSTous  avons  eu    beau- 
coup  de  pluie   {temps 
humide). 

Lequel  préférez-vous^  ie 
temps  chaud  ou  le 
temps  froid  ? 

Je  ne  Vaime  ni  trop 
chaud  ni  trop  frais. 

Aux  mois  de  mars  et  de 
septembre  il  fait  beau- 
coup de  vent. 

Quelle  journée  de 
pluie  ? 

JSTous  avons  eu  un  voy* 
âge  bien  orageux. 

//  tombera  beaucoup  de 
nQjgé' aujourd'hui. 


OF    THE     WEATHER. 
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Is  it  oùen  foggy  at  Lon- 
don  ? 


Yes,  in  the  winter. 

It  is  very    cloudy,  we 
shall  ]f\2Lye  some  rain. 

The  frosiy  nighta  hurt 
the  vines. 


Yes,  and  the  hail- 
stones  dôstroy  the 
grapes. 


Fait  -  il  souvent  du 
brouillard  à,  Lon^ 
dres  ? 

Oui,  en  hiver. 

Le  temps  est  bien  cou- 
vert, nous  aurons  de 
Za  pluie.  ^ 

Les  nuits  froides  Çge» 
Ues)font  du  mal  aux 
vignes. 

Ouif  et  les  grêlons  dé- 
truisent le  raisin. 


'Op 

It  thunders    and  light- 
ens. 

//  tonne  et  il  fait  des 
éclairs. 

de 

lU" 

Are  you  afraid  of  thun- 
der  ; 

Avez'vous  peur  du  ton- 
nerre ? 

vVM' 

de 

Only  when  ît    is  very 
near. 

Seulement   lorsque  c*est 
bien  près. 

Does  it  freeze  î 

Gèlet-in 

y. 

Itfroze  very  hard  last 
night. 

Il  a  gelé  très-fort  cette            i 
nuit.                                     1 

de 

Warm  yourself  at   the 
fire. 

Chauffez-vous  au  feu. 

Réjean 

Olivier                 - 

1^ 

or  NI 

IMBERS. 

VOCABULARY  XL 

CARDINAL  NUMBERS. 

NOMBRES  CARDINAUX* 

One. 

Un. 

Eleven.        Onze. 

Two. 

Deux. 

Twelve.      Douze. 

Three. 

Trais. 

Thïrteen(l).Ti^ize. 

Four. 

Quatre. 

Fourteen,     Quatorze. 

Five. 

Cinq. 

F'iÙeen.        Quinze. 

Six. 

Six. 

Sixteen.       Seize. 

Seven. 

Sept. 

Seventeen.   Dix-Sept. 

Eight 

Huit. 

"Eïghteen.     Dix-huit. 

Nine. 

J^euf. 

Kineteen.     Dix-neuf. 

Ten. 

Dix. 

Twenly.       Vingt. 

Thir/y(2) 

• 

Trente. 

For/y. 

fc 

Quarante. 

Fi%. 

Cinquante. 

Sixty, 

Soixante. 

Sevenfy. 

Soixante  et  dix. 

EigWy. 

■        . 

Quatre-vingts. 

THinety* 

1 

Quatre-vingt-dix. 

(1)  A  partir  de  deux,  on  ajoute,  pour  une  dizaine,  le  mot  teen, 
la)  Pour  les  dizaines  on  ajoute  la  syllabe  ty,  à  partir  de  deux.  On  doit 
r  «^marquer  une  petite  irrégularité  dans  les  dérivés  de  three,  four  etjive. 


*n 
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doit 
ÏJive. 


A  hundred. 
A  thousand. 

A  million,  etc. 


Cent 
Mille. 

Un^millton^  etc. 


VOCABULARY  XII. 


>     ORDINAL 
NUMBERS,  etc. 

The  first. 
The  second. 
The  third. 
The  fourihj  etc. 


NOMRRES 
ORDINAUX,  etc. 

Le  premier. 
Le  second. 
La  troisième. 
Le  qualrièmef  etc. 


A  partir  du  troisième  continuez  en  ajoutant  ih  au 
nombre  cardinal. 


Double. 
Treble. 
Once. 
Twice. 
Three  times. 
Four  times,  etc. 


Double» 
Triple. 
Unefois. 
Deux  fois. 
Trois  fois. 
Quatre  feis^  etc. 


A  partir  de  deux  fois  continuez  en  ajoutant  times 
au  nombre  cardinal. 


FRACTIONAL 
«         PARTS. 

The  quarter. 
Thehalf. 


FARTIES  i: 

FRACTIONNAIRES. 

Le  quart. 
La  moitié. 
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OF  THE  CARDINAL  POINTS. 


The  third  part.  Lt  tiers. 

The  fourth  part,  etc.  La  quatrièmepartie,  etc. 


Th 


VOCABULARY  XIII. 

OF  THE  CARDINAL  POINTS.   DES  POINTS  CARDINA  UX. 

The  east.  Vest  (ou  le  levant). 


The  west. 

The  north.  ' 
The  south. 

PHRASES 
FOR  EXERCISE* 

The  8un  rises  in  the 
east. 

Yes,  and  he  sets  in  the 
west. 

At  noon  the  sun  is  in 
the  south. 

The  compass  points  to 
the  north. 

The  north  is  aiso  called 
septentrion^  and  the 
south  meridian. 


Jj^ouest   (ou     le     dou- 
chant). 
Le  nord. 
Le  sud  (ou  le  midi). 

PHRASES 
SERVANT  d'eXERGICE. 

Le  soleil  se  lève  dans 
/'est. 

Ouij  et  il  se  couche  dans 
Pouest. 

A  midi  le  soleil  est  au 
sud. 

La  boussole  pointe  vers 
le  nord. 

Le  nord  est  aussi  appdé 
septentrion  et  le  sud 
méridien. 


Bre 
Al 
Wa 
Mei 
Sou 
Wii 
Drit 
Beei 
Bee 
Ab< 
%  Mul 
Lan 
Haf 
Fier 
Sau< 
Porl 
Gan 

■i  ■       I 
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CvU- 


The  Normans  came  Les  Normands  sont  ve» 
from  the  norlh  of  nus  du  nord  de  TEu» 
Europe.  rope. 


VOCABULARY  XIV. 

OF  VICTUALS  (1). 

DES  ALIMENTS. 

Bread. 

Du  pain. 

A  loaf. 

Un  pain.                                     ) 

Water, 

De  Peau.                                    ' 

Méat. 

De  la  viande. 

Soup. 

De  la  soupe. 

Wine, 

Du  vin. 

Drink. 

Boisson, 

Béer. 

De  la  bière. 

Beef. 

Du  bœuf. 

A  beef-steak. 

Un  bifteck. 

%  Mutton. 

Du  moutor^ 

Lamb. 

De  r agneau. 

Ham. 

Du  jambon. 

Fiench  beans. 

Des  haricots. 

Sauce. 

De  la  sauce. 

Pork. 

Du  porc. 

Game. 

• 

Du  gibier. 

(])  Prononcez  vitttlMeé 

i 
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OF  FOOP    OR   VICTUALS. 


Fish. 

Du  poisson. 

Fowl. 

De  la  volaille. 

1 

Oysters. 

Des  huîtres. 

Muscles. 

Des  moules. 

H 

Vegetablej. 

Des  légumes. 

Cl 

Potatoes. 

Des  pommes  de  terre. 

Tl 

A  cabbage. 

Un  chou. 

TT 

A  cauliflower* 

Un  chou-fleur. 

H 

Artichokes. 

Des  artichauts. 

It 

Grosses. 

Du  cresson. 

Asparagus. 

Des  asperges. 

Spinage. 

Des  épinards.             ^ 

A 

Sugar. 

Du  sucre. 

D 

Milk. 

Du  lait. 

Cream» 

De  la  crème. 

*V 

CofTee. 

Du  café. 

r 

Tea. 

Duthé. 

Tl 

Butter. 

9 

Du  beurre. 

i\ 

Cheese. 

Du  fromage. 

y\ 

Fruit. 

Du  fruit. 

' 

Cakes. 

Des  gâteaùXm 

D 

Pastry. 

De  la  pâtisserie 

fi^ 

Salad. 

De  la  salade. 

0 

T 

Eggs. 

Deaaujs. 

OF   FOOD  OR    VICTUAL8. 
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PHRASES 
FOR  EXERCISE. 

Have  you  any  bread  ? 

Cut  the  other  loaj. 

The  décanter  of  water^  if 
you  please. 

How  do  you  like  the 
soupl 

It  is  very  good. 

Will    you    take    some 
boiled  méat  ? 

A  little,  if  you  please 

Do  you  take  white  mfte 
or  red  ? 

I  will  take  some  6eér. 

The  beeJ'Steak  is  very 
good. 

We  have  a  leg  of  mut- 
ton  to-day. 

Do  you  like  lamb  chops  ? 

The  Jews   do  not  eat 
ham  or  pork. 


PHUASES 
SERVANT  d'exercice. 

*âvez'V0U8  du  pain  ? 
Coupez  Vautre  pain  ? 

La  carafe  cPeauy  s'il 
vous  plaît» 

Comment  trouvez-t^ot^^ 
la  soupe  ? 

Elle  est  très-bonne. 

Voulez-volts  du  bouil- 
li; 

Vnpeu^  s* il  votts  plaît* 

Prenez'vous     du     yîn 

blanc  ou  du  ||în  rou- 

«e?  •      . 

Je  prendrai  dp.  la  bière» 

Le  bifteck  €5^  très-bont 

Jfous  avons  aujour- 
d'hui un  gigot  de 
mouton. 

Mmez-vous  les  côtelettes 
c^'agneau  ? 

Les  Juifs  ne  manant  ni 
de  jambon  ni  de 
porc. 


/ 


<-■ 
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J,    ' 


I    '• 


Will  you  give  me  some 
Frenchbeans? 

You  hâve  not  any  sauce, 
nor  gravy. 

We  hâve  a  great  deal  of 
game  in  the  country. 

I  don't  Vikefish  becausè 
of  the  bones. 


They  don't  give  usfowl 
.  atschool. 


f* 


^'^Jl^S[ïkf^siers  and  mus- 
clesgood  in  England  ? 

Yes,  and  ih&  vegetahles, 
but  they  are  cooked 
in  water. 

The  English  eat  many 
potatoes* 

1  don't  like  cabbage  so 
well  as  cauiiflowerf 


Voulez-vous  me  donner 
des  haricots  1 

Vous  n^avez  pas  de 
sauce,  ni  de  jus. 

^ous  avons  beaucoup 
de  gibier  à  la  cam- 
pagne. 

Je  n*aime  pas  le  pois- 
son à  cause  des  arê- 
tes (os). 

On  ne  nous  donne  pas 
de  volaille  à  lapen» 
sion. 

Les  huîtres  et  les  mou- 
les sont-elles  bonnes 
en  Angleterre  ? 

Oui,  et  les  légumes. 
mais  on  les  cuit  à 
Peau. 

Les  Anglais  mangent 
beaucoup  de  pommes 
de  terre. 

Je  rCaim^  pas  les  choux 
autant  que  les  choux- 
iie.urf.  ' 


D 
1)1 


do7iner 

pas    de 
is. 

laucoup 
a   cam- 


le  pois- 
les  arê- 


ine  pas 
lapen» 


mou- 
bonnes 


imes. 
:uit  à 


^houx 

LOUX- 
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Jlrlichokes    are  cheap,     Les  artichauts  sont  à  bon 
but  asparagus  ïs  (1)         marché,  mais   les  as- 


dear. 


perges  sont  chères. 


The  spinage  (2)  is  biiter    Les    épinards    ont    un 


to-day. 


goM    amer    aujour^ 
d^huù 


Do  you  like  cresses  (3)  /    Aimez-vous  le  cresson  ? 
Put  some    suzar    into     Mettez  du    sucre   dans 


your  tea. 


votre  thé. 


Do  you  take  a'eam  in     Prenez-vous  de  la  crê- 


your-  coffee  1 


me  dans  voire  café? 


I    thank  you,  I  prefer    Je   vovs    remet  de  j   je 


milk. 

Is     your      tea    strong 
ehough  1 

The  English  ^5at   hread    Les  Anglais  mangent  du 
and  butter   «vith  their        pain  et  du  beurre  avec 


préfère  du  lait. 

Votre    thé  est^  assez 
fort  ? 


tea. 


leur  thé. 


Weiake  cheeseBnàfruii  JVous  prenons  du  fro- 
mage et  du  fruit  au 
dîner. 

Vous  mangez    trop  de^ 
gâteaux. 


at  dinner. 

You     eat     too     many 
cakes. 


(l  et  2)  Les  asperges  et  les  épinards  n'ont  pas  de  pluriel  en  anglais 
<3)  Cresson  n'a  pas  de  singulier 

6 
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Il 


i) 


î^i 


11 


Pastry  is  not  good  for    La  pâtisserie  n^est  pas 
the  health.  bonne  pour  la  santé. 

I  like  eggs  and  ham  for    Paime  à  déjeuner  avec 
breakfast.  c/e^œufs  et  c/u jambon. 

Is  the  salad  dressed.  La  salade  est-elle  assai- 

sonnée 1 


VOCABULARY  XV. 


MEALS, 

Breakfast, 

Lunch  or  luncheon. 

Dinner. 

The  désert. 

Tea.  f 

Supper. 

PHRASES 
FOR  EXERCISE. 

How  many  meals  do  you 
make  in  a  day  ? 

If  you  reckon  tea  as  a 
meal,  I  iake  five. 

At  what  hour   do  you 
breakfast  î 

I  take  a  cup  of  cofTee 


LES  REPAS. 

Le  déjeuner. 

Le  second  déjeuner. 

Le  dîner,  " 

Le  dessert. 

Le  thé. 

Le  souper. 

PHRASES 
SERVANT  d'exercice. 

Combien  de  repas  faites* 
vous  dans  la  journée  ? 

Si  vous  comptez  le  thé 
comme  un  repas,  j^en 
fais  cinq. 

A  quelle  heure  déjeunez 
vous. 

Je  prends  une  tasse  de 
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r 


at  eight,  and  I  lunch 
at  eleven. 

At  school  our  dinner 
is  served  at  five 
o'clock. 

What  fruit  hâve  you  for 
the  désert  to-day  1 

The-  English  take  tea 
every  day. 

Will  you  take  supper 
with  us  to-night  ? 


café  à  huit  heures,  et 
le  second  déjeuner  à 
onze  heures, 

Jl  la  pension^  on  sert  le 
dî  ner  à  cinq  heures. 

Quels  fruits  avez-vous 
pour  le  dessert  au- 
jourd'hui ? 

Les  .anglais  prennent  le 
thé  tous  les  jours* 

Voulez-vous  souper  avec 
nous  ce  soir  1 


VOCABULARY  XVI. 


or  THE   TA6LE9 

The  table-clofti. 
Napkins. 

A  knife,  knives. 

A  fork, 

A  cork-screw. 

A  spoon. 

A  table-spoon. 

A  tea-spoon. 


DE  LA  TABLE.    ' 

La  nappe. 
Les  serviettes. 

Un  couteau^  des    com- 
teaux. 

Une  fourchette* 
Un  tire-houchon. 
Une  cuiller. 
Une' cuiller  à  soupe^ 
Une  cuiller  à  thé. 
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A  coffee-spoon. 
A  plate. 

A  dish. 
The  sait. 
The  pepper. 
The  vinegar. 
^      Theoil. 

Themustard. 
A  bottle. 

'    A  glass. 
A  wine-glass, 

PHRASES 

Ar  exercise. 
The  servant  is  laying  the 

Dinner  is  on  table. 
Give  me  another  nap-^ 

WipemyAm>and>r;t. 

Take  away  myplaie  and 
spoon. 

Whatû?wAig  that? 
iittle  W/. 


OP  THE   TABLE. 


Une  cuiller  à  cajé^ 
Une  assiette.        .    * 
Un  plat. 
,   Le  sel. 

^e  poivre. 

Le  vinaigre» 

L^huile. 

La  moutarde. 

Une  bouteille. 

Un  verre. 

Un  verre  à  pied. 

PHRASES 

SERVANT  D'exercice. 

Le  domestique    met   la 
nappe. 

Le  dîner  est  servi. 

Donnez-moi   une  autre 
serviette. 

-E*^ye2:mo7i  couteau  et 
^tf  fourchette. 

Otczmon  assiette  et  ma 
cuiIJer? 

Quel  est  ce  pJat? 

J^  demanderai  unpeu  de 
sel. 
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Will  *  you     take     any 
pepper  ? 

Put  some  oil  and  vine- 
gar  to  the  salad. 

Your    musiard  is    very 
strong. 

This  botile  is  empty. 

Give  me  a  clean  glass, 
if  you  please. 

Where  isthe  cork-screwl 


Voulez'tous  du  poivre  ? 

Mettez  de  /'huile  et  du 
vinaigre  dans  la  sa- 
lade. 

Voire  moutarde  est  bien 
forte. 

Cette  bouteille  est  vide. 

Donnez-moi  un  verre. 
propre^  sHl  vc^s  plaît. 

Où  est  le  tire-bbuchon  ? 


VOCABULARY  XVII.    * 

* 

RELATIONS. 

PARENTS. 

Father. 

Père. 

Mother. 

Mère.                     ^ 

Son. 

Fils. 

Daughter. 

Fille. 

Brother. 

Frère. 

Sister. 

Sœur. 

Uncle. 

Oncle. 

Aunt. 

Tante.                    / 

Cousin. 

Cousin,  cousine     ♦ 

Grand  father,  etc. 

Grand-père^  aïeul,  etc 

Grandson. 

Pdit'Jils. 
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'' 


Great  grandson. 
Father-in-law,  etc. 
Great  grandfather,  etc. 
Cousin  german. 
Godfather. 
Godmother. 

PHRASES 
FOR  EXERCISE. 

Myfather  is  very  good 
to  me. 

Is  your  mothf>r  iîl  ? 

Her  son  has  gained  a 
prize. 

How  is  your  daughter 
to-day  1 

How  many  brothers  hâve 
youî 

I  bave  not    any,  but  I 
bave  three  sisters. 

Are  vour  sisters  older 
thanyouî 

No,  they  are  yourger. 

My  uncle  speaks  Eng- 
iish. 


•ârrière-peiit-fils. 
Beau-père^  etc. 
Bisaïeul^  etc. 
Cousin  germain. 
Parrain. 
Marraine. 

PHRASES 
SERVANT  d'exercice. 

Mon  père  est    très-bon 
pout  moi. 

Vbtre    mère      est  -  elle 
malade  ? 

Son  fils    a  gagné    un 
prix. 

Comment  se  porie^  votre 
fille  avjourd'hui  1 

Combien  de  frères  avez- 
vous'\ 

Je  n^en  ai  points  mais 
fai  ^m^^sœurs. 

Vos  sœurs  sont-elhsplus 
âgées  que  vous  ? 

JVon^    elles    sont  plus 
jeunes. 

Mon    oncle  parle  an- 
glais. 


ftiiiWirliii  t,  i'inr      I  t^M^s(^mÊmmm 


<m 


sam 
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Will  your  auni  and  your 
cousins  corne  to  the 
bail? 
'  How  old  ia  your  grand- 
Jather  î 

He  ia  seventy,  and  my 
great  grandfather  is 
ninety-five.  / 

She  is  my  cousin  ger- 
man» 

My  godfather  and  god- 
mother  hâve  given  me 
some  new  year's  gifts. 

He  is  his  grandson. 


Votre  tante  et  vos  cou- 
sins viendront-ils  au 
bal? 

Quel  âge  a  votre  grand- 
père  î 

Il  a  soixante-dix  ans^  et 
mon    bisaïeul   en    a 
'  quatre-vingt-quinze. 

CPest  ma  cousine  ger- 
maine. 

Mon  parrain  et  ma  mar- 
raine m^ont  donné  des 
étrennes. 

Cest  son  petit-fils,' 


VOCABULARY  XVIII. 

t  ■    ■  ■ 

PARTS  OF  THE  BODY.  LES  PARTIES  DutoRPS. 


The  head. 
The  hair. 
The  face. 
The  eyes. 
The  eyebrows» 
The  eyelids. 
The^forehead. 


La  tête. 

Les  cheveux. 
La  figure. 

lies  yeux. 
Les  soucils. 
Les  'paupières* 

Le  front. 
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î^e  cheeks. 
The  nose. 
The  nostrils. 
The  ears. 
The  bra in. 
The  moutk 
The  lips. 
The  gums. 
The  teeth,  a  tootbw 
The  toflgue*^ 
Thechin. 

Jthethroat, 
The  necfc. 

The  shoulders. 

The  arms. 

The  elbow; 

T^he  hand. 

The  ûngers^ 

The  thumb. 
The  nails. 
The  leg.  , 

Theknees. 
Thecalf:  ;    ^ 

The  thigh. 
TheiûjBtep». 


PARTS  OF  ï^^oDr. 


^cs  joues. 
Le  nez, 

Les  7uirines» 

Les  oreilles. 

La  cervelle. 

La  bouche. 

Les  lèvres. 

Les  gencives. 

Les  dents,  une 

La  langue. 

Le  menton. 

La  gorge. 
Le  cou. 

Les  épaules^ 
Les  bras. 
Le  coud>. 
La  main. 
Les  doigta, 
•  Le  pouce. 
Les  ongles. 
La  jambe. 

Les  genoux. 
Lt  mollet. 
La  cuisse. 
Le  cou'de-pted. 


denf^ 
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The  ankle. 

Th©  fool,  the  {eét 
The  heel. 
The  toes. 
The  back. 
The  belly. 
The  hips, 
The  bosony. 
The  breast. 
The  bones. 
The  limbs, 
The  ekin. 
The  flesh. 

The  blood  (1) 

PHRASES 
FOR    EXERCISE. 


La  cheville     ou    maU 

léole* 
Le  piedy  les  pieds» 
Le  talon. 
Les  orteils. 
Le  dos.     ^ 
Le  ventre. 
Les  hanches^     . 
Lesein^ 
La  poitrine. 
Les  os.  •'  'j  . 

Les  membres, 
La  peau, 
La  chair. 

Le  sang.  ^ 

PHRASES 
SERVANT    d'exercices. 


I  have  the  AeaJ-ache  (2)    J*ai  mal  à  la  tête. 

Your  hair  is  too  long.         Vos  cheveux  sont  trop 

longs, 

She  has  a  preiiyface  (3).    Elle  a  une  jolie  figure. 

Do  you  like  bhie  eyes  ?    Aimez-  vous     les    yeux 

bleus  1 


(1)  Prononcez  bleuddey    (2)  Prononcez  ei^ue.    (3)  Prononcez /eicc. 


00 


PARTS  OF   THE  BODV. 


Het  eyebrows  areblack. 

YouF  eyelids  are  trans- 
parent. 

I  bave  a  bump  on  my 
forehead, 

How  red  your    cheeka 
are! 

What  is  the  matter  with 
your  nose  î 

I  bave  a  swelling  in  my 
nosirils. 

Her    ears    bave    been 
pierced. 

He  bas  blown  out  bis 
brains» 

The  ne^roes  bave  tbick 
lips  and  large  moulas, 

I  bave  a  pain   in  my 
teeth  and  gums. 

Witbout  tbe  longue  we 
could  notspeak. 

/  hâve  eut  my  chin, 

Yesterday  I  bad  a  s6re 
tkroat. 


Elle      a    les    sourcils 

noirs. 
Vous  avez  les  paupières 

transparentes, 

Tai  une  bouse  au  front.  ^ 

Comme  vous  avez  les 
joues  rouges  ? 

Qu'aveZ'Vous  donc  au 
nez? 

Tai  une  enflure  aux  na- 
rines. 

Elle  a  eu  les  oreilles 
percées. 

Il  s^est  brûlé  la  cervelle. 

Les  nègres  ont  les  lè- 
vres épaisses  et  la 
houche  fendue, 

Pai  mal  aux  dents  et 
aux  gencives. 

Sans  la  langue  nous 
ne  pourrions  pas  par" 
1er, 

Je  me  suis  coupé  le 
menton. 

Hier^f  avais  mal  à  la 
gorge. 


PARTS  OF   THE  BODY. 
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My    cravat    hurts    my 
neck. 

I  will  carry  that  on  my 
sàoulders. 

Yôur  arms  are  not  so 
long  as  mine. 

You     hâve    hurt     my 
elèow. 

What  hâve  you  in  your 
hand? 

Myfingers  are  cold. 

I  hâve  slit  my  thumb- 
naiL 

He  Yost  his  leg  at  the 
battle  of  Âusterlitz. 

He  is  on  his  knees. 

tVhere  are  your  calves  ! 

The  English  never  say 
the  tàighÇl)  of  a  fowl. 

No,  they  say  the  leg. 

I  hâve     sprained     my 
fooU 


Ma  cravate  me  fait  mal 
au  cou. 

Je  porterai  cela  sur  mes 
épaules. 

Vos  bras  ne  sont  pas 
aussi  longs  que  les 
miens» 

Vous  m*  avez  fait  mal  au 
coude. 

Qu^avez  -  vcus  à  la 
main  ? 

J'ai  froid  aux  doigts* 

Je  me  suis  fendu  Ton-' 
gle  du  pouce. 

Il  perdit  la  jambe  à 
la  bataille  d^^usier- 
litz. 

Il  est  à  genoux. 

Où  sont  vos  mollets  / 

Les  anglais  ne  disent 
jamais  la  cuisse  d^un 
poulet, 

J^on^  ils  disent  /a  jam- 
be. 

Je  me  suis  foulé  le  pied. 


(IVFrononcezrAaifayec  th  ûur. 
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PARTS  OF  THE  BODY. 


\i  ' 


I  see  your  instq>  is 
swelled. 

He  has  grazed  or  torn 
bis  ankle. 

Hâve  you  ehilblaine  ? 

1       Yes,  on  my  toet  and 
heels. 
DonU  put  that  on  my 
back. 

I  hâve  the  belly-^che^ 
or  the  cholic. 

M  y  hips  are  very  weak. 

Cover  up  your,  bosom, 

The  breast  is  very  dé- 
licate. 

Your  limbs  are  very 
strong. 

The  skin  of  animais  is 
very  usefuK 

Yes,  and  their  flesh 
Serves  us  for  food. 

Many  thin^  are  made 
of  their  ^ne^. 

The  blood  of  most  ani- 
mais isred. 


Je  vois  que  vous  avez 
le  cou* de-pied    gon* 

fié. 
Il  s*esi  écorché  la  che- 
ville. 

Avez  -  vous  des  enge- 
lures? 

Ouif  aux  o/teils  et  aux 
talons. 

JV*e  mettez  pas  cela  sur 
fnon  dos. 

Tai  mal  au  ventre,  ou 
fat  la  colique» 

Tai  les  hanches    bien 

faibles, 
CouvreZ'Vovs  le  sein. 

La  poitrine  est  bien  seu' 

sible. 
Vous  avez  les  membres 

bienjorts. 
La  peau  des    animaux 

est  très-utile. 
Oui  y  et  leur  chair  nous 

sert  de  nourriture. 

On  fait  aussi  beaucoup 
de  choses  de  leurs  os. 

Le  sang  de  h  plupart 
des  animaux  est 
rouge. 


OF  CLOTHES. 
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VOCABULARY  XIX. 


mimaux 


CLOTHES  (1). 

A  coat. 

A  waiâtcoat. 

A  pair  (2)  of  trowsers. 

A  pair  of  breeches. 

A  pair  of  drawers. 

A  shirt. 

Stockings. 

Shoes. 

Boots. 

Slippers. 

Garters. 

A  hat. 

A  cravat. 

A  stock. 

A  collar. 

A  cap. 

A  night-cap. 
A  dressing  gown. 
A  frock-coat. 
A  cloak. 
A  bonnet. 
A  tippet. 
A  frock. 
A  gown,  a  dress. 


HABILLEMENTS. 

Un  habit. 

Un  gilet. 

Un  pantalon. 

Une  culotte. 

Un  caleçon. 

Une  chemise  {â^homme,) 

Des  bas. 

Des  souliers. 

Des  bottesi 

Des  pantoufles. 

Des  jarretières. 

Un  chapeau. 

Une  cravate. 

Un  coly 

UnfauX'Col. 

Un    bonnetf   une  cas» 

quette. 
Un  bonnet  de  nuit. 
Une  robe  de  chambre. 
Une  redingote. 
Un  manteau. 
Un  chapeau  {de  femme). 
Une  pèlerine. 
Une  robe  d^ enfant. 
Une  robe. 


K\ 


(1)  Prononcez  «lauze, 

(2)  Pour  les  choses  qui  sont  forméM  de  deux  parties  réuhiee,  les 
Anglais  disent  a  pair,  une  paire. 
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0£   CLOTHES. 


A  petticoat, 

Stays. 

A  shift. 

A  neck-lace. 

A  handkerchief. 

Glovea. 

A  muff. 

A  shawl. 

A  ring. 

Bracelets. 

Ear-rings. 

A  girdle. 

Lace. 

A  stay-lace. 

Au  apron. 


Un  jupon. 
Un  corset. 

Une  chemise  {de  femme). 
'Un  collier  (de femme). 
Un  mouchoir. 
Des  gants. 
Un  manchon. 
Un  châle. 
Une  hague. 
Des  bracelets. 
Des  boucles  d^oreilles. 
Une  ceinture. 
De  la  dentelle. 
Un  lacet. 
Un  tablier. 


I 


PHRASES 
FOR  EXERCISE. 

Where  do  you  buy  your 

cloihes. 
I    buy    them    of   my 

taiior. 
How  much  do  you  pay 

for  a  coat. 
Eighty  francs,  and  eigh- 

teen  for  a  waistçoaU 

Trowsers  areroorecon- 
venient  than  breeches. 


PHRASES 
SERVANT      d'exercice. 

Oit     achetez  -  vous   vos 

habits  1 
Je  les  achète  chez  mon 

tailleur. 
Combien  payez-vous  un 

habit  ? 
Quatre-vingts  frcmcSy  et 

pour  un  gilet  diz  huit. 

Les  pantalons  sont  plus 
commodes  qu^une  cu- 
lotte. 


OF   CL0THE8. 
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:une  eu- 


Do  you  wear  drawers  ? 

Only  in  winter. 
I  hâve  ordered  two  do- 
zen  shirls, 

Stockings  are  very 
cheap  at  London. 

Yes,  but  Kshocs  and  booia 
are  dear  there. 

I  cannot  find  my  ilip- 
pers<  lïor  my  gariers. 

Where  hâve  you  put  my 

hatl 
Which  do  you  prefer,  a 

cravat  or  a  stock  ? 

Either,  it  is  the  same 

to  me. 
My    sister    can    make 

her    own    caps   and 

bonnets. 
What  hâve    you  done 

with  my  night-cap  ? 
It  is  with  your  dresdng 

gown. 
l  hâve  torn    my  frock" 

coat. 


Portez-vous  des  cale- 
çons. 

Seulement  en  hiver. 

J^ai  commandé  deux 
douzaines  de  che- 
mises. 

Les  bas  sont  très-bon 
marché  à  Londres, 

Ouiy  mais,  les  souliers 
et  les  bottes  y  sont 
chers. 

Je  ne  puis  trouver  ni 
fne^  pantoufles  niîfies 
jarretières. 

Où  avez'vous  mis  mon 
chapeau  ? 

Lequel  préférez  -  votu 
d^une  cravate  ou  d*un 
col. 

Vun  ou  Vauirey  cela 
m^est  égal. 

Ma  sœur  sait  faire  ses 
propres  bonnets  et  ses 
chapeaux.   , 

Qu*aveZ'Vous  fait  de 
mon  bonnet  de  nuit  ? 

Il  est  itoec  votre  robe  de 
chambre. 

«Tôt  déchiré  ma  redin- 
gote. 


â 
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OF   CLOTtiES. 


r.t 


i! 


:: 


My    cloak    keeps   me 

very  warm. 
I  like  the  make  of  your 

Uppet 
My  mamma  bas  given 

me  a  silk  Jrock, 
The    pattern    of   your 

dress  is   very    hand- 

iBGme. 
Yourpetticoat  hangs  be- 

lowyour  gotvn. 
Don't  lace    your  stays 

too  tight. 
Has  tbe  washerwoman 

brougbt  my  ahifis  ? 

I    bave     broken     my 

neclUace» 
Give  me  my  gloves  and 

my  handkerchief» 

Do  you  want  your  muffl 

No,  I  will  put  on  my 

shawL 
Tbat  ring  is  mine. 

What  do  you  jl^ink  of 
tbese  ear-rings  î 

Give  me  my  bracelets. 


Mon  manteau  me  tient 

bien  chaud, 
J^aime  la  façon  de  votre 

pèlerine. 
Maman  m^a  donné  une 

robe  en  soie. 
Le  dessin  de  votre  robe 

est  bien  beau., 

Votre  jupon  dépasse  vo- 
tre robe. 

JVe  serrez  pas  trop  votre 
corset. 

La  blanchisseuse  rrCa» 
telle  apporté  mes  che- 
mises ? 

Tai  cassé  mon  collier. 

Donnez'moi  mes  gants 
et  mon  mouchoir. 

Avez-vous  besoin  de  vo- 
ire manchon  f 

Jfonj  je  mettrai  mon 
châle. 

Cette  bague  est  à  moi. 

Comment  trouvez-vous 
ces  boucles  d'oreilles? 

Donnez-moi  mes  brace- 
lets. 


I 
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I  hâve  torn  my  girdîe, 

How  much  did  you 
give  an  el)  for  ihis 
/ace? 

I  hâve  broken  my  stay- 
lace. 

Put  on  your  apron. 


J^ai  déchiré  ma  cein- 
ture. 

Combien  avez-vous  payé 
Faune  de  cette  den- 
telle ? 

Tai  cassé  mon  lacet 
Mettez  votre  tablier. 


VOCABULARY  XX. 


OF   FRUITS, 

A  peach. 

Grapes. 

A  bunch.        ^ 

An  apricot.        ^ 

Strawberries. 

Raspheriies. 
Gooseberries. 

! 

Curranti. 

Mulberries, 
Oranges. 
Lemons. 
Figg. 


DES  FRUITS. 

Une  pêche. 

Du  raisin* 

Une  grappe. 

Un  abricot. 

Des  fraises. 

Des  framboises. 
Des  groseilles    [â  ma- 
quereau). 

Des  groseilles  {à  grap' 

pes.) 
Des  mûres. 
Des  oranges» 
Des  mirons. 
Des  figues. 


..à&'  j».. 
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07    FRUITS, 


'^1 


'i 
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i. 


Cherrfes. 

Des  cerises. 

Plums. 

Desprunes. 

AppléB. 

Des  pommes. 

Pears. 

Des  poires. 

Baisins* 

Du  raisin  sec. 

Almonds* 

Des  amandes. 

Walnuts* 

Des  noix. 

CheBtnuts. 

Des  châtaignes. 

Nut8.v 

Des  noisettes. 

Filberts. 

Des  avelines. 

A  melon. 

Un  melon. 

Olives  (1). 

Des  olives. 

PHRASES 

PHRASES 

FOR  EXERCISE. 

SERVANT  d'eXE 

Peaches  are  scarce    in 
England. 

Grapes     are   abundant 
in  France. 

Do  you  like  apricot-pie  ? 

No,  not  much. 

Hâve  you  any  strawber- 
fies  in  your  garden  ? 


Les  pêches  sont  rares 
en  Angleterre. 

Le    raisin    abonde    en 
France, 

Aimez-vous    la    tourte^ 
(/'abricots  ? 

Pas  beaucoup. 

Avez'Vous    des    fraises 
'  dans  votre  jardin  ? 


(t)  Pour  trouver  les  noms  des  arbres  fruitiers,  on  ajoute  le  mot  tree 
(arbre)  au  nom  de  fruit  quMl  produit.  Exemple  :  Olive  treCi  olivier,  etc. 
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Tes,  and  raspberrieSy  but 
I  never  eat  any. 

Why  not  î 

Becatise  I  prefer  goose- 
berries  and  carrants, 

The  leaves  of  the  mul- 
berry 'tree  are  goôd 
for  silkworms. 

Oranges  and  lemons  are 
cheaper  at  London 
than  at  Paris. 


s 

Figs  don't  ripen  in  Eng- 
land« 

ERCICES. 

nt  rares 
e. 

mde    en 

No,  but  apples^  pears 
and  cherries  are  abon- 
dant there. 

Will  you  take  a  plum  ? 

1    tourte^ 

I  tSank  you,  I  will 
take  some  raisins  and 
almonds. 

fraises 
rdin  ? 

I  like  walnutSy  but  they 
hurt  me. 

JVm/«  are  unwholesome. 

le  mot  tree 
olivier,  etc. 

Omî,  et  des  frambroises, 
mais  je  n^en  mange 
jamais. 

Pourquoi  pas  ?   . 

Parce  que  je  préfère  les 
groseilles. 

Les  feuilles  du  mûrier 
nourissent  les  vers  à 
soie. 

Les  oranges  et  les  ci- 
trons sont  moins 
chers  à  Londres  qu^à 
Paris. 

Les  figues  ne  mûrissent 
pas  en  Angleterre, 

J^on^  mais  les  pomr 
mes.  Tes  poires  ei 
les  cerises  y  sont  en 
(dondance. 

VouL'Z'Vous  une  pru- 
ne ? 

Je    vous     remercie^  je 

prendrai    des  raisins 

secs  et  des  amandes. 

J^aime  les  noix,  mats 
elles  me  fqnt  mal. 

Les  noisettes  sont  mal- 
saines. 
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Chesinuis  ore  good 
when  iliey  ore  roast- 
ed, 

Will  you    take    a  few 
filbais  ? 

You  don't  eat  any  me- 
lon. 

Olives  don't  grow  in 
cold  climates. 


Les  châtaignes  sont  bon- 
nes gi^and  elles  sont 
cuites  (rôties). 

Voulez-vous  quelques 
avelines  ? 

Vous  ne  mangez  pas  de 
melon. 

Les  olives  ne  viennent 
pas  dans  les  climats 
froids. 


VOCABULARY  XXI. 


OF  FLOWERS. 

À  nosegay. 
A  rose. 

A  pink.  ' 

A  dahlia. 
A  violet. 
A  tulip. 
A  hyacintli. 
A  cowslip. 
A  snowdrop. 
Wall-flowers.  / 
Adaisy.    ^ 
A  ranunculus. 
A  géranium. 
A  honey-suckle. 
A  lilac. 
A  jessanfiine. 


DES  FLEURS. 

Un  bouquet. 
Une  rose. 
Un  œillet. 
Un  dahlia. 
Une  violette. 
Une  tulipe. 
Une  jacinthe. 
Une  primevère. 
Une  perce-neige. 
Des  giroflées. 
Une  marguerite. 
Une  renoncule. 
Un  géranium. 
Un  chèvrefeuille^ 
Un  nias. 
Un  jasmin. 


OF    FLOWERS.                                  lUl 

sont  bon-- 
tlles  sont 

Mignonette. 
A  lily. 

1 
Le  réséda. 

Un  lis. 

0- 

quelques 

A  oiarigold. 
A  heart's-ease. 

Un  souci. 
Une  pensée. 

\ezpas  de 

Lilies  of  the  valley. 
Forget  me  not. 

Les  muguets, 
JV'e  m'' oubliez  pas. 

viennent 
s  climats 

PHRASES 
FOa    EXCRCISC. 

PHRASES 
SERVANT       d'exercice. 

) 

We  présent  nosegays  to 
the    master    on    hid 
birth-day. 

The  rose  is  a  charming 
flower, 

Yes,  bm  I  prefer    the 
pink. 

The  dahlia  is  vèry  hand- 
sonie. 

JSTous  offrons  c/e?, bou- 
quets    au     maître  le 
jour  de  sa  fête, 

La  rose  est  une  char- 
mante fleur. 

Ouit   mais    je    préfère 
^œillet. 

Le  dahlia  est  très-beau. 

Do  you  like  the  smell 
of  violets  ? 

Aimaz'vous  Vodeur  des 
violettes  î 

1 

e. 

Who  does  not  like  it  ? 

Qui  est' ce  qui  ne  Vaime 

A  ■    • 

My  father  has  some  very 
fine  tulips. 

Is  that  what  you  call  a 
hyacinth  ? 

Yes,  and  those  ^ou?er*, 

pas  ? 

Mon  père  a    de    très- 
belles  tulipes. 
Est' ce  cela  que  vous  ap- 
peltz  une  jacinthe  ? 

Ouiy  et   ces  fleurs,  dans 

* 
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m  the  glasji,  are  cow- 
slips, 

The  snotvdrop  \»  a  very 
early  llower. 

How  miich  di(IZyoi?give 
for  lliose  wall'Jloioers. 

Daisies  are  very  com- 
mon  in  Europe. 

I  nm  going  to  palrtt  a 
ranunculus  on  velvet. 

Our  summer-house  \s 
surrounded  by  jeS'» 
aamine  and  honey* 
suckle» 

The  lilacs  are  in  blos- 
8om. 

Those  géraniums  are 
dead.  i 

The  mi»nonefte  smells 
delightfuily. 

la  not  the  Hly  the  em- 
.  blem  of  purity  ? 

"fes,  and  the  hearfs- 
ease  of  content. 

I  will    buy    a  panny- 


le  verrcy  sont  des  pri- 
mevères. , 

La  perce-neige  est  une 
fleur  irês'prinianiére , 

Combien  avez-vous  payé 
ces  giroflées  ? 

Les  marguerites  sont 
très-communes  en  Eu-' 
rope. 

Je  vais  peindre  une  re' 
noncule  sur  velours» 

J^ohe  pavillon  est  en^ 
touré  de  jasmin  et  de 
chèvrefeuille. 

Les  lilas  sont  en  fleur. 

Ces  géraniums  sont 
morts. 

Le  réséda  sent  délicieu- 
sement. 

Le  lis  n^est'il  pas  Pem^ 
blême  de  la  pureté  ? 

Oui^  et  la  pensée  {est 
r emblème)  du  canten- 
temetit» 

J'achèterai  pour   deux 


\ 
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»/  des  pri- 


worlh  QÎlilies  ofih$        tous  de  mugueia. 
Valley» 


ige  esi  une 

Don'tdestroy  those.ma- 

^abîmez  pas  ces  souc 

mnianiére. 

rigolds. 

là. 

'-VOUS  payé 

8? 

VOCABULARY  XXII.  * 

rites     sont 

nés  en  Eu^ 

07    QUADRUPEDS. 

DES  QUA^aPÈDES. 

A  horae. 

Un  cheval. 

re  une  re- 

A  mare.           ' 

Une  jument. 

r   velours. 

A  coït. 

Unpoulain. 

n  est  en- 

•                                           M                            g 

A  filly. 

Une  pouliche. 

imin  et  de 

A  bull. 

Un  taureau. 

e. 

An  ox,  oxen. 

Un  bœuf^  des  bceufs. 

i, 

n  fleur. 

A  cow. 

Une  vache. 

A  cair,  calves. 

Un  veauy  des  veaux. 

ms     *on^ 

A  sheep. 

Un  mouton. 

A  lamb. 

Un  agneau. 

'  déliciûU' 

A  race-horse. 

Un  cheval  de  course. 

A  blood-horse. 

Un  cheval  de  race. 

pas  Pem^ 

An  as8,  a  she  ass. 

Un  ânCf  une  ânesse. 

ureté  ? 

A  bog. 

Un  gros  cochon. 

isée  {est 

A  pig. 

Un  petit  cochon. 

Il  conten- 

A  sucking-pig. 

Un  cochon  de  lait. 

A  wild-boar. 

Un  sanglier. 

UT   deux 

A  wolf,  wolvci. 

Un  loupf  des  loups* 

i<\ 


i 


\ 


'^\ 
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A  cat. 
A  kitten. 
A  fox, 
A  hare. 
Aral4|K. 
A  dog. 
A  bitcb* 
A  puppy. 

An  éléphant. 

A  girafe. 

A  lion,  a  lioness. 

A  tiger,  a  tigrosa. 

A  bear, 

A  monkey* 

A  léopard.        ^ 

A  camel. 

A  hyena. 

AbufTalo. 


PHUASES 
FOR  EXERCISE. 

The  horse  is  a    noble 
animal.  - 

Look   at  that  mare  and 
her  cott. 


07     qUADRUPEDS. 


Un  chat. 

Unpeht  chat,  chaton. 

Un  renard. 

Un  lièvre. 

Un  lapin. 

Un  chien. 

Une  chienne,    , 

Un  petit  chien  (jeune 
encore). 

Un  éléphant. 

Une  girafe. 

Un  lion,  une  lionne. 

Un  iigrey  une  tigresse. 

Un  ours. 

Un  singe. 

Un  léopard. 
Un  chameau. 
Une  hyène.  r 

Un  buffle, 

PHRASES 
SERVANT  d'exercice. 

Le  cheval  est  un  noble 
animal. 

Regardez  cette    jument 
et  son  poulain. 
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I  drink  asses*  milk. 
I  ain  afraid  oîbulls,  . 

Take  care  of  that  cow 
and  her  calf. 

The  flesh  of  sheep  is 
called  mutton  iii  £hg- 
lish. 

y 

The  laî/ib  is  an  emblem 
of innocence. 

I  hâve  killed  a  hare, 

The  English  are  cele- 
brated  for  their  race^ 
horses, 

Yes,  and  for  their  blood 
horses. 

The  flcsh  of  ho2S  and 
o^pigs  is  callej  pork 
in  English* 

T  don*t  like  sucking- 
pig^  it  iâ  too  fat. 

•  • 

Are  there  any  mld-boars 
in  Eogland  ? 

No,    aor    wolvesy    but 


Je  bois  du  lait  cTânesse. 

Tai  peur  des  taureaux. 

Prenez  garde  à  cette 
vache  et  à  son  yeau. 

La  chair  du  mouton 
s\appelh  jnutton  en 
anglais» 

L'agneau  est  VembUme 
dû  Vinnocence, 

rai  tué  un  lièvre. 

Les  Anglais  sont  renomr 
mes  pour  leurs  che- 
vaux de  course. 

Oui,  et  pour  leurs  che- 
vaux de  race. 

La  chair  des  cochons 
et  des  petits  cochons 
s'*appelle  pork  en  an^ 
glais. 

Je  n^ aime  pas  le  cochon 
de  lait,  c'^est  trop 
gras. 

Y  a-t-il  des  ^sangliers 
en  Angleterre  î 

J^on,   ni     des    loopi  ; 


f 
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OP  QUADRUPEDS. 


' 


therç  Sire  foxes»  mats  il  y  a  des  renards. 

Our  cat  has  five  kitiens.     JVolre  chatte  a  cinq  pe- 
tits (chats). 

Wlll  your  dog  bile  me  î     Voire  chien  me  mordra- 

t'ill 

No,     but     the      bitch    JVon^  mais  la  chienne 
will,  because  she  has        vous    m&rdra^   jtarce 


puppies. 


qu^elle  a  des  petits. 


The  tusks   of  the  ele-    Les  dents  (défenses)  de   I   x. 
phant  are  ivory.  /'éléphant    sont    dH- 

voire. 

Hâve  you  seen  the  .gi-    Avez-vous  vu  la  girafe  T 
ràfe  ?  ' 

Yes,  and  the  lions  and     Oui^  et  les  lions  et  lion- 


lionesses. 


nés. 


Tigers  corne  from  Asia    Les  tigres  viennent  de 
and  bears    from  the        VJlsie,et  les  oursvien- 


North. 


nent  du  J^Tord, 


I  don't    like  monkeys,    Je  n^aime  pas  les  singes, 
they     are     mischie-        ils  sont  méchants. 


vous. 


We  hâve  rabbits  in  the    JSTous  avons  des  lapins 


warren. 


dans  la  garenne. 


The  ^qi^arct  bas  a  beau*    Le  léopard  ^  une  belle 
liful  skin^  peau» 
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ks  renards. 


Tbe  Arabs  use  camels 
to  transport  their  mar- 
chandise. 

Theysaythat  ihe  hyena 
cannot  be  lamed. 

What  do  yoii  call  Ihe 
flash  of  bulls^  cotcs^ 
oxen  and  buffaloes  ? 

It  is  called  beef. 


Les  Arabes  se  servent  du 
chameau  pour  trans- 
porter leurs  marchari'. 
dises. 

On  dit  que  la  hyôpe  ne 
peut  être  apprivoisée. 

Comment  appelez-vous 
la  chair  des  taureaux, 
des  vaches,  des  bœufa 
et  des  buffles  ? 

On  V  appelle  heetibœuj). 


VOCABULARY  XXIII. 


OF   FISHES. 

A  whale. 
A  shark. 
A  salmon  (1). 
A  cod. 
A  whiting. 
A  mackerel. 
A  smelt. 
A  sprat. 
A  herring. 


vDES    ;»0I3S0NS. 

Une  baleine. 
Un  requin* 
Un  saumon. 
Une  morue. 
Un  merlan. 
Un  maquereau. 
Un  éperlan. 
Une  sçtrdine. 
Un  hareng. 


(1)  N«  prononctz  pti  /  «ntro  a  «t  m  :  prononces  êammêunê» 
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OF  FISHE3. 


( 


• 


A  red  herring.   - 

A  perch. 

A  pike. 

A  carp. 

An  anchovy.         ^    - 

Aneel. 

A  lobster. 

A  crab. 

A  cray-fish. 

Shrimps. 

Prawns  (!)• 

Oysters. 

Muscles. 

PHRASES 
FOR    EXERCISE. 

The  tohale  produces  cil 
and  whdAe-àone» 

The  sharh  is  a  fish  of 
prey. 

They  eat  veryfine  ml- 
vjkon  at  London. 


Un  hareng  saur  ou  fu- 

Une  perche. 
Un  brochet. 
Une  carpe. 
Un  anchois. 
Une  anguille* 
Un  homard. 
Un  a^ahe. 
Une  écrevisse. 
Des  crevettes. 
Des  langousiins. 
Des  huîtres. 
Des  moules. 

PHRASES 
SERVANT     d'eXERCICIÎ. 

La  baleine    produit  de 

Phuile  et  de    la  ba^ 
leine. 

Le  requin  est  un  poisson 
de  proie. 

On  mange  de  très^heau 
saumon  à  Londres, 


(1)  Sorte  de  grosses  crevettes. 


OF  FISUES. 
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saur  ou  fu- 


^ 


e. 


ins. 


ES 
2XERCICJB. 

)VQduU  de 
îe    la  ba^ 

'71  poisson 

irts-heau 
mdres. 


The  cod'fishery  îs  on 
ihe  banks  of  New- 
foundland. 

Are  whitings  cheap  to- 
day  ? 

Yes,  but  mackerels  are 
Iwenty,  sous  a  pièce. 


Wjiat  is    ihe  priée    of 
smelts  ? 

Sprats  are   very  cheap 
at  London. 


The  ksrrings  are  not 
good  to-day. 

I  don't  like  red  lierringSy 
they  are  so  sali, 

We  hâve  great  numbers 
oÇpike^perch  and  carp 
ÎD  our  pond. 

\ 
Where  did   you    catch 
thaï  fine  ^e/î 


La  pèche  à  la  morue  est 
(ge  fait)  sur  les  bords 
de  Terre-Meuve,  . 

Les  merlans  sont-ils 
bon  marché  aujour- 
d  hui  ? 

Ouij  mais  les  maque- 
reaux sont  à  vingt 
souspièce. 

Quel  est  le  prix  des 
éperlansi 

Les  sardines  sont  très» 
bon  marché  à  Lon- 
dres. 

Les  harengs  ne  sont  pas 
bons  aujourd'hui. 

Je  n^aime  pas  les  ha- 
rengs fumés,  ils  sont 
trop  salés. 

JSTous  avons  beaucoup 
de  brochets,  de  per- 
ches et  de  carpes  df^ns 
noire  étang. 

Oii  avez-vous  pris  cette 
belle  anguille  ? 
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Lobsters  are  almost 
black  before  they  are 
cooked. 

Tes,  and  like  cray-fish 
they  become  red. 

Crabs  are  very  ugly. 

Where  do  ■  they  catch 
shrimps  and  prawns  ? 

On  the  sea-coast  ? 

How  do  they  sell  oysters 
a  dozen  î 

Eightsous,  but  muscles 
are  not  so  dear. 


Les  homards  sont  preS' 
gue  noirs  avant  d^êire 
cuits. 

Oui,  et  comme  les  épre- 
visses  ils  deviennent 
rouges. 

Les  crabes  sont  bien 
vilains. 

Où  prend-on  les  cre- 
vettes et  les  langous- 
tins  î 

Sur  les  côtes  de  la  mer. 

Combien  .  vend-on  les 
huîtres  la  douzaine? 

Huit  sousj  mais  les 
moules  ne  sont  pas  si 
chères. 


VOCABULARY  XXIV. 


OP  A  SCHOOL. 

The  master. 
The  usher. 
The  professors. 
The  school-room, 
The  scholars. 


\.    ^• 


d'une  école. 

Le  maître. 
Le  maître  (Pétude. 
Les  professeurs. 
La  salle  d^étude. 
Les  écoliers. 


OF  A  SCHOOL. 
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The  classes. 

The  desks. 

The  forms. 

A.copy-book. 

A  slate. 

A  pencil. 

Chalk. 

A  play-ground. 

A  day-school. 

A  boarding-school. 

Day-scholai^. 

Boarders*  ^ 

A  qiiill.      ^  -♦ 

A  pen.  • 

Steel-pens. 

A  peQknife  (1). 

Ink. 

An  inkstand. 

Books. 

A  task. 

A  ruler. 

A  reward* 

A  punishment., 

A  holiday. 


Les  classes. 
Les  pupitres  (tables)* 
Les  bancs. 
Un  cahier. 
Une  ardoise. 
Un  crayon. 
Le  la  craie,  du  blanc. 
Une  cour  de  récréation. 
Un  externat. 
Une  pension. 
Les  externes. 
Les  pensionnaires. 
¥ne  plume  (non  taillée). 
iMepiume  (taillée), 
pûmes  de  fer. 
Un  canif. 
De  Pencre. 
Un  encrier. 
Des  livres.         . 
Un  devoir. 
Une  règle.  * 

Une  récompense. 
Une  punition. 
Un  congék 


(1)  Prononcez  pennenatfe.  Le  k  ne  se  prononce  paa  devant  une  n« 
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OP   A   SCHOOL. 


;l 


The  dining-room  refec-     Le  réfectoire. 
tory. 


The  holiday?. 

PHRASES 
FOR    E^fERCISE. 

I  like  our  master* 


Les  vacances, 

PHRASES 
SERVANT   d'exercice. 

Taime  notre  maître. 


Ifyou  please,  sir,  vvill     S^il  vous   plaît j  mon- 
yoii  give  me  a  copy-        sieur,  voulez-vous  me 


book  ? 


donner  un  cahier  / 


Where  is  your  English     Où  est  votre  maître  d'an- 


prof  essor  ? 


glais  ?  .f 


He  is  giving  a  lesson  to     //  donne  une  leçon  à  la 


thethird  close. 


È] 


classe. 


Ouf  schoohrook   î joks    JVofre  salle  d'étude  dow- 
on  the  play-gtoufld,  7U  sur  Iz  cour  de  ré- 

■' ^  création. 

We  hâve  slates  framed     JVous  avons  des  ardoises 
in  the  desks*  encadrées  dans  les  ta- 

bles. 

On  what /or»i  are  you?     Sur    qizel   banc     eteS' 
*  vous î 

Je  suis  au  second. 

Voulez-vous  me  tailler 
une  plume;  sHl  vous 
pMi  ? 


I  am  on  the  second. 

Will  you    make  me  a 
pen^  ifyou  please  1 
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:s 


f 


CËRCICE. 

naître. 

ai/j  mort' 
z-vous  me 
cahier  ? 

atlre  d'an- 


leçon  à  la 
sisse. 

îtude  dori" 
)m  de  ré- 

\3  ardoises 
ïs  les  ta- 
ie    êtes- 


\e  tailler 
iHl  vau» 


Where  is  your  çuill  ? 

Hère  il  ia,  but  I   hâve 
no  penknife. 

Why    don't    you  write 
better  î 

Because  my  pen  wants 
mending. 

Hâve  you  not  a  steel- 
pen? 

Our     dining-room     is 
large,      r 

Âsk  the  usher  for  somo 
tTiA;  and  some  chalk» 

Where  is  the  inkstand? 

Will  you  lend  me  your 
pencil  and  ruUr  ? 

How     many     bQ(ia'ders 
haveyouf 

We  bave  seventy,  and 
ninety  day-scholars. 

I  am  ai  a  day^school. 

Should  you  like  to  be 
ata  boardingschoolf 


Où  est  voire  plume  î 
La  voici  f  mais  je  rCaipas 
de  canif. 

Pourquoi  n^ écrivez-vous 
pas  mieux  l 

Parce  que  ma  plume  a 
besoin  d^ être  retaillée. 

JST^aveZ'Vous  pas   une 
'  plume  de  fer  ? 

Jfotre     réfectoire     est 
grand» 

Demandez  de  Tencre  et 
du  blanc  au   maître 
•d'étçde.  ^ 

Oû  est  Pencnet  T 

VouleZ'Vâus  me  prêter 
voire  crayon  et  votre 
règle  î 

Combien  de  pensionnai- 
res avez'Vous  ? 

Jfous  en  avons  soixante 
et  dix  et  quatre-vingl" 
dix  externes. 

Je  suis  dans  un  externat. 

Aimeriez-vous    Hre  en 

pension  1 
8 


■'/ 
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or   MONET. 


You  don'ttake  care  of    Vous  n^avez  pas  soin  de 
yourbooks.  vos  livres. 

Our   punishmenis    are    J{os  punitions  sont  se- 


severe. 


veres. 


Yes,  but    our    rewavds     Oui,  mais  nos  récom- 
are    very  «encourag-        penses    sont  irès-eu' 


ing. 

courageanies. 

Let  me  do  my  iask. 

Laissez-moi  Jaire   mon 

1 

devoir. 

We  fihall  hâve  a  koli- 

JVous  aurons  congé  de- 

day  to-olorrow. 

main. 

I  shali  go  /o.England 

JTirai     en:*  Angleterre 

nexi  hx)Hdays. 

aux    vacances    pror 

chaînes. 

You  will  bo  verjr  glad. 

• 

Fous  en  serez  bien  aise. 

• 

V0CABULARY  XXV. 

OF  MONET. 

DE  l'argent» 

A  soi^ereigd. 

Un  souverain. 

A  haif-flovereign. 

Ue  demi-souverain. 

Acrown. 

lin  écu  (couronne). 

A  balf-crown. 

Un  petit  écu. 

A  shilling. 

Un  scheïling. 

A  sixpence. 

Un  sixpence  {\2sousy 

A  groat. 

Une  pièce  de  B  sous. 

.  I     M0I7ET. 
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A  pennjr* 
A  half-penny. 
A  farthing. 


A  bank-note.  \ 

A  twenty  franc  pièce* 
A  ten  franc  pièce. 
A  five  franc  pièce. 
A  two  franc  pièce. 
A  thirty  soua  pièce. 
A  franc. 

A  fiûeen  sous  pièce. 
A  ten  sous  pièce.        ^ 
A  two  sous  pièce. 
A  sou. 
A  liard. 
A  cent  or  centime. 

,  ,     PHRASES 

FOR  EXERCISE. 

The  sovereign  is  in  go2d. 

The    half- sovereign   is 
worth  ten  shillings. 

How  much  is  the  crovmî 

li  h  û\e  shillihgSh 

How  much  is  the  shil- 


Un  penny. 

Un  demi-penny. 

Un   farthing     (  J    de 
penny). 

Un  billet  de  banque. 

Une  pièce  de  20  francs. 

Une  pièce  de  10  francs. 

Une  pièce  de  5  francs. 

Une  pièce  de  2  francs. 

Une  pièce  de  30  sous. 

Un  franc. 

Une  pièce  de  15  sous. 

Une  pièce  de  10  sous'.    ^ 

Une  pièce  de  2  sous. 

Un  sou. 

Un  liard. 

Un  centime. 

PHRASES 
SERVANT  d'exercice. 

Le  souverain  est  en  or. 

Le  demi-souverain  vaut 
dix  scheliings.         i 

Combien  vaut  /'écut 

//  vaut  5  schellings.^ 

Combien  vaut  h  Mhe)- 


ne 


OF   MOMIT. 


ling  in  Frenth  mo- 
ney  ? 

It  \s  wortli  twenty-four 

8ÙU8. 

What  is  ihe  half-crovm  ? 

It  is  a  eilver  pièce,  and 
is  worth  two  shillings 
and  six  j9ence,  or  three 
francs.    ,  , 

'    Is  the  sixpence  in  sil- 
ver? 

Yes,  and  the  groai  also. 

-What  is  the  copper  mo- 
ney  in  England  ? 

'  l%ere  is  the  penny, 
which  is  two  sovs, 
(he  half'penny,  and 
ihejurlàing, 

Whatis  the  value  ofa 
farthing'i 

It  is  two  liards. 

T  hâve  lost  a  bank* 
note. 

Ofhowcnucht 


lin^  en  monnaie  Je 
France? 

Il  vavt  vingt  •  quatre 
sous. 

Qu'est-ce   que    le  petit 

écu  /  * 

/^ 

Cest  une  pièce  en  ar- 
genty  et  elle  vaut  deux 
schellings  et  siœ  pence« 
ou  trois  francs. 

Le  six  pence  estait  en 
argent  ? 

Ouiy  et  la  pièce  de  8  sous 
aussi. 

Quelle  est  la  monnaie  de 
cuivre  en  Angleterre  ? 

Il  y  a  le  penny,  qui  vaut 
deux  sous,  le  demi- 
penny  6^ /e  farthing. 

Quelle  est  la  valeur  d^un 
farthing  ? 

Elle  est  de  deux  liards. 

/'ai  perdu  uti  billet  de 
banque. 

De  combien  f 


;»**  ■ 
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Ot  ien  poundi. 

Can  you  give  me  change 
for  a  iweniy  franc 
pièce  ? 

I  can  give  you  four  fioe 
franc  pièces»     , 

I  don't  like  the  pièces 
ofthirty  and  ofjifteen 

80U8» 

Why    don't     you   like 


them? 


.»,,  iiV . 


.w  g 


Because  they  ara  not 
silver»  '  '^^' 

Can  you  give  me  two 
ten  sous  pièces  for  a 
/ranc  / 

I  can  give  you  oxie  pièce 
and  ten  sous.  > 

•    .  •      ^> 

Five  cen/9  ms^e  a 
sou  (1). 


J7«  dix  livres^ 

Pofivez-vou»  me  don- 
ner  la  monnaie  d^une 
pièce  de  20  francs. 

Je  vous  donnerai  quatre 
pièces  de  5  francs. 

Je  n'aime  pas  les  pièces 
de  trente  ei  de  quinze 
sous  / 

Pourquoi  ne  les  aimeZ" 
vous  pas? 

Parce  qu^elles  ne  sont  pas 
en  argent» 

PouveZ'Vous  me  donner 
deux  pièces  de  diX\ 
sous  pour  un  franc  ? 

Je  puis  vous  donner  un^ 
pièce  et  dix  sous  ds 


sous. 


il  .    V  I   '  ...fi 


Cing  centimes  /an<  tt9| 


sou. 


(1)  Le  cent  de  P Amérique  est  la  centième  partiefd'un  dollar  ou  piaetre.. 
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VOCABULARY  XXVI. 


OF  TOTS  AND  GAMES.      DES  JOUETS  ET  DES  JEVX. 


Marbles. 

A  top. 

A  shuttle-cock. 

A  kite. 

A  hoop. 

A  bail. 


Des  billes. 
Une  toupie. 
Un  volant. 
Un  cerf'VoîanU 
Un  cerceau. 
Une  balle. 


A  battledoor^f  •^^^^,.^«î*4f^^v  Une  raquette. 


Fives. 

Domînoes. 

Billiards. 

A  skipping-rope, 

A  rockipg-horse. 

Adoll. 

A  baby-house. 

A  cradle. 

Blind-manVbuflT. 

Frison  bars. 

Skipplng. 

Leap -/rog". 

Hide  and  seek. 
Toplay  thetruant. 


■-:••>  t4<_i 


Jeu  de  paume. 

Des  dominos. 

Jeu  de  billard. 

Une  corde  pour  sauter» 

Un  cheval  à  bascule. 

Une  poupée. 

Un  ménage  d?enjant.  ^ 

Un  berceau.  ■  '^ 

Colin-maillard. 

Les  quatre  coins.     "^^  ■''* 

Sauter  à  la  corde. 

Saute  -  mouton      (gre«> 
nouille).  ^ 

Cache'cache. 

Faire    Véccle    buisson- 
mire. 


OF   TOYS   AlfD     6AMES. 
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PHRASES 
FOR  EXERCISE. 

Let  US  play  at  marbles» 
I  hâve  lost  my  top, 

Will  you  play  at  shut- 
tie-cockl  ^\* 

No,  I  am  going  to  Hy 
my  kite. 

Where  did  ybù  get  that 
hoop  ?  t 

It  is  mine,  bqt  I  Mve 
your  balL 

Let  us  play  zXfives.      ^ 

Lend  me   your  dattier 
door. 

I  hâve  bought  a  set  of 
dominées» 

Can  you  play    at  bil- 
liards  ? 

No,  my  father  will  not 
let  me  learn. 

Ask  your  sister  for  her 
skipping'Tope. 

7  shall  hâve  a  rocking* 


PHRASES 
SERVANT  d'exercice» 

Jouons  aun  billes.  ' 
J'^ai  perdu  ma  toupie. 

VouieZ'Vous   jouer    au 
volant? 

JVbn,  je  vais  faire  mon'- 
ter  mon  cerf- volant. 

Où  aveZ'Vous  pris    ce 
cerceau  ? 

Il  est  à  moif  mais  fai 
votre  balle. 

Faisons  une  partie  de 
paume. 

Prêtez-moi    votre     ra- 
quette. 

J^ai  acheté  un  jeu   de 
domines. 

SaveZ'VOHS    jouer     au 
billard  ? 

JVo»,  mon  pire  ne  veut 
pas  que  je  V  apprenne. 

Demandez  à  voire  sœur 
sa  corde  à  sauter. 

J^ aurai  un  cheval  à  b^i  « 
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OF   ▲    HOUSE. 


horse  for     my    new 
year's  gift. 


cule  pour  mes  étren- 
nés. 


My  sister  thinks  of  no-    Ma  sœur  ne  pense  qfjfà 
thing  but  her  doll.  sa  poupée* 

Who  gave  you  that  baby-     Qui  vous  a  pionne  ce  mé- 


house  ? 


uago  î 


Don't  touch  the  cradle.    J{e  touchez  pas  le  ber- 
ceau. 

We  are  going  to  play  at    J^ous  allons  jouer  au 
blind-man'S'buff.  colin-maillard. 

No,  no,  prison  bars  is    JVbn,  non^    les    quatre 


better. 


coins  valent  mieux. 


It  is  too  hot  for  skip»    Il  fait  trop  chaud  pour 


ping. 


sauter  à  la  corde. 


We  will  play    at  leap-    JVous  jouerons  à  s^nie^ 


frog. 


mouton   (grenouille). 


The  giris  are  playing  at    Les  demoiselles  jouent  d 


hide  and  seek. 


cache-caché. 


If  you  play  the  truant^    Si  vous  faites   l'école 
you    will    learn    no-        buissonniére,       vous 


thing. 


réapprendrez  rien. 


VOCABULARY  XXVII. 


OF   A   HOUSE. 

The  door. 

Jhe  court  or  yard. 


d'une  maison. 

La  forte. 
La  cour. 


OF  A   HO  USE. 
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The  ground-floor. 
The  passage. 
The  «tairs. 

The  landing  place. 
The  stories,  or  floors 

The  apartinents. 
An  entresol, 

A  drawing-room. 
A  dining-room. 
À  kitchen. 

A  larder. 
A  parleur. 
A  bed-room. 
A  dressing-closet. 
A  cupboard. 
The  shutters. 
The  blinde.  > 
The  chimney.    , 
The  hearth. 
The  library. 
The  garrets. 
The  roof. 
The  cellar. 
The  water-closct 


v-ii  W'J 


Le  rez'de'chausêée. 
Le  vestibule  • 
Vescàlier. 

Le  palier. 
Les  étages. 

Les  appartements. 
Un  entresol. 

Un  salon. 

Une  salle  à  manger^ 

Une  cuisine. 

Un  garde-manger. 

Un  parloir. 

Une  chambre  à  coucher. 

Un  cabinet  de  toilette* 

Une  armoire. 

Les  volets. 

Les  persiennes* 

La  cheminée,  ^ 

Le  foyer  y  Pâtre, 

La  bibliothèque. 

Les  mansardes. 

Le  toit. 

La  cave, 

La  garde-robe  f  les  lieux.. 
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OF    A  UOUBB. 


PHRASES 

FOR  EXERCISE, 

What  is  ihe  number  of 
your  house  ? 

In  Erïgland  the  num- 
bers  of  the  bouses  are 
on  the  doors. 

Don't  go  out  of  the  court, 

Which  is  your  aparl- 
ment? 

It  is  the  first  door  in  the 
passage  {or  entry). 

Go  up  stairs  to  the  se- 
iconàlanding  place. 

In  LondoD  the  houses 
are  bût  three  storiés 
high. 

On  what  jtoor  do  you 
live  ? 

On  the  first  aboyé  the 
entresol, 

Where  isyour  mainma  î 

In  the  drawing-room. 

He  lives  on  the  groundr 
floor^ 


PHRASES 


SERVANT    D^EXERCICE. 

Quel  est  le  numéro  de 
votre  maison  ? 

En  Angleterre  les  numé- 
ros des  maisons  sont 
sur  les  portes. 

JSTe  sortez  pas  de  la  cour. 

Quel  est  votre  apparte" 
ment  î 

C^est  la  première  porte 
dans  le  vestibule. 

Montez  Tescalier  jus- 
qu'au second  palier. 

A  Londres,  les  maisons 
ne  sont  que  de  trois 
étages  {haulefs). 

A  quel  étage  demeurez- 
vous  ? 

Au  premier  au-dessus  de 
/'entresol. 

Où  est  votre  maman  ? 

* 

Dans  le  salon. 

//  demeure  au  rez-de-^ 
chaussée. 


OF   A   HOUSE. 
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S 
CERCICE. 

méro  de 
? 

esnumé' 
ons  sont 

• 

î  la  cour, 
âpparte- 

re  porte 
mie. 

ter  jus- 
palier. 

maisons 
de  iroiê 
s). 

emeureZ' 
dessus  de 
man  ? 

rez-de-^ 


Our  kiicken  is  too  near 
ihe  parlour. 

Is  therè  any  tart  or  pie 
in  the  larder  ? 

.a 

No,  you  bave  ealen  it 
ail. 

I  must  hâve  a  bed-room, 
and  a  dressing-closet 
to  myself. 

Put  that  into  the  cup' 
boardl 

Cfose  the  hlinds. 

Sball  I  shut  ihe  sAuU 
ters  ? 

Our  chimney  smokes. 

DonH  stand  on  the 
hearth.  > 

Go  into  the  library  and 
fetch     my    dictiona- 

The  garrets  are  imme- 


La  cuisine  est  trop  pris 
du  parloir. 

Y a-t'il  de  la  iourte  {ou* 
du  pâté)  dans  le  garde- 
manger  ? 

JSPon^  vous  Pavez  toute 
mangé» 

Il  me  faut  vne  chambre 
à  coucher,  et  un  ca- 
«    binet    de     toilette  à 
moû 

Mettez  cela  dans  Pat' 
moire. 

Fermez  les   persiennes. 

Faut-il  fermer  les  vor 
lets  ? 

JS/'otre  cheminée  fume. 

JVé  restez  pas  sur  U 
foyer. 

Mlez  dans  la  bib]iothèi> 
que,  et  cherchez  mon 
dictionnaire. 

Les  mansardes  ^on/  im^ 


^I)  Pronoets  dieUchêtinéarj,  et  remarquez  quU)  n'y  a  Qu*ttQe  eeule  n, 


tu 


OF  FURNITURE. 


diately      under     the        médiaiement  sous  h 


roof. 

Our  cellar  is  full  of  wood 
and  coals. 

The  water  -  closeis  in 
England  are  kept  in 
the  greatest  clean- 
liness. 


toit,' 

Ji*oire  cave  est  pleine  de 
bois  et  de  charbon* 

Les  water-closets  en 
Angleterre  sont  tenus 
dans  la  plus  grande 
propreté. 


VOCABULARY  XXVIII. 


,  OF   FURNITURE. 

A  table.    . 

Chairs. 

A  bed. 

A  pillow. 

A  matlress» 

A  bolster. 

A  bedstead. 

A  sofa. 

An  drm*chair* 

An  casy-chair. 

A  coùch,  or  sqiiab.. 

The  sheels. 

The  blankets. 

Picturesa 


DES  MEUBLES. 

Une  table. 
Des  chaises. 
Un  lit. 
Un  oreiller. 

Un  matelas. 
Un  iraoersin. 
Un  bois  de  lit. 
Un  canapé. 
Un  fauteuil. 
Une  bergère. 
Une  causeuse. 
Les  f^raps. 
Les  couvertures.. 
Des  tableaux.. 


êous  h 

leint  de 
hon. 

ets  en 
ni  tenus 
grande 


:s. 


^'t. 


x  ;■ 


OP  FURNITURB. 
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The  counterpana. 

The  curtains. 

A  carpet.    • 

A  stool* 

A  looking-glass. 

A  secretary. 

A  lamp. 

A  night-lamp. 

A  lustre. 

Candlesticks. 

Bougies.  rt-r/ 

A  piano. 

A  cIock« 

A  wàtch. 

Vases. 

A  tea-table. 

A  screen. 

A  night-table. 

PHRASES 
FOR    EXERCISE. 

Don't  spîll  the  ink  on 

the  table. 
Sit  quiet  on  your  chair. 

May  I  go  ïo  htdf 


La  courte-pointe. 

Les  rideaux. 

Un  tapis. 

Un  tabouret. 

Une  glace. 

Un  secrétaire. 

Une  lampe* 

Une  veilleuse. 

Un  lustre. 

Des  flambeaux. 

Des  bougies. 

tin  piano. 

Unependùle. 

Une  montre. 

Des  vases. 

Un  guéridon. 

Un  paravent,  écran*. 

Une  table  de  nuit.  \iu 

PHRASES  '  f 

SERVANT  D^EXERCICE. 

JVe  versez  pas  Vencresur 

la  table. 
Restez  tranquille  svar  va- 

tre  chaise. 
PteiV/e  me  couchet  î 
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OF  FURNITCRI. 


« 


Tes,  and  ask  the  maid 
to  give  you  a  pillow. 

I  generally  put  my 
watch  under  the  bol- 
ster. 

I  prefer  a  mettress  to  a 
feaiher^bed. 

Do  you  like  the  iron 
bedsieada  ? 

Noy  I  prefer  the  maho- 
gany, 

Don't  get  upon  the  sofa. 

One  is  very  comfortable 
in  an  tzrm-cAotV. 

Yes,  and  still  more  so  in 
an  easy-chair. 

If  you  are  ^fatigued,  go 
and  rest  on  the  couch. 

Put  another  sheet  on  the 
bed. 


Oui  el  demandez  un 
oreiller  à  la  ser- 
vante. 

Je  mets  ordinairemenf 
ma  montre  sous  le  tra- 
versirt. 

Taime  mienùs  un  ma- 
telas qu'un  lit  de 
plume.  i* 

Mmez'Tcyus  les  lits  de 
fer/     , 

J^Tony  je  préfère  Vaca*' 
jou.  /v 

J^e  montez  pas  sur  le  ca- 
napé. 

On  est  tris^hien  dans  un 
fauteuil. 

Om',  et  encore  mieux 
dans  une  bergère. 

Si  vous  êtes  Jatiguêy  al- 
lez  vous  reposer  sur  la 
causeuse. 

Mettez  un  autre  drap  sur 
le  lit. 


But:  there  is  a  Manhst    Mais  tJ  yOvtine  couyer- 


tz   un 
i    ser- 

remeni 

le  tra- 

t. 

i   ma- 
it     de 

lits  de 

rfcca* 
ansun 

mieux 
re* 

ir  la 

:r 

ip  sur 
iuyer- 


Ot  timNITURÏ. 

and  a  eounierpane. 
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ture  d   f/nc    courte- 
pointe. 
Don't    draw  the     cur-    J^e  tirez  pas  les  rkle^uT. 


tains. 


C^est  très- malsain. 


It    is     very   unwhole- 

some. 
Take    the     brush  and     Prenez  la  brosse,  et  ba- 


sweep  the  carpet. 
Give  me  that  stooL 


/ayez  Ze  tapis. 
Donnez-mot    ce  tabou- 
ret. 

You  will  break  the  look^     Vous    allez    casser    la 


ing-glass. 
Look  in  the  secretary. 


glace. 

Cherchez  dans  le  secré- 
taire. 


The  lamp    donH    light    La  lampe  n^éclaire  pas 
weli  to  nighf .  bien  ce  soir. 

*  Shall  I  light  the  luslre?    Faut-il  allumer  le  lus- 
tre? 

Put  the  candlesticks  and    Mettez  les  flambeaux  et 
bougies  on  the  piano.        les    bougies     sur   le 

piano. 

La  pendule  est  arrêtée. 

Remontez  voire  montre. 


The  dock  is  down. 
Wind  up  your  watch. 


Those  vcues  are  in  ala-     Ces  vases  sont  en  albâ- 
tre. 


baster. 
That  is  a  fine  piciure. 


C^esi  un  beau  tableau. 
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OP   SERVANTS. 


Bring  the  iea-table  and     apportez  le  guéridon  et 
the  screen.  /'écran. 

Put  a  nigàt'lamp  on  the    Mettez  une  veilleuse  sur 
nigkt'table.  la  table  de  nuit. 

Good  night,  good  rest.        Bonsoir  (nuit),  bon  re- 
pos. "" 


VOCABULARY  XXIX. 


.  -i   -^  '  i 


OF    SERVANTS 

The  cook. 
The  housekeeper. 
The  steward. 
The  coachman. 
A  footman. 
The  gardner. 
The  dairy-maid. 
The  groom. 
The  game-keeper. 
A  house-maid. 
The  chamber-maid* 
The  nursery-maid. 
The  laundry-maid. 
The  governess. 
The  butler. 
A  valef-de-chambre. 


^ 


DES  DOMESTIQUES. 

Le  cuisinier. 
Lajemme  de  charge. 
Le  maître  à^ hôtel. 
Le  cocher. 
.  Un  laquais. 
Le  jardinier. 
La  laitière. 
Le  groom^  Pécuyer. 
Le  garde-chasse. 
Une  servante  (bonne), 
La  femme  de  chartibre. 
La  bonne  (nourrie^). 
La  lingère. 
La  gouvernante. 
Le  sommelier. 
Un  valet  de  chambre» 


**u,_-  î  I 


Ot  SERVANTS. 


^2» 


iridon  et 

euse  sur 
lit. 

bon  re- 


[TIQUES. 


large, 
zl.    „ 


!)■   7^ 


yer. 

oniu). 
iTiibre. 
rice). 


mbre. 


PHRASES 
FOR  EXERCISE. 

Servant^  are  very  trou- 
blesome  people. 

We  cannot  find  a  g[ood 
cook. 

A  faithrul  housekeeper  is 
a  valaablô  servant. 


Our  steward  is  Just 
déad. 

Tell  the  coachfUtdti  to 
put  the  horses  to. 

Do  you  Vant  th«  fàot- 
man! 

No,  but  tell  the  gardner 
to  eut  some  melons. 

'    \  ' 

Does  your  dairy-maid 
màke  good  butter  ? 

Yes,  and  excellent 
cheese. 

We  hâve  an  English 
groonif  and  a  stable 
boy. 


PHRASES 
SERVANT  d'exercice. 

Les  domestiques  sont  des 
gens  fatigants.    « 

JVous  ne  pouvons  iroU' 
ver  un  bon  cuisinier. 

Une  fidèle  femme  de 
charge  est  une  pré* 
cieuse  servante. , 

Jfotre  maître  d'hôtel 
vient  de  mourir. 

m 

Dites  au  cocher  de  met" 
tre  les  chevaux. 

•SveZ'Vous  besoin  du  la<« 
quais? 

jybn,  mais  dites  au  jar- 
dinier de  couper  des 
melons. 

Votre  laitière  fait-elle 
de  bon  beurre  ? 

Ouii  et  d^excellent  fro' 
mage. 

J^ous  avons  un  groom 
anglais  el  un  garçou 
d'écurie. 


13a 


or  SCKVANTS. 


')    • 


Our    game-keeper    bas    J\/'otre    garde-chasse    a 
takea  two  poachers.        arrêté  deux    bracm* 


mers. 


Our  hauae'maid  is  an    Ifoire  servante  ut  aii- 


English  woman. 


glaise. 


The  nurstry  •  maid   is  La  bonne  est  sortie  avec 

gone    out    with    Ihe  les  enfans. 
children. 

Gtve  your  tineii  to  the  Donnez  votre  linge  à  la 


'   laundry^maid 


lingère. 


Tell   the  ehamber-maid    Dites  à  la    femme  de 
I  want  to  speak  to        chvimbre  que  je  désire 


her. 


luijmrler. 


Oiir    governess  speaks  Jfotre         gouvernante 

Italian»         German,  parle  Pittuien,  Palis* 

French  an(}  EngUsK.  maridj  le  franqais  et 

,                                     ^  Panglais. 

The     hutUr     h^s    the  ht^omoieYv^ïestjchargé 

charge    of  the   plate'  delà  vaisselle  et  du 

and  wine.  vin. 

We  bave  sent  away  our  Jfous  avons  renvoyé  no* 

valet'de-c/umàre.  tre  valet  de  chambre* 


,  OF  PROFESSION!. 

VOCABULARY  XXX. 
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OF  PROFESSIONS. 

A  baker. 
A  butcher. 
A  grocer. 
An  eating-house. 
A  coflTee-house.' 
A  waiter. 

A  fruiterer. 

A  pastry-cook. 

A  pork-butcher. 

A  shoe,  or  boot-maker. 

A  tailor. 

A  batter* 

A  hosier. 

A  stationer. 
'A  printer.     . 
^  A  watch«maker. 

A  bookseller. 

A  bookbinder. 

A  golSamith. 

A  jeweller. 

4pbjeici^n  (çr  doctorX. 


;l 


DES  PROFESSIONS. 

Un  boulanger* 

Un  boucher. 

Un  épicier. 

Un  restaurant 

Un  café. 

Un  garçon  (dans  les  ca» 
fés^  etc.) 

Un  fruitier. 

Un  pâtissier., 

Un  charcutier, 

Ua  cordonnier^  bottier. 

Un  tailleur.  »- 

Un  chapelier. 

Un  bonnetier. 

Un  papetier. 

Un  imjmmeur. 

Un  horloger. 

Un  libraire. 

Un  relieur. 

Un  orfèvre. 

Un  bijoutier, 

Un,méfk^, 


\ 
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OF  PROFESSIONS. 


An  undertaker. 

An  apothecary.  ' 
A  linen-draper. 

A  haberdasher. 
A  broker. 

A  wine-mefcbant; 
A  fisbmonger* . 

A  joiner. 

A  cabiiiet-makér. 

An  uphoisteicir. 

A  brewer. 

A  dress-maker. 

A  glazier. 

A  entier. 

PHRASES 
FOR  EXERCISE. 


Un    entrepreneur     {de 

pompes  fvnèbres)» 
Un  pharmacitn. 

Un  marchand  de  non- 
veautés. 

é 

Un  mercier» 

Un  marchand  de  meU" 
blés. 

Un  marchand  de  vir^» 

Un  marchand  de  pois* 
son» 

Un  menuisier. 

Un  ébéniste. 

Un  tapissier. 

Un  brasseur. 

Une  couturière. 

Un  vitrier. 

Un  coutelier. 

PHRASES 
SERVANT    d'exercice. 


The  baker  and  butcher    Le  boulanger  et  le  bpu- 
are  very  necessary  to        cher  nous  sont  bien 


lis.  1 

One  can    buy    almost 

every    thing   at    the 

grocér's. 
T^ne  are  mon  ^(tting^ 


nécessaires. 

On  peut  acheter* preS" 
que  tout  chez  /'épi- 
cier.    " 

Il  y  a  plus  de  resfatt- 


OF   ynOFIStlONS. 
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{de 


Aovses  al  Paris  than 
at  London. 

Ladiea  don't     go    into 
the    coffee-hauses    at 
'    London. 

Call  the  waiier* 
Our  fruiterer  sells  good 
fruit. 

Go  lo  the  pasiry-cooks 
and  order  a  pie»  or 
tart. 

The  pork  btitcher  sells 
pork-chopS)  and  cook- 
ed  méat. 

Who  is  your  shoe-ma- 
ker  ? 

He  lives  in  the  same 
house  with  your 
tailor. 

I  am  going  to  the  /kU" 

"My  J^osier  sells  very 
géod  stockings. 

ère  does    your  sta» 
iontr  live  î 


rants   à    Paria  qu^à 
Londres* 

Les  dames  ne  vont  pas^ 
dans  les  cafés  à  Lon^ 
dres^  1^  f^ 

Appelez  le  garçon. 
J^àire    fruitier  vend  de 
bon  fruit. 

Jïllez  chez  le  pâtissier 
el  commandez  un  pâté ^ 
^    ou  tourte. 

Le  charcutier  vend  des 
cùtelets  de  porc  et  de 
la  charcuterie» 

Quel  éét  votre  cordon* 
nier/ 

Il  demeure  dans  la  même 
maison  que  vofre  tail- 
leur. 

Je  vais  chez  le  chape** 
lier. 

Mon  bonnetier  vend  de 
très-bons  bas» 

Où  demeure  votr 
lier  ? 


134» 


OF   PROFESSIONS. 


I 


Next  door  to  the  prin-    JÎ  côté  de  ^imprimeur. 
ter, 

My    waich-maker    has    Mon  horloger  a  abîmé 

ma  .montre* 

Voulez-vous  aller   avec 
moi  chez  le  libraire  ? 


spoiled  my  watch. 

WiH  you  go  with  me  to 
the  bookseller^s  ? 

Yes,  if  you  will  goafter- 
wards  with  me  to  the 
bookbinder'*8. 


Ouif  si  vous  voulez  al- 
ler ensuite  avec  moi 
chez  le  relieur. 


The  t  goldsmiths      and    Les  orfèvres  et  les  bi- 
jewellers  gain  a  great        jouiiers  gagnent  beau- 


deal  of  money. 


coup  d^ argent. 


And  so  ào  ihe  apothe-    Et     les,     pharmaciens 


canes* 


'aussi. 


Who  is  your  physician     Quel  est  votre  médecin  ? 
{ptdoctor)h 

Thcre    are    too    many     Ily  a  à  présent  trop  de 

marchands    de    nou- 
veautés.        '» 


linen-drapers  now. 


Saint-Denis  street  is  full     La   rue    St-Denis    est 


ot  haberdashers. 


pleine  de  merciers. 


1  • 

Yes,  and  Clery  street  of  Oui^  et  lar  rue  de*Cléry 

*  brokers.  (Test  de  marchands  de 

>  meubles. 

Atthe  corner  of  every  .^  chaque  coin  de  fUe 

'.y  ' 


OJf   PROFESSIONS* 
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imeur. 

abîmé 

"   avec 
ire/ 

'ez  al- 
X  moi 

les  bi- 
t  beau- 


aciens 
lecin  ? 

ropde 
nou- 


s    est 
rs. 

Cléry 
ds  de 


file 


Street  tbere  is  a  mne- 
merchant, 

There  are  very  fewJisA» 
mongers  at  Paris. 

Is  ihejoiner  corne  t 

The  cabinel-màker  ia 
making  me  a  botJk' 
caee. 

The  upholsterer  has 
broughtthe  cttifaiW. 

The  6r6i0erâ  at  London 
hâve  immense  brew» 
enes. 

What  does  your  dttsM^ 
maker  charge  for  a 
ffown  1 

Tell  the  glatier  fo  put . 
a  square  o/  glosa  into 
that  window. 

Take  my  penknife  tothe 
cuiler*ê. 


il  y  a  un  marchand  i/à 
vin. 

//  fCy  a  à  Paris  que  tris 
peu  de  marchands  de 
poisson. 

Le  menuisier  est-il  venu? 

Ir'ébéniste  me  faii  une 
bibliothèque^ 

Le  tapissier  a  apporté 
/e«  rideaux. 

Les  brasseurs  à  Londres 
ont  d'immenses  bras- 
series. 

C(mibien  votre  coutu^^ 
rière  prend^elle  pour 
une  robe  î 

j  : 

Dites  au  vitrier  d^  met*- 
ire  un  carreau  à  cette 
fenêtre. 

Portez  mon  canif  chez 
le  coutelier. 


W^^ 
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çr  BIRDS. 

VOCABULARY  XXXI. 


OF    BIRDS. 

A  turkev. 

A  goose  (pi,  geese)' 

A  duck. 

Fowls, 

A  hcDi 

A  cock. 

Chickens. 

A  pigeon. 

Adove. 

A  pea-côck)  pea-hem» 

Ati^edgte. 

A  hawk. 

Anowl. 

A  partridge* 

A  pheasanC 
Atwoç^cpckv 

Atn^ipç. 
Aquail.  , 
Ampot'-henr 

A  llnnet.      ^ 
A  swallow. 
A  bat. 


DES  OISXiUX. 

Un  dindon. 

Une  oie.  j 

Un  canard. 

De  là  volaille. 

Une  poule, 

Zin  coq. 

Des  poussins.   . 

Un  pigeon. 

Une  colombe. 

Un  paon,  "wne  paorme* 

UnaigUi  ; 

Un  épe^ier. 

Un  hibcu. 
Une  perdrix.  - 
Un  faisan,        • 
Un^  bécasse» 
Une  bécassine. 
Une  m/few 
Une  poule  d^eau» 
Une  linotte,    . 
Une  hirondelle^ 
Une  chauvi'sourism 


f^^ 
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A  lark. 

A  sparrow. 

A  canarj-bird. 

A  bullfînch. 

A  goldfînch. 

A  paVrot.  ^ 

A  paroquet 

A  magpie. 

A  starling. 

PHRASES 
rOil   EXERCISE. 

Hâve  you  any  iurkeys  in 
your  farm-yard  ? 

Yes,  and  a  great  many 
duchs  and  geese. 

Our  hens  lay  every  day.  .  J^os  \iou\es  pondent  tous 

les  jours. 

The  cock  is  coiirageous.     Le  coq  est  cottragenx, 

Liltle  chickens  are  very     Les  petits  poussins  sont 
pretly. 

Do  yoa  keep  pigeons  ? 

Y^s,  anJ    doveSy  but.  I 
don't  like  them. 


Une  alouette. 
Un  moineau. 
Un  serin. 
Un  bouvreuil. 
Un  chardonneret. 
Un  perroquet  i.    -'■ 
Une  perruche. 
Une  pie. 
Un  sansonnet. 

PHRASES 
SERVANT     d'exercice. 

JlveZ'Vous  des  dindons 
dans  votre  basse-cour  ? 

Ouij  et  beaucoup  de  ca- 
nards et  (/oies. 


Wby  don't     you    like 


bien  gentils, 

AteZ'Vous  des  pigeons  ? 

Oui^  et  des  colombes, 
mais  je  ne  les  aime 
pas. 

Pourquoi  ne  les  aimez^ 
vous  pas? 
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OF   BIRD8. 


Bccause  they  inake  a 
disagreeable  noise* 

Look  at  thé  peacock^ 
nvhat  a  beautiful  tail  1 

The  eagle  and  the  kawk 
are  birds  of  prey* 

The  owl  and  the  bat  are 
nbcturnal  birds. 

My  father  has  shot  three 
parlridges  and  a 
pheasanU 

We  hâve  quails  and 
rnoor-'hens  iti  our 
grounds  f 

WhatbirdîsthatI 

It  is  a  linneL 

1  took  it  for  a  lark. 

Where  do  the  swallows 
go  in  winter  ? 

They  seek  a  warm  cli- 
mate. 

We  bave  abundance  of 
woadcocks  and  mipes 
in  our  grounds. 


Parce  guUlles  font  un 
ïfruii  désagréable* 

Regardez  le  paon,  quelle 
belle  queue  ! 

L'aigle  et  Tépervier  sont 
des  oiseaux  de  proie. 

Le  hibou  et  la  chauve- 
souris  sont  des  oiseaux 
nocturnes. 

Mon  père  a  tué  trois  per- 
drix ef  fin  faisan. 

Nous  avons  (&«  caillés 
et  des  poules  d'etfu 
dans  itos  terres. 

Quel  est  cet  oiseau? 

Oest  une  linotte. 

Je  le  prenais  pour  une 
alouette. 

Où  vont  les  hirondelles 
eh  hiver? 

Elles  c/iercAentun  cli' 
matchaud* 

J^ous  avons  beauccmp  de 
bécasses  et  c^e  bécas- 
sines dans  nos  terres* 


V 
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We  hâve  a  tame  spar^    Jfous  avonê  un  moineau 


rotn. 


apprivoise. 


Do  you    like    canary»    Aimez-vous  les  serins? 
birds  ?         ^ 

No,  they  make  to  much    JVoti,  ils  font  trop  de 


noise. 


bruit. 


I  prefer  a  bullfinch  or  a  Je  préfère  un  bouvreuil 

goldfinch.              '  ou   un  chardonneret. 

Parrots^    nmcaws    and  Le^  perroquets, /^^  pare- 

paroquets  are    hànd**  gais  et  les  perrucpes 

^    some  birds.  sont  de  beaux  oiseaux. 

It  is  true,  but  they  are 
very  noisy. 

Magpies^ïïipa7rotsc2Ln  On  peut     apprendre  à 


Cest  vrai,  mais  ils  font 
beaucoup  de  bruit. 


be  taiight  to  speak. 


parler  aux  pies  et  aux 
perroquets. 


Yes,  and  starlings  b\sq^     Oiii^ 


I  believe. 


aus, 


aux  sansonnets 
e  crois. 


How  do  you  indicate  the  Comment  distinguez-» 
maie  and  female  of  vous  le  mâle  etlafe- 
birds  ia  English  ?  melh  des  oiseaux  en 

anglais? 

We  distinguish  the  maie    J^ous  indiquons  le  mâle 


by  the  word  cockj  and 
the  female  by  the 
word  hen. 


par  le  mot  cock  (coq\ 
et  la  femelle  par  le 
mot  hen  (jpçiuk). 


I  iJiiH!'"  ■■'■fif".||'i'ii'm'i*y^Vrt''"'*'""' "  """"wy^** 
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VOCABULARY  XXXII. 


OP    VIRTUES  AND 
VICES. 

Love  of  country, 

Honcur. 

Religion. 

Truth, 

Honesty,,probity. 

Integriiy.  »  - 

Tempérance. 

Prudence. 

Fortitude. 

JusliOe.  *v      » 

Pidelity. 

Innocence. 

Goodiie^s. 

Generosify. 

Maternai  affection. 

Palernal  — ^ 

Filial       -^ — - 

Gratitude. 

Irtdustry, 

DiâhoQesty* 


DES   VERTUS 
ET  DES  VICES. 

V amour  Je  la  pairie. 

Vhonneur^ 

ha  religion. 

La  vérité. 

La  probité. 

Vintégrité. 

La  tempérance. 

La  prudence. 

La  fermeté» 

La  justice. 

La  fidélité. 

U  innocence. 

La  bonté.    . 

La  générosité. 

Vaffecticn  maternelle* 

* — '"  paternelle. 

—     filiale. 

La  gratitude. 
V  industrie. 
Le  mensonge. 
Vimprolntê.. 


\.. 


OF  TIRTUES  AND    VICES. 


lél 


H 

Drunkenness. 

L'ivrognerie. 

1 

Gluttony. 

La  gourmandise. 

i 

1 

S                   1 

Idieness. 

La  paresse. 

ft                              J 

^Ê 

Impoliteness,  or  incivi- 

Impolilesse,       malAort' 

1 

:s.              1 

lity. 

nêieié.  . 

irie.           1 

Ingratitude. 

Lingi^aiitude. 

\ 

'1 

Cruelty. 

La  cruauié. 

* 

H 

Wickedness. 

La  méchanceté. 

■> 

Disobedience. 

La  désobéissance^ 

S  ' 

Hypocrisy. 

Vhypocrisie.                 , 

^1 

PHRASES 

PHRASES 

î 

FOR   EXERCISE. 

"SERVANT     d'exercice. 

te* 


The  love  of  country  is 
iifttural  to  nian. 

A  man  of  honour  is  es- 
teemed     by      every  ' 
body. 

Withoiit  religion  we 
sbould  be  worse  than 
barbarians. 

Alv\rays  tell  the  truth. 

A  man  void  of  honesty, 
,   is  despised.  % 

Observe  integriif  in  ail 


L'amour  de  la  patrie 
est  naturel  à  P homme. 

Un  homme  d'honneur 
est  estimé  de  tout  le 
monde. 

Sans  la  religion  nous 
serions  pirts  que  les 
barbares. 

Dîtes  toujours  la  vérité. 

Un  homme  sans  probité 
est  méprisé. 

Observez  riatégrité  en 
tout.         ^Vv 


r*      i*w  ■ — **» 


rr;:::3= 


-g ,';;,■  Tr"r;i»csa-rm  imum 
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OF  VIRTU£SAND  VIC£8. 


Observe  aiso  tempérance 
in  every  thing. 

By  prudence  you  will 
acquire  fortune* 

I  thought  you  had  more 
fortiiudef 

I  bope  you  will  do  me 
justice. 

The  turtle-dove ,  îs  an 
ednblem  of  innocence 
and  oïfidelity. 

I  thank  you  for  your 
goodness» 

Ishall  never  forgetyour 
generosity. 

Maternai  affection  is 
stronger  than  filial 
or  patemal  (affec- 
tion). 

A  want  of  filial  affec- 
tion is  base  m^a/i- 
iude.  ' 

An  tnchi^/nqu^  maQ  is 
never  poor. 


Observez  aussi  la  tem- 
pérance. 

Par  la    prudence  vous 

arriverez    à  la  for» 

tune. 

f 
Je  croyais  que  vous  aviez 

plus  de  krmeiè. 

Tespère  que  vous  me  ren» 
(^r62?  justice;     \ 

La  tourterelle  est  Vcm" 
blême  de  /'innocence 
et  de  la  fidélité. 

Je  vous  remercie  de  vo'* 
ire  bonté. 

Je  rCoublierai  jamais 
votre  générosité. 

L'affection ,  maternelle 
est  plus  forte  ^ue  /'af- 
fection filiale  et  que 
/'affection    paternelle. 

Un  manqué  «^'affection 
filiale  c^est  basse  in- 
gratitude. 

lé  homme,  industrieux 
n^esf  jamais  foimte. 


«ril 
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iem- 

I  vous 
i  /or- 

18  aviez 
u 

si  Vent" 
nocence 

tè. 

jamais 

latemelle 
que  Z'af- 
et  que 
laternelle. 

'affection 
\tittsse  in- 

1$  fûiuxte* 


Avoid  Z^*n^  if  you  wisb    Évitez    /emenflonge  si 
to  be  esteemed.  vous  roulez  vous  faire 

estimer  (^considérer). 

Di^Aone^^y  will  lead  you    L^improbité    vous  coU' 
to  ruin.  duira  à  votre  perte. 

DrufJeenness  fini  gïut"  .i^'ivrognerie  e/  la  gour- 
iony  destroy    heaith        mandise  détruisent  la 

santé  et  la  fortune. 


and  wealth. 


Idleness  is  the  mothçr    La  paresse  est  la  mère 


oîvice. 


du  vice. 


Impoliteness  is  disguslt-    L^impolitesse  est  dégoû" 


ing. 


tante. 


Children    who    do  aot    Les  enfans    qui  tCap^ 
leam    are    guilty    of       prennent  pas  sont  cou* 


ingratitude   to  their 
parents  and  masters. 


pables  c/'ingratitude 
enbers  leurs  parens 
et  leurs  maîtres. 


tion. 


Cruelty      to      animais    La  cxw^nih pour  les  anu 
shows  a  bad  disposi-        maux  montre  un  mau^ 

vais  caractère. 

Par  la  mauvaise  société 
vous  apprendrez  beaw 
coup  de  méchancetés. 


,By  bad  cotnpany  you 
will  learq  muçh  wick- 
0Sness. 


JDiiçbtdimt  cjbildfep  be*    Les    enfans   dj^sobéia- 


ê 


'f^ 


m''     ^u  .••"rmmmmmmfwmmmÊt^ 


7 
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OP  THE  COUNTRT. 


:1 


becoibe  bad  men.  mus  deviennent  maU' 

vais  hommes  {sujets,) 

Hypocrlsy  is  worse  ihan    L'hypocrisie  est  pire  que 
•  rudeness.  la  brusquerie. 


. \ 

VOCABULARY  XXXIII. 

OF  THB  COUNTRY.                  DE  LA.   CAMPAGI^E, 

A  country  seat.                   Un  château. 

A  lown.                         i     Une  ville. 

A  village.                 ^     >     Un  village,                              ^ 

A  park.                     '    »    Un  parc,                                 1 

A  w0otl.                             Un  bois,                        «         I 

Aforest.'                           Une  forêt.              \               J 

Trees.                               Des  arbres.                          '  I 

Oroves.                          "    Des  bosquets,            .                A 

Bushes.                              Des  buissons.                         A 

Hedges,                             Des  haies,         .                     A 

Meadows.                           Des  près.                               A 

Fieids.                                Des  champs. 

Heaths,  commons.              Des  landes^  bruyères. 

An  orchard.                        Un  verger.                     1 

Fruit-trees.                         Des  arbres  Jr^ttiers,        \      ^ 

.Gardens.                           Des  jardinsi 

" 

A  faroiy  a  farmer.              Une  ferme,  un  fermier. 

W**M<« 


JpM 


or  tut  COUNTRT. 
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sujets.) 
pin  çue 


[. 


'uyères. 
litiers. 


A    ploug^i   à   plough-     Unecharruêy  unlaboO' 
man,     or    hu8band-        reùr» 


Une  grange. 
Une  baiie-cowr. 
Une  vigne 
Une  ruche. 
Une  coUine^une  côte. 
Une  vallée. 
Une  rivUre. 
Unrtriêseaui* 
Des  rouies^  ckemim. 
Des  sentiers. 
,  Une  chaumière. 
Un  moulin» 
Un  moM/f n  à  venU 
Une  avberge. 
Une  laiierie.         ' 
Unpont 

PHRASES 
SERVANT  d'exercice. 


iA  barn.  » 

'  A  farm-yard. 

A  vineyard.  ' 

A  bee*hive. 

A  hill. 
^  A  Valley. 

A  river. 

A  rivulet. 

Soads. 

Foot-paths. 

A  cottage* 

A  miU. 

A  wind-milL 

An  inn. 

Adairy. 

A  bridge* 

PHRASES 
FOR  BXBRCISI. 


yh, 


\un  fermier.  1       BriDoo 


Whereisyour  couniry»     OUl  est  votre  chtlù^uf 
Beat  ?  ' 

{t  ié  near  the^otonof    C^est^isde  lavWiode 


10 


Brtnon» 


^6 


OW  THB  COUNXRT* 


■  i^ 


i.y- 


Çaye  you  %park? 

Yes,  and  near  it  there  is 
a  vx)od. 

What  is  the  name  of 
Ûàs village?  ' 

It  is  called  Ësnôn,  and 
there  is  our  couniry- 

A  seat  (or  ctmnhry- 
house. 

Do  yoù  seé  tfaat /or«^  ? 
YeSf  how  far  is  it  from 

hiére? 

,   ....  ^    . 

About  a  league  and  a 
half. 

The  birds  are  amging  Ih 
the  graves. 

The  roads  arelioed  with 
walnul^treès. 

In  England  the  Jields 
and  meadows  are  en- 
closedhj  Aedges^^ 

The  hares  hide'  tl^em- 
^  selves''     ùndçr      the 
Ifushes. 

In  the  wert  of  franco 


lAvex.'^Qus  un  paire  ? 

Quij  et  foui  prés  il  y  a 
t^nbois.  * 

Comment    s'^appelU   ce 
village  î 

//  s^appeïïe  ^snony  et 
voilà  notre  château. 


Voyez-vous  cdle  îàtM 
Ouij  à  combien  esi^elle 
d'ici? 

/  «^  environ  tUte  lieue  et 
demie*  '■    h 

Les  oiseaux  chantent 
dans  les  bosquets. 

Les  chemins  sont  bordés 
de  noyers.  - 

En  Jlngleterre^  les 
champs  d  les  prés 
sont  entourés  de  haies. 

Les  lièvre^  se  ça/nhent 
sous 


Dans  V  ouest  ^  l^  France 


mm^ 


\8  il  y  a 


ce 


ihàteau. 


tïe  ifbrêt  ; 
n  esi'elle 

f'Wm'  et 

s  ■   / 

chantent 
quets. 

mt  bordés 

"fi,      les 

les  prés 

U  4e  haies. 

cachent 
\l^Wranct 


"*  "3r^7^.^  ltVi^*Jf^ T  • 


l%t 


Corne' into  die  ort^mrd  Venez    imi  h   inrger 

ADd     galber     sQUie  cu^^frd^fr^it^ 
fruit 

There  is  pur    Ei^iiih  Vmf4  ^(tie  jmKfi  oil- 


Will    you    go     4o  the     VouUz'VOUê  veafr  à  la 


With  ail  my  teaii^  or    Je  hveuxNen^  flêJout 
willingly. 


Thex^  Î8  ^|i  ÎDDprcyyed    FotW  une    çhainie  4^ 

néeê. 

What  are  they  dqingin    Que  faU-<m    dt^    fa 
ibeb^rnf  gmii|e. 

They  lure  thrashing  tbe    Qn^  b^t^je  i/^/ 
corn. 


•  ^  ( 


I  like  to  0^  tbe  /or^i-  «ToîflMiNnr  bbasie-coqr 

yarc^  and  the  fowlê.  et  Ifltvolaifle* 

Where  ia  your  vineyard  1  OùeH  vcire  vigne  t 

It  is  on  th^  tàii»  pjTthe  Elle  est  iurheâtê  delà 


hilL 


montagne* 


DonH  gonearihe  ke-    JPafftùdmÊ  pm  de  ta 
fiivêj  tbe  ^eji  MU       fupbe;   l^    4^ftt 


tting  you. 


vont  JMHirOfllL 


'-  -('•l'^^ll^.i'»^tl 
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Wr^rcèmTk'i. 


■ 


'. 


■  ■'  '• 


tooÊ'àf^tfiwIe  c^tege*    'RégarBéz  cifà  chàtitniè- 
in    the  valléy,'ne^v        res  dans    /a  vallée, 


près  du  ruisseau 


»'.,*■ 


the  rivulet 

Whfere  àoéà   inià  toad  Où  mène  cette  roxiiet 
leadto? 

It  lekdd  to  thè  chprch  ;  Elle  mène  à  P église; 

but  there  Ui  à>  fihorter  mais  il  y  a  tin  chemin 


ioay 


m"ji 


plus  court? 


[i       <  V 


Whîch  is  thé  ôhortest     Quel  est  le  chemin  le 


It  is  hyihsAjbotpaM. 


plus  court?   : 
C^ est  par  ce  sentier. 


s  :■<■•':.; 


jïhere  iixp  ^^j[^^^  untid-    Il  y  a  plusieurs  taoxw  ^  ^ 
"  '«ii/Zi    on    Montmar-  *    à  vemt  «"lir  Moni'i.     - 


tre. 


tre. 


Ât  what  mii'8))[^,we    A  quelle  zic^r^arri' 
Btopt 


M^\  vL)^d  \L<^£1 


^eron^-nott^  ? 


At  the  sign  of  the  Bblrs    Jl  renseigne  de  la  Tête- 


Head. 


de-Bœuf. 


Let  us  go  into  the  dairy    Mlons  à  ^alaiterie^an- 
apd  eat  sopne  creapn.        get  de  la  crème. 


'.}■-■/  •:.  •/■ 


We  must  C)rp8s  tbe  riper.  Iljaut  que  nous  fravex^ 

''■^  ^'  -■'"'■  "■  ■"■  :  -  •■"•■^-  ■'■■■«w//arivièré;,;v/- 

J?  P^M^g^M^r.  Ji« pont  e^M^j^^j^? 

Kb^kiB  tt'litH*^  hî|lier  'Jron,Vesibn  péi^U^s 


sass: 


M. 


ïMfef#f*S& 


asm 


lauiniè- 
vallée, 
aum. ,  . 

^église  ; 
chemin 

'  ii  .  ■  <  . 

emin  le 
ier. 


»  ' .  ■ . 


A 


a  Tète' 


le  ^an- 

e. 

iraver» 

1k 


^  flus 


«'.  .  ■*  ■  ■• 


VOCABUL ARY  i  3CXXiy. 


NAyES  OF  C0T7NTRIËS 
.  AND  OF  FEOFLE. 


NOMS  DES  FAYS 


ET   DESFEUFLES. 


Europe. 

Asia. 

Africa. 

America.   •' 

Austria.. 

Algiers. 

Belgium. 

Gorsica. 

Denmark. 

England. 

France.  . 
Germany. 
Greece. 

Hollan(i. 

Iceland. 

Iieland. 

Italy. 

Norway. 

Portugal.  ' 

Prussia. 

Rome*        \ 

Russia. 

Scotiand. 

Spain. 

Sweden. 

Switzeriand. 

Turkey. 

Wales. 


1 


An  Earopean.' Zr'£ttrope.      XTn  Europ^eii. 
An  Asiatic.      L'Asie.  "Un  Asioiique, 

,An  African.    ^U Afrique.      Un  Africain., 
An  American.  L* Amérique.  Un  Américain. 
An  Austrian.    V Autriche.    Un  Autrichien.. 
An  Algerine.    Alger.  /.         Un  Algérien.  ' 
A  Belgian.       vLa  Belgique.  Un  Belge. 
A  Corsican.      La  Corse.       Un  Ourse. 
A  Dane^         :Le Danemark.  Un'Dunmai   .T 
An     Kngliflh-  V  Angleterre.  Un  Anglais.  T 

man. 
A  Frenchman.  Xa  jFranetf.     Un  Français: 
A  German.       L* Allemagne.  Un  Allemand.: 
AGreek.       .    La  Grèce.       Un  Grec.         * 
A  DutchDaan.    La  Hollande.  UnHollandais. 
An  Icelanderv^  L'Islande.       Un  Islandais. 
An  Iriahmao^/I  L'Irlande.     ,  Un  Irlandais,  y 
Anitalian.        L'Italie.  Un  Italien. 

A  Norwegian.  ia  Norufégc  UnNoràégieriZ 
A  Por^ttguese.  Le  Portugal.  Un  Portugais ^^ 


APrussian.       La  Prusse. 
A  Roman;         JRome. 
A'Russian.        La  Eussie. 
A  Scotohman.  L'Ecosse. 
ASpaniard.      L'Espagne. 
A  Swede.  Lia  Suède. 

A  Swiss,  La  Suisse. 

A  Tufk.  La  Turquie.    Un  Turc. 

A  Welchman.  Le  pays  de   Un  Gallois. 

Galles. 


Un  Prussien. 
Un  BoTnain.' 
Un  Russe. 
'Un  Écossaisi 
Un  Espagnol» 
Un  Suédois. 
Un  Suisse. 


i 


i- 


i 


tomâ  tUfim  fÉÀÉs 

MOST  FUI4UJUIXLT  tfSED. 


LK  FLinuntis  (1) 


Toli#. 
TobKVèv 


ilfre. 


-•.  S«i' 


S^Aa&i720r. 


Tomy; 
To  telli 

To  iàlifte. 


TonndiM;    <ftiiM0ft«^^  Toboir 


TogbUMAé  Seàmdbtr» 

To  dfotin»      Sèvtr. 
Tùim.  Se  Umif. 

TéHfMÉftiii  D^lHànflr. 
To  dim;        IH^. 


ToiwiiB. 

To^ttt^ 

Toitand. 


Tôiàili. 

ToilÉMlù 

Ti^ltflk. 

Tor  ipèE 
Toiwi; 
To  wfitv; 
TofMlr» 
To  bringf. 
ToMEtf* 

Tci|«f«* 

Tohal*. 


Épékir. 

jÊcnrw* 

JÈfpofww» 

ÙhéHr. 


Vwr. 
Dire. 

JHre,     tamt» 
fer. 

Saluer, 
Foire  ii$Uf  ré^ 

vérentei 
Nager. 
Mmdre, 
-  Se    tenir  de* 
bout. 
To  ni  êmth.    S'oêeéêSr. 
Tohrarii.        Mire. 
Tottdk         Sourire. 
'Tocïy.  Fleurer. 

Tofrfefti  Se     toumeiih 

ter. 
To  miùif.        Étudier, 
To  «imof .       Ennuyel'. 
Toheftr.  Jfenfeiiilré. 

To  imdtfMillid.  Càmprenêt^l 
To  lÎBtiti.         JÊeott<er« 
Tobéli0tè«       Crtnrei 
TouAce.  Frendre. 

Togive.,         i^oiUMT. 


ri  ti  1 1 


Il  il   II» 


(1)  Nom  técomumâmm  «lUBélèfM  d«t&ii«  éoiàfthl  la  tonJvilâlÉiDO 


i/«- 


aaMMii 


l»l 


«  <. 


r  Vîntes 
8(1) 


une  ré^ 


mîr  de' 


L 


Tohurt. 
To  think. 
To  walk. 
Toron. 
To  ride. 

To  work, 
To  play.. 


Taire  mal  à. 
Penser. 
Marcher, 
Courir. 

Se    promener 
(pas  à  pied)- 
Travailler. 
Jouer. 


Tolend.  Prêter. 

To  borrpW.  Emprunter, 

To  answer.  Répondre, 

To  buy.  Acheter. 

Tosell.  Vendre. 


*aSi,\' 


To  die. 
Tofly. 


Mourir. 
Voler. 


ngâlÉègi 


PHRASES 
FOR  BXERCISK. 

I  am  satisfied'  with  it. 

Hâte  you    dont    your 
task  1 

He  is  eaiing  his  break- 
fast.  " 

It  is  drinking  its  m^fk. 

We  are  going  to  sletg. 

Are  you  èreBsing  î 

They  are  méreasirkgé 

I  /lim  going  to  bed. 

It  is  time  to  rîie' '  ^ 

iSJpe//  that  Word.  / 

Wili  you  corne  to  break" 
fast  ? 

I  shalL  dine  out  to-day, 
but  I  shall  sup  at 
home. 


PHRASES 
SERVANT    d'eXERCICV. 

JTen  sjuis  content. 

Avez^voua  fini  t;<^^e  le- 
çon? 

Il  mange  «on  déjeùn^. 

//  boit  £011  lait. 

.N'ous  allons  dormir. 

Fbw«  habiliez-twi^î 

Ils  se  déshabillent. 

Je  vaiâ  me  coucher. 

//  est  temps  de  se  lever. 

tablez  ce  mot. 

Voulez-vous    venir  dé- 
jeuner? 

Je  dînerai  aujourd'hui 
en  vilky  mais  je  sou- 
perai  à  la  maison. 


1^*3» 


ISS 


tbkbs  07  vsiaoxirr  use. 


!f 


^  Do  you  tpeak  to  me  î 

Don't  ialk  so  mucb. 

Corne    and    fead  your 
le88on.c 

You  must  Write  better. 

Bnnf  me  your  bookb 
I  Uke  to  leam  English* 

We  lnu8t  love  our  pa- 
renté* 

Whai  do  you  think  of 

ht 

If  you  don't  workf  you 
ahall  not|i/asr. 

What  do  you  my  î 

Wbat  did  he /e«  you  ? 

He  Aa^  gt  ven  me  a  book* 

'  What  are  you  sedcingl 

I  am  looking   for  my 
book. 


Me  parlez-i^ow  7  ^ 
JV*e  causez  J9a«  tant. 
Venez  lire  vo^e  leçom. 

Il  faut  que  voue  écriviez 
mieux* 

Apportez-moj  votre  lu 
vft. 

•Taime  à  apprendre  Taft- 
glaie. 

U  foui  aimer  see  pa- 
rené. 

Qu^enfenaez'vouef 

Si  voue  ne  iravaillez 
pae,  vous  ne  jouerez 
pas.  .  , 

Qtfe  dites-rotM? 

Que  vous  a-t'il  raconté  î 

Ilm?a  donné  un  livre. 

Que  cherchez-txM<«  ? 

Je  cherche  mon  livre? 


I 


; 


'* . 


tant, 
re  leçon, 

r  écriviez 

votre  lù 

idfePan- 

ses   par- 

fousf 

ravaillez 
jouerez 


aconté  î 
m  livre* 
ms?  ' 
livre  ? 


CONJUGAISON  DES  TEMPS  SIMPLES 
DE8   AUXILIAIRES    TO  HAVE    ET    TO  BE. 


To  hâve,  Jlvoir.  Havingi  Ayant.  Had,  Bu, 


I 

Thou 
He 

She 
It 

I 

Thon 

He 

She 

It 


SINGULIEB. 

J*ai. 


hâve, 
hast, 
has. 
has, 

has. 

j 

had, 

hadst. 

had. 

had. 

had; 


Tuas, 
lia. 
Elle  a. 
Il  a  (neutre) 

IMFARFAIT. 

J*avaiê. 
Tu  avais. 
Il  avait. 
Elle  avait. 
Il  avait. 


PLURIEL. 

We  hâve.         Noua  avons. 
You   hâve.     Vous  avez. 
They  hâve.    lisant,  ovielle» 

ont. 


I        shaU 
Thoa^t 
He     will 
She    wUI 
It       wiU 


i 
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J*awrai. 
Tu  auras. 
Il  aura. 
Elle  aura. 
Il  aura. 


^  We    had. 

H  You  had. 

,  S  They  had. 

§  ■ 

rXTTUR. 

We 


Nous  avions. 
Vous  aviez. 
Ils  avaient,  ou 
elles  avaient. 


shall   ^  Nous  aurons, 
You  will    5    Vovs  aurez. 
They  will   -^  Ils  ou  eUes  au- 
ront. 


COiroiTIONNEL. 

I        should  Saurais.        We  should   . 

Thoûwouldst  Tu  aurais.      You  would  | 

He     would  ^  Il  autait.       They  wpuld.S 

She   would  j  Elle  aurait. 

It      would  n  aurait. 

IMPfiSATIF. 

Pi^  de  ire  peraotme. 

Jflave.  Aie. 

Let  him  hâve.  Qv^il  ait. 
Let  her  hâve.  Qi^elle  ait. 


Nous  aurions. 
Vous  auriez.  . 
Ils  on  elles  at£- 
raient. 


Let  U8  hâve.  Ayons. 

Hâve,  Ayez. 

Let  them  hMYe.Qu'Us  aient. 


K 


1 


I5t    CONJUGATION  Olf  tÔ  HaVÉ,  AI^B  TO  BE. 
SUBJONCTIF  PRÉSENT. 

SINGULIER.  FLUBIEL. 

That   I    may         Que  j* aie.    That  we      Que  jtoua  ayons, 
That  thon  mayest    Que  tu  aies,     may     ô" 


Ôti^il .  ait.  That  you  «  Que  voue  ayez. 
Qu* elle  ait.     may 

Qu*it   ait.  That  they  QuHls  ou  qu'elles 
may  atené. 

iMiPAiiFArr. 

Quefeusse.  That  we    Çtie  nous   euS' 
Que  tu  eusses,  may.  «ton».  / 

That  you  6  Que  vems  euS" 
That    he  might  «  Qu'iZ     «ûf.      might^     «i^z. 
That  à»  might  ^  Ôtt'eZZtf  eâf. That  they    Qu'ils  ou  çu'eZ- 
That    it    might     Qu'tï     eil^     might         les  eussent. 

To  be,  jS/r6*  Being,  Étant.  Been,  £^é. 


Thathe  may  . 
Thatahe  may  | 
Thatit     may^ 


That    I     might 
That  thon  might- 
est 


I        am. 
Thou  art. 
Ha     is. 
She    is* 
It      is. 

I^       was. 
Thou  wast. 
He      was. 
She    was. 
It       was. 


siireuLiER. 

Je    suis. 

Tu   es. 
,  JK  est. 

Mlle  est. 

Il     est. 


PLURIEL. 

We     are.  Nous  sommes. 
You    are.  Vous  êtes. 
They  are.  Ils  on  elîessont. 


IIt?iRFAIT.        ,1 

Tétais.       <i  We    vrere.Notut  étions. 

Tu    étais  **^  You  werd.  Vous  étiez. 

Il      était ^  Theywere./fe  ou  eiltesp 
Bile  était^  étaient 

Il      était  p  V 


Pour  lé  futur»  mettez  shall  &  la  première  p^omie,  etwill 
aux  autres.  Pour  le  conditioimel^  mettez  should  a  la  pre- 
mière et  would  aux  autres,  en  y  ajoutant  toujours  be. 

Les  temps  composés  se  forment,  comme  en  français,  aVec 
Pauxiliaire  avoir  et  le  participe  passé  du  verbç  principal. 

L'impératif  et  le  subjonctif  se  forment  cdiàine  pâtir  JEiiiotr' 
en  mettant  6e  au  lîêi!i  de  ^ve. 


tétmwàm 


<W<(RJi™r»-«Mw~<- 


}£. 


^ 


U8  ayons, 
ma  ayez. 
a  qu'elles 


ms   euS' 

ms  euS' 

>a  qi^el- 

issént. 

lé. 

^mes. 

s. 

es  sont, 

s>>'':  ., 


ms. 
z. 


tXwill 
a  pre- 


,avec 
al 


EASY  BIALOGUES. 

{DiJlLOQVBS  FACILES.) 


DIALOGUE  I. 


TO  SALUTS. 

^Grood  morningi  how,do 
yottdat 

Very  well,  I  thank  ybu, 
aodyouf 

Middliog,  or  sa,  eo. 

Are  you  not  well  1 

Not  very  WdlL 

Whatinthe  matter^vith 
,    you?  or,  What    ails 
you  1 

I  hâve  the  heaè-ache. 

Toa  dont  looh  well. 

Nc^  I  hav0  li  bàd  eotdé 


POUR  SALUEE. 

Bonjour j  comment  vous 
liporlez^vousi 

Fort  bieny  je  voUs  te-- 
mtr dey  et  vous? 

Comme  cela^ 

Jfe  vous  portez-vous  pas 
bien? 

Pas  trop. bim. 

Qu^avez'vous  ? 


Tai  mal  à  la  tête. 

Vous  rt?avez  pas  bonne 
mine. 

Jfouy  je  suis   trèsHU" 
rhume* 
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SA8T  DIALOGUES. 


How  are  ail  the^  family  1 

They  are  ail  very  well, 
I  thank  you. 

Isyour  father  returned 
from  tbe  country  1 

Tes,     he    arrived«    cfr 
came    home    yester- 

Adieu,  remember  me  at 
home. 

I  r 

I  wilFnot  fait. 

Shall  I  see  you  to-mor- 
row  t 

Yesy    I  will    come   at 
aboutnine. 


Commentée  porte  toute 
la  famille  ? 

Ils  sont  tous  en  bonne 
-  santéjje  voua  remer- 
cie* 

Votre  phre  est'il  de  re- 
tour de  la  campagne  ? 

Ottt,  il  est  arrivé  hier. 


AdieUi  bien  de$   choses 

chez  vous, 

■  ■    ■   r 

Je  iCy  manquerai  pas. 
Vous  verrai'je  demain  ? 

Oui^  je  passerai    vers 
neuf  heures. 


DIALOGUE  II. 


ON    WALKING. 


SUR  LA  PROMENADE. 


Let  US  take  a  walk  Ve-    Allons    faire  une  pro- 
fore  breakfast.  menade  avant  de  dé-* 

jeûner. 


Wii 

Wl 
t| 

Wi 


iiMii 


ntmmmm.m-»'"- 


IA8T  tolÀtOOUES. 
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ie  toute 

i  bonne 
remer- 

'  de  re-^ 
pagne  ? 

hier. 


choses 

^f  ■     . 
pas. 

iïïêatfif 


vers 


'.-ff 


'■■!; 


% 


■îr",      ' 


iBE. 

pro- 


With     ail    my     heàrt,  JeUveuxlnen^oàironS' 

where  shall  we  go  ?  nous  ? 

IVhere  you  please,  itis  Où  vous  voudrez^  cela 

thQ  same  to  me.  w?est  égal. 

Will    your  brother   go  Votre  frère  viendra-t-il 

with  us  1  avec  nous  l 

No,  he  18  studying  hia  Jfon^  il  travaiÛe  à  son 

English.  anglais. 

What!  does  he  study  ia  /  Comment!    est-ce  quHl 

'.  the  holidays  t  travaille  dans  les  va- 

cancesf 

Tes,  every  day,  and  so  Out,  tous  les  jours^  et 

do  I>  (and  I  aiso).  moi  aussi. 


Whyso? 


Pourquoi  cela  ? 


To  bave  a  good  place  in    Pour  avoir  une  bonne 
the  class  on  my  re-       place  €lans  la  classe  d 


turn. 


la  rentrée. 


•i 


Then  you  dohH  lose  any    ^lors  vous  neperdezpas 


time. 


'\ 


de  temps. 


No«  I  know  the  valtie  of    J^ofi^fen  connais  la  vo- 
it, .  .  leur. ,  ^ 

Touarevery  ambitious.     Vom    êtes    très-ambi^ 

tieux. 

TeS|  to  lise  above  the     Oui^pour  m^ élever  ati- 
vulg^r*  dmm  du  tulgaire. , 


n 


108 


i 


A 


gAPT  DIAIrOOVM. 


I)IALOGUE  m. 


ON  THB  TIHB  OF  DAT. 

Whato'clock  (l)isitt 

It  18  hB\( past  eightf  or  a 
quarter  io  nine.         « 

I  did  QOt  think  it  was 
80      late  ;     I    slept 

aoundly. 

What  !  are  you  only  just 
upî 

I  went  io  bei  at  a  quar- 
ter paat  twelvOé 

If  you  would  ehjoy 
good  health,  you  muet 
go  to  bed  early  and 


8UR  L'HBURI. 

Queile  heure  eetAl  1 

//  est  huit  heures  et  cfe- 
miCf  ou  neuf  heures 
moin$  un  guari. 

Je  ne  croyais  pas  quHl 
Jût  si  tard;  je  dormais 
profof^dém^. 

Q^oi  !  vous  ne  faite8  gue 
de  vous  lever? 

Je  me  ^uis  couché  à  mi' 
nuit  un  quart* 

Si  vous  voulez  jouir 
d^une  bonne  santéf  il 
faudra  vous  toucher 
et  vouslêfer  de  boime 
heure.  " 


But  I  did  notawakelill    J\faisjenemesm$,iv0itté 


(1)  0*Glock,  a)>yi^v||B^on  4e  <m  the  dock,  rarla  pendule  ;  Utqi^  ktw 
luùrei  T^^  •oinMmenott,  ùhat  hmtr  on  thê  eloek  U  iti 


It 


I 


^mu 


mm 


■K>:'i'..  .    tif  w,iii-j 


m 


I       I 
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[JRE. 


Ul% 


res  et  de- 
f  heures 
irU 

m  quHl 

dormais 

• 

lites  que 
é  à  md' 


•    • 


joutr 
anU.  il 
wucher 
abonne 

éveillé 


twenty  minutes  paet 
•ight. 


qu^à  huit  heures  vingt 
minutes. 


hw  because  you  don't    C* est  parce  oue  vous  n^ en 
accufitom  yourself  to        avezpas  ^habitude. 
it. 

I  know    it   is    «Q  itille    Je  conviens    que    (fest 

une  habitude  de  pa- 
y    rçsse. 


habit. 


Yes,  and  yov.  hm  iwo    Oui.,  et  vous  perdez  tous 
or  three    hours  eve-        ]^b  jomB  di^ux  ou  trois 


Ty(l)<%. 


herdtigfu 


Where  are  you  goî*ig  1        Oè  dkz-mr^^  ? 
Toschool,  and  1  carae    Alapmma,  d  je  viens 


for  you. 


î;(»wi*  ckermhtT. 


vdll  yd  my  bre«!kfQi«5t    Je  n^aii?    prendre    «lo» 


andgowith  you« 


déjeuner^  et  f  irai  avec 


O!  I^s^iaî^  ^^2t  wait}  so  Oh!  je  ne  voué  atien- 

good    b|^^',    it  wa^tsi  draipas  ;  atn«  oc^t^u, 

but    iÇii  mmutes    to  il    est   neuf   heures 

ninc.  moins  dix. 


■  .'  W  1^1 


m. 


(1)  Les  mot*  anglais  qui  sont  en  italique  demandent  Pattenlion  d» 
l'éléfe,  compèréi^ee  «ye^le  françala. 
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BASY   hïAlOQVW» 

DIALOGUE   IV. 


It! 


ON  TH£  WSATBEIU 


SUR  LB  TBMP8* 


How  is  the  weather  tbis     Queliempê  faiUil  ce  ma- 
morningl 

It  is  a  little  cloudy. 


tin  î 

Le  temps  est  un  peu  coU" 
vert. 


It  is  only  the  dew,  It  will     Ce  n^eet  que  la  rosée^  il 


clearupi 


8^  éclair  rira. 


1 1  ,        > 

HTeSy  I  think  it  will  be  a  Oui,  je  crois  qufil  fera 

very  fine  day*  iten  heau  (i£fié  belle 

journée). 

We  hâve  had  a  great  ^ous  avons  eu  beaucoup 

deal  of  fine  weather.  de  beau  temps, 

Inever  aawa  finerau-  Je  tCai  jamaia  vu  un 

tumn,  and  the  sum-  plu^  M  automne^  et 


mer  was  exceaaively 
bot. 


Pété  a  été  excessive^ 
ment  chaud. 


I  hope  the  winter  will    Tespèré  q%e  ^Vhiver  ^ne 
not  be  V3ry  cold.  sera  pas  bien  froid. 

I  fihould  prefer  a  cold    J^aimerais  mieux  un  U- 
winter  to  a  wet  ohe.  ver  froid  qu^un  hiver 

humide. 

And  I  aliO|  but  not  too    Et  moi  auitif  nuit  pat 


cold. 


irtpfniéL 


Yc 


Do 


Ye 


^1  , 
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i  peu  COU' 
i  roêéiy  il 

juHl  fera 
^ne  ielU 


^ 


coup 


vu  un 
ynine^  et 
tceisivc' 

ïiver  ^nê 
hnd. 

^  un  At- 
RI  hiver 


m  pas 


l  think  we  shall  hâve  a 
storm. 


Je  crois  que  nous  aurons 
de  Vorage» 


BMPSé 

Yes,  the  douds  are  ga- 

Ouù  les  nuages  s^amok' 

W/ce«ia- 

ihering. 

cellent. 

w 

Do  yoii  hear  the  thun- 

Entendez- vous  le    ton' 

■V        * 

ûer? 

nerre  ? 

Yes,  but  I  did  not  see 

the  lightning. 


Owt,  mais  je  n^ai  pas  vu 
d^éclair. 


DIALOGUE  V. 


ON    DINNER. 

Dinner  is  on  the  table. 

Be  seated,  gentlemen. 

The  soup  is  excellent. 

Yes,  we  hâve  a   very 
good  cook. 

Do  you  take  fish. 


SUR  LE  dInsr. 
Le  dîner  est  servi. 
Asseyez»  vous  ^  messieurs. 
La  soupe  est  excellente. 

Oui^  nous  avonï  un  très- 
bon  cuisinier, 

PreneZ'Vovs    du   pois» 

son?    ' 


J^ot  anyy  I  Ihank  you.         Kon^je  vous  remercie. 


Can  r  ofFer  you  some 
fowl  î 

I  thank  you,  I  vvill  take 
sonne. 


Puis- je  vous  offrir  de  la 
volaille  1 

Ten  prendrai,  je  vous 


/ 


ié2 


ÈAèt  î>lAL06VBll.  ' 


William,       give      the 
sauce. 

WHI  ycni  iake  white  wihe 
or  red  î 

Red,  if  you  ptease. 

l'he    décanter,  if  you 
please. 

I  will  thank  you  for  a 
little  bread. 

The  melon  is  not  ripe. 

I  beg  yonr  pardon,  it  is 
very  good* 

Do  you  take  sugar  in 
yourcôtfee  ? 

A  lîttlei  if  you  please. 

'Wili  you  take  a  glass  of 
liquor? 

Ko,  I  thank  you. 

Lçit  us  retire  to  the  dravv- 
ing  robrh. 

Do  you  gûto  the  jïlày 
to-nigbt? 

î^b,  We  àhàH  go  to  the 
opéra  to-tebltt^.     ^ 


William^  dùhmz  la 
savce» 

Vouhz'Vous  du  vi7i 
blanc  ou  du  vin  rou- 
ge? 

Du  rouge,  sHl  vous 
plaît. 

La  caraje,  sHl  vousplaîL 

Je  vous  demanderai  un 
peu  de  pain. 

Le  melon  n^est  pas  mur. 

Je  vous  demande  par- 
don^  il  est  très-bon, 

Prenez-vo^s  du  sucre 
dans  vôtre  café  ? 

Un  peUy  sUl  tous  plaît. 

Voulez-vous  un  verre  de 
liqueur  î 

JSTon,  jevims  remercie. 
Rentrons  au  salon. 

Mtez-^ms  eu  Spectacle 
ce  soir  ? 

J^cny  n&us  ilrdné  "à  iP^- 
ra  demain. 


*. 


ïWWMK»-  r^ttKumnitmiTK-t! 


ft&«T  biJiloGûl:^, 
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hmz     la 

du     vin 
'  vin  rou' 

rt7    vous 

fousplaît. 

derai  un 

pas  mûr, 

fidc  pav' 
Mon^ 

lu   sucre 
fé? 

us  plaît, 

verre  de 

émercie* 
m. 

ipeclacle 


DIALOGUE  VL 


T-J  THÂNK. 


I  thank  you  for   your 
kindnè^. 

DonH  mention  it^  I  beg. 


I  aiti  gliadti)  rénderyou 

a  service. 

I  am  very  much  obliged 
toyou. 

I  am  sorry  to  give  you 
80  mych  trouble. 

You  havff  dont  me  a 
great  service. 

Dare  I  ask  a  favour  of 
you? 

^Certainly,  if  it  be  in  my 
power. 

lèb^ll  bè  Véty  jgMlteful 
to  you. 

It  \s  nôt    #€ifih  meh" 
tioning. 

I     will    do      ail     in 


POUR    RfttoMCIKlU 

Je  vous  remercie  de  votre 
bonté, 

J>ren  parlez  j>a«,j'e  vowf 
prie. 

Je  suis  bien  aise  de  vous 
rendre  service. 

Je  vous  suis  beaucoup 
obligé. 

^e  suis  fâché  de  vou9 
donner  tant  de  peine» 

Vxmt  m^aveg  rendu  un 
grand  service. 

Ùseraùje  vious   deman" 
der  une  grâce  t 

Certainement^  si  cela  ié* 
pend  de  moi. 

Je  vous  en  serai  bien  re- 
connmssanim 

Cela  ne  vautrpàS  làptine 
d^en  parler. 
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PA6T  I)IA1X>GUK0. 


my   fower  tp   oblige 
y  ou. 


pendra  cîe  moi  pour 
vous  obliger. 


I  &hall  be  happy  to  re-     Je  serai  charmé  de  vous 


tiirn  iàefavour. 


rendre  la  pareille. 


I  thaiik  you    for  your    Jevous  remercie  de  votre 


politenesH. 


politesse. 


Twish  yôy  good  morn-     J^ai  VkonneiW  de  vofis 


ing,    8ir    or    ma  a  m 
(1). 


souhaiter  le  bonjour 
(saluer)^  monsieur  ou 
madame. 


»«. 


DULOGUE  VII. 


.^<v 


JOT, 


■5  V'V 


M  .  ;•  A 


tORROW  AND   AN6F.R. 

I  an)  deligtited  to  8ee 
*    you     in  such    good 
bealth. 

I  thank'you,  but  I  bave 
bad  newiè  t6  télI  you. 

.matisU^ 


PE  LA  JOIE,  DU  CHAGRIN 
ET  DE  LA   COLÈRE» 

Je  suis  charmé  de  vous 
voir  en  si  bonne 
santé. 

Je  vous  remercie^  mais 
fai  de  mauvaises  nôU" 
telles  à  vous  appren- 
dre. .       .  rj 

Q,u^est*çe  ywe  c^€st  ? 


^   il}  MÊ^tm  al^rUtkm  de  Mà4dm. 


'^'■iiiiiWiC;-p*^wwwi"'*'"*w'  ^' 
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pour 


Your  sîster  is   dantrer- 
ously  ill. 

I  a  m  extrême!  y  sorry, 
what  is  her  illnes»  ? 


It  is  a  fever,  and  you 
will  be  angry  with 
her  when  vou  know 
t!ie  cause  (1). 

What  is  the  cause  î 

It  anses  from  drinking 
cold  vvater  when  she 
was  warm. 

I  am  very  angry  mth 
her. 

I  hâve  often   càutioned 
.    her  agalnst  that. 

Has  she  a  doctor  l 

Ye8,  and  he  gîves  us 
great  hnpes* 

I  will  go  and  see  her 
to-morrovv. 


Votre  saur  est  dange- 
reusement malade, 

Ten  Suis  bien  fâché, 
guelle  est  sa  mala- 
die?  , 

Cest  la  fièvre^  et  vovs 
serez  fâché  contre  e//6 
quand  vous  en  sauvez 
la  cause* 

Quelle  en  est  la  cause  f 

Celajoieni  d- avoir  bu  (/e 
Peau  froide  iorsqu^dh 
avait  chaud,  ,. 

Je  suis  bien  fâché  contre 


lu. 


'1-  i 


Moi ^  je  Vm  KQuvtnt  pré* 
venue  contre  cela.* 

Voh-elle  un  médecin  T  . 

Oui,  et  il  nous  donne 
brûvcotrp   à  ei^pé^er. 

Tirai  la  voir  demain. 


(I)  Reinarqucz  que  «oiry  si^niHa  aïRigé,  mais  an£rry  annonce  la 


^4 


«4BT  PUI.9CVES» 

DIALOGUE  VIII. 


SATISFACTION,  DISSATIS-   CONTENTJÇMENT,  MÉCON-    <* 

TEKTCMENT. 


FÀCTIQN, 

Are  you  satisfied  wiih 
<  meto-day/ 

Yes,  fretiti  well^  but  I 
am  dissatisfied  lat/A 
yourbrother. 

What  bas  he  done  T 

He  bas  done  bis  exer- 
eise  very  badly. 

Don't  punish  him,  be 
wïll  do  beUer  to- 
inorrow. 

I  will  do  M  I  canUy  sa* 
tisfyyou. 

That's  (l)agoodboy.. 

}  kriow  it  is  for  aiy  own 

welfure. 

'X 
I  am  very  glad  to  hear 

you  say  io. 


ÊteS'Vous  content  de  moi 
auJourdCkvil  ^ 

Ouiy  assea^  ;  tnai^jç  ^is 
méconierd  de  ,  voire 
Jrêre. 

Qu'est-ce  quHl  ajait  1 

//  «  très-mal  fait  son 
thème. 

JVe  le  punissez  pas^  il 
fera  mieux  demain. 

Je  ferai  mon  possible 
pour  vous  contenter. 

C^est  un  bon  garçon  (en^^ 
faut).  r 

Je  sais  que  e^est  pour 
mon  propre  bonheur^ 

Je  suis  bien  aise  de  po^s 
entendre  parler  ainsi. 


Doi 


I  m 

ni 

lai 
e4 

Coi 


1%)  Tkâi^ê  pour  aUkliêt  «*«■!. 


îmifr^-irwerw* 
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£C0N*    <•* 


iemoi 

^  ^ù 
voire 

m 

son 

s,  il 
n, 

lier. 

I 

ovs 
isi» 


Pon^t  be  on^ry    i()i/&    Jfe  sp^ez  pas  fàcbë  con- 
William,  he  4oes  (is        tre    William,  il  fait 


welL  as  he  caa. 


ce  qu'il  peut 


I  rnust  punish  him  if  he     II  faut  le  punir  sHl  né- 
ne^Iects  bis  étudies.  glig^  ^^  études. 

I  am  glad  you  are  pleas-     3e  suis  bien  aise  que  vous 


ed  with  n[ie. 


.soyez,  content  de  moi. 


Continue  as  you  bave     Continuez  compte  vous 
begun. 


avez  commencé. 


DIALOGUE  IX. 


i 


ON  THE  AGE. 

How  old  are  you  T 
I  amalmost  fpur\een. 

I  shall  be  eleven  on 
the  fourth  of  Qçxt 
month. 

How  old  is  your  ai;?- 
terî 

She  was  twelve  on  her 
last  birth'day. 


SUR  l'âge. 
Qud  âge  ^veZ'Vous  ? 

J'ai  bientôt  quatorze^ 
ans, 

•Taurai  çnze  ans  le 
quatre  du  mois  pro» 
chain. 

Quel  âge  attire  sœur? 
Elle  a  ç^  ^ze  ans  k 

jour  de    sa  derniers 
Jête. 
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I  did  not  think  8he  was    J^  «.  / 
soold.  ^^*'    •^^'»*  '«  croyais  »a5*i 

*8  your   brother    oMpi.     r^  #      ^ 

y^    ^  ,  '  ^^^  frère?  ^ 

ok  °"'^    *"'''    i'ear.     Oui,  çui  n'a  .«cor.  .. 
Wk      T  oevxans. 

schpol?        '  ^        ons,  firm    en    «e/i- 

How    long    has    your     r.^,/ • 
school  ?  ^^ ^       t,?/re/,^re  e^/  en  pin^ 

^   .  ans,  ^ 

l:^'^"^^^^     C'est  .n    trés.6on  ,.e 

j  .  P^^i'  commencer      ^ 

i  ftave  been  at  school     Mot  yw  -/^ 

Bincethe^geof  seven,        J^i^!  ^'f.  en  pension 

depuis   lage    de  sept 
ans.  ^ 


"A* 


4;^^A„,ui.™^„,,,.,^.„^^^^^_^^^^ 


»'»ïf"«.3?iKSW«l!<«ï«»j!P.-ir*>». 


8  pas  H 

'il  plus 

?  jeune 
unpe- 
u  que 

douze 
peu' 

l  que 
pen- 

neuf 


âffe 


sion 
sept 


près 
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ON 
NEEDLE-VVORK. 

Will  y  OU  give  me  a 
needie  and  some 
thread  ? 

What  are.  you  going 
tosew] 

I  am  going  to  hem  and 
mark  some  handker- 
chiefd. 

What  coloured  thread 
do  you  wanl  ? 

I  shall  vvant  red  and 
white. 

Hâve  you  fînUhed  cm- 
broidering  your  col- 
lar  ? 

Yes,  and  I  hâve  stitched 
rutfles, 

When  you  hâve  done 
ihe  handkerchiefs,  I 
shall  nave  âoiue- 
thing  else  to  give 
you. 


sur  l'ouvrags  a 
l'aiguille* 

Voulez-vous  me  donner 
une  aiguille  et  dujil  î 

QiCest-ce  que  vous  allez 
coudre  ? 

Je  vais  ourler  et  mar- 
guer  quelques  vfiou" 
cnoirs» 

De  quelle  couleur  vou* 

kZ'VoUS  h  fil  ? 

J^aurai  besoin  de  rouge 
et  de  blanc, 

AveZ'Vous fini  de  bro" 
der  votre  col  (péle^ 
rine)  ? 

Oui,  et  fai  piqué  les 
manchettes. 

Quand  vous  aurez  fini  , 
les    mouchoirs^     fai 
quelque  autre    chose 
d  vous  donner.     '       ^ 


/      ir 


17Q 


SA8T    OUtOGUMt 


l'-' 


What  is  it  t 

Some  caps  to  n\ake. 

Tell  ihe  servaot  to 
mend  those  stock- 
ingti. 

This  needle  is  too 
small. 

There  are  others  inlhiv 
box,  and  some  coarser 
thread. 

I  haVe  lost  my  thioible 
and  my  scissors.        ' 


Qu^esi'Ce  que  c^est  î 

Des  bonnds  à  faire. 

Dites  à  la  servante  de 
racommoder  ces  bas* 

Cet  2  aiguille  est  trop 
:7eîite. 

Il  y  en  a  d^ autres  dans 
ma  boîtCf  et  du  fil  plus 
fyrt. 

J^aiperdû  mondé  et  mes  ^ 


ciseaux» 


DIALOGUE  XI. 


ON  LANGUAGES. 

Do  you  speak  English  ? 

Not  yet,  but  I  am  learn- 
ing  it. 

Do  you  find  it  difticull  ? 

*No(    80    difiicult  as  I 
thought. 

The    graminar    is  ex- 
tremeiy  simple. 


8UR   LES  LANGUES. 

Parlez-vous  anglais? 

Pas  encore,  maisj^Pap' 
prends. 

Le    trouvez- vous    diffi' 
die  ? 

Pas  si  difficile  que  je  le 
aboyais, 

La  grammaire  est    ex* 
cessivement  simple* 


Yes,  il 
thaï 
mari 

But! 
ciati 

That  il 
licul 

What 
tol( 


Thcre 
but 

» 

Then 
havi 
fpr  I 

Yes, 
cat( 
wil 
gua 

prç 

Then 
not 
pri 


■'""ii!iiimiiW"w"iiiipi'""'"i" '"'"■"■ 


%AtkY'  OUtOGVEtf. 


ni 


lire. 

mnfe  de 
s  bas. 

si  trop 

^s  dans 
filplus 

et  mes  ' 


f  <_ 


ap. 


P- 


diffi- 
jeîe 

ex- 
e. 


Yes,  it  is  much  easier 
than  the  French  gram- 
mar. 

But  I  find  the  pronun- 
ciation  difficulté 

That  is  the  greatest  dif-. 
lîculty. 

What  is  the  best  niethod 
to  learn  it  ? 


There  is  no  sure  method 
but  by  the  ear. 

t 

Then  it  is  necessary  to 
hâve  an  Englishmaa 
for  inaster. 

Yes,  and  a  well  edu- 
cated  man,  or  you 
will  learn  bad  lan- 
gunge,  and  a  false 
prQpuneiatjop* 

Then  cheap  lessons  are 
not  always  the  motit 
profitables 


Qui,  elte  est  beaucoup 
plus  facile  que  la 
grammaire  française . 

Mais  je  trouve  la  pro- 
nonciation difficile. 

(Test  la  plus  grande  dif- 
ficulté. 

Quelle  est  fa  meilleure 
méthode  pour  rap- 
prendre ? 

Il  n^y  a  pas  de  méthode 
sîire.j  excepté  celle  de 
vive  voix  (oreille). 

Mors  il  est  indispensa- 
ble d*avoir  un  nfln- 
glqis  po^r  naître* 

Oui,  et  un  homme  bien 
élevéf  ou  vous  appren- 
drez du  mauvais  lan- 
gage, et  une  fausse 
pronoi%ciaiiçin. 

Alors  les  levons  à  bon 
marché  n$  sont  pa§ 
toujours  i^llesi  qui 
profitent  le  plus. 


m 


t 
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DIALOGUE  XII. 


ON   ENTERIN6. 

Somebody  knocks,  open 
the  door. 

Who  iâ  there  ? 
Walkiuy  ifyouplease. 

To  who  m  do  you  wish 
to  speak  î 

Is  this  Mr.  Smith  ? 

Yefl)  but  he  is  net  at 
home. 

At  whal  time  ran  I  «ee 
hJm? 

At  nine  in  the  morning, 
and  three  in  the  after- 
noon.  ^ 

I  thank  you,  I  will  call 
to-morrovv  at  nine. 


À-'-' 


%^.^:  yf^^\    you    leave  your 
^       card,  sir  ? 

Yes,    there    it  i:?,    but 
>  M*  Sv  does  not  know 


POUR  ENTRER. 

On  frappe^   ouvrez    la 
porte. 

Qui  est  là  ! 

Entrez,  »Hl  vovs  fiait, 

A  qui  désireZ'Voys  pur- 
1er  ? 

Est-ce  ici  Mr.  Smith  ? 

Oui^  mais  il  iCest  pas 
chez  lui. 

JL  quelle  heure  poun-ais' 
je  le  voir  1 

A  neuf  heures  du  tna- 
/tn,  et  à  trois  de  Pa^ 

pvèsrmidi. 

Je  voua  remercie,  je  pas- 
serai demain  à  neuf 
heures. 

Monsieur  veut-il  laisser 
'  sa  cat  te  '/ 

La  voilày  mais  M,  S.  ne 
me  connaît  pa^. 


Good 
not 
past 
ro^ 


o^ 

Whnt 
8ch( 

At  pre 
ing 
and 

When 
Gre( 

Next  j 

Hâve 
mat 

0!ye 


I  Bupf 

we! 
dra 


'■'vmmftimn'*^"^'-—'-^ 


rRER. 

mvrez    la 
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0V8  fiait, 
vous  par- 

.  Smith  ? 
n^est  pas 

jouri'aù' 

du  $na' 
r  de  Ta- 


jje  pas- 
à  nevf 

l  laisser 


.  S»  ne 


Gi)od  mornin;|r,  jijr,  dn 
not  be  later  than  halC 
past  ni  ne  ta  -  roor- 
row. 


Bonjour^  monsieur,  ne 
venez  pa»  plus  tard 
que  nevj  heures  et  de- 
mie  demain. 


DIALOGUE  XIII. 


ON   LEARNING. 

Whnt  do  you  learn  at 
school  t 

At  présent  I  am  learn" 
ing  Latin,  French 
and  English. 

When  shall  you  begia 
Greek  ?  < 

Next  year,  I  believe. 


Hâve  you  begun  mathe- 
matica  ? 

0  !  y  es,  some  lime  ago. 

1  suppose  you  are  pretty 

well     advanced      in 
drawing. 


*  <« 


SUR  l'instruction. 

Qu* apprenez-vous  à  la 
pension  ? 

A  présent  ^'apprends  le 
lalinj  le  français  et 
^anglais. 

Quand  commencerez^ 
vous  le  grec  ? 

Vannée  prochaine^  je 
crois* 

AveZ'Vous  commencé  les 
mathématiques  î 

Oh  !  ouij  il  y  a  quelque 
temps. 

Je  présume  que  vous 
êtes  assez  avancé  en 
dessin. 
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I  vAW  Bhovv  you  what  I    Je  voun  montrerai  ce  que 


have  doAe. 


faifM. 


That  is  not  bad  ;  fend     Cela  n'est  pas  mal^  et  vo- 
what  does  your  sister        tre  sœur^  qiûapprend 


learn  ? 


elle  ? 


She  leams  Italian,  mu-     Elle  apprend  Vilalien^ 
sic,      dra\ting      and        ia  ûysique,  le  dessin 


English. 


et  Vanglais, 


She  will  be  véry  accôfn-    Elle  "sera  ltè^'\mXt\x\\e* 
plished, 

Yes,  if  she  pa^  fttten-     Oui,  si  elle  fait  titten- 


tioa. 


Uon^ 


Anrd  db  you   leàtH  fnu-     J5Jf      appréfièz^vous    la 


sic  f 


musique 


Yes,  I  lake  lessô'ns  dh     Ôm,  je  prends  des  le- 
the  flûte.  çons  de  finie, 

ï)o    you  find  it    hurts     Trouvez-vous  que   cela 


you? 


vous  fait  mail 


ïfo,  mot  at  ail,  thoqgti  I  J\ton,pas  du  iouty  giioi- 

pracîise  very  mucli.  que  je  travaille  beau* 

coup* 

Are  you  pretty  'WteH  ^d-  Étes-vous  bien  fort  1 
vanced  î 

JVètty  weîi,  becaii^  I  %MsseZypêirôe  fue  jtira- 

practise  very  miiéh.  miZ/e  beaumtp. 
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ferai  ce  qvè 


DIALOGUE  XIV. 


?  wtf /,  et  vo* 
tû  apprend- 


î  ru  a  lien, 
e,  le  dessin 


)• 


^^-insti-uite. 


tait  titten- 


l't-  •■^|%<q('|  ;"'*^ 


t^voUs    la 


dé  des  ïe- 


z. 


que   cela 

ouîy  quoi' 
lille  Oeau' 

Jbrn 
te  Jtira- 


ON   LEAVING    SCHOOL 
rOR  THE  H0LIDAY3. 

The  holidays  will    be- 
gin  next  Thursday. 

Are  you  glad  ? 
I  believe,  I  a  m. 

Where   shall  you    pass 
Ihe  holidays? 

I  believe  papa  will  faAé 
nie  to  England. 


That   will    be  a    greut 
ireai. 

Yes,  for  ï  long  4o  see 
London. 


Can  yoii  #!ftké  yottr- 
seif  uiiêérstood  in 
English? 

Yèè,  prèftiy  welî,  and 
I  shall  improve  ia 
London* 


ëoHTANT  DE  PENSION 
POUR  LES   VACANCES. 

Les  vacancei  cimmen* 
ceront  jeudi  pro* 
chaiH, 

En  êtes  vous  content  ? 

Je  crois  biefiije  le  suis. 

Où  passerez-vous  les  va» 
cances  ? 

Je  crois  que  papa  me 
mènera  en  Angle- 
terre, 

Cela  sera  délicieux. 


Ouij  car  je  désire 
beaucoup  voir  Lon- 
dres. 

Pmvez  -  vofts  ^ôua 
faire  enleiidlle  *ft  an- 
glais ? 

Oui,  asseis  bi^f  et  je 
nCy  ptrfectiàiiifitrûi  à 
Londres. 
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And  I  hope  en  your 
return  to  school  yon 
will  apply  yourself 
well/ 

Yee,  indeedj  I  will. 

How  many  holidays 
hâve  y  ou/  | 

About  six  weeks. 


El  f  espère  qu^à  voire 
retour  à  la  pension^ 
vous  vous  y  applique' 
rez  bien. 

Oui  y  vraiment  t  je  le 
veux* 

Combien  avez- vous  de 
jours  de  vacances  ? 

Environ  six  semaines. 


\i 
liai 

In 
I  wl 


DIALOGUE  XV. 


ON  A  LITTLE 
EXCURSION. 

Mamma  bas  sent  me  to 
invite  you  to  go  vvith 
us  to-morrow. 

Where  are  you  going  ? 

We  are  going  to  Mont- 
moiency  to  ride  upon 
donkeys. 

At  wha'  time  do  you 
set  off  ? 


SUR  UNE  PROMENADE 
A  LA  CAMPAGNE. 

Maman  rrCa  envoyé  vous 
inviter  à  venir  avec 
nous  demain. 

Où  allez-vous  ? 

J^ous  allons  à  Montmo- 
rency nous  promener 
sur  les  ânes. 

^  quelle  heure  partez- 
vous  ? 


At  eight  o'clock  in   the     *^  huit  heures  du  maiin, 
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^à  voire 
pension^ 
ppiiçue- 

»    je   le 

vous  de 
nces? 

aines. 


ÎNADE 

NE. 

yé  vous 
ir  avec 


onimo- 
omener 

oariez- 


morning,  to  hâve    a 
long  day. 

t 

How  do  y  ou  go  ? 

Tn  a  cabriolet. 

I  will  go  and  ask  nnra- 
ma. 

Mamma,  will  you  let 
me  go  wilh  masier 
S. . . ,  to  Montmorency? 

When? 

To-morrow  morning  at 
eight  o'cloek. 

Yes,  you  raay  go,  be- 
cause  you  hâve  been 
a  good  boy, 

0  !  thank  you,  mamnoia. 

We  will  callfor  (1)  you 
in  the  cabriolet. 

1  will  be  sure  to  be 
ready. 


pour  avoir  une  longus 
journée. 

Et  comment  y  allez- 
vous  î 

Dans  un  cabriolet. 

Je  vais  demander  à  ma» 
man, 

Maman^voulez-vous  bien 
me  laisser  aller  avec 
/e  jeune  S.„,  à  MonU 
morency  ? 

Quand  cela  ? 

Demain  matin  â  huit 
heures, 

Ouiy  vous  pouvez  y  al- 
ler, parce  que  vous 
avez  été  sage. 

Oh  !  merciy  maman. 

JVous  viendrons  vous 
prendre  dans  Je  ca-^ 
briolet. 

Je  serai  prêt^  bien  sûr. 


1 


«'S 


tnaiiny 


(1)  To  etUlfor,  aiier  prendre^  ou  T^enir  prendra. 

12 
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DIALOGUE  XVI 


AFTER  AN  EXCURSION.  APRÈS  UNE  PROMENADE. 


r 


1 


Wellj  how  did  yow  like 
your  dny  at  Mont- 
morency î 

0  !  we  a  muse  J  our» 
selves  famousiv. 

Yes,  and  we  laugLed 
heartily  at  Henry. 

Whyso? 

Because  he  fell  three 
times  off  his  donkey. 

Ah  !  because  you  made 
him  kick. 

But  you  cannot  ride. 

0  yes,  I  can,  upon  a 
horse. 

1  should  like  to  see 
you  ;  weîl,  but  te'll  me 
how  did  you  amuse 
yourselves  ? 

We  went  into  the 
woodj     and     break- 


Eh  bien  !  comment  avez- 
vous  troîLvé  la  journée 
de  Montmorency  ? 

Oh  !  nous  nous  sommes 
fameusement  amusés. 

Oui^  et  Henri  nous  a  fait 
bien  rire. 

Comment  ?  [Pourquoi  ?) 

Parce  quHl  est  tombé 
trois  fois  de  son  âne. 

Ah  !  c'^ est  parce  que  vous 
Pavez  fait  ruer. 

Mais  vous  ne  savez  pas 
monter. 

Oh  !  oui^  je  sais  monter 
un  cheval. 

tPaimerais  lien  vous 
voir  ;  mais  dites  donc 
comment  vous  "àous 
êtes  amusés? 

Jfous  sommes  allés  dans 
le     boiSf      et    nous 


ENADE. 

it  aveZ' 
tournée 
:y? 

sommes 
imusés, 

s  ajait 

juoï  ?) 

tomhé 
i  âne, 

te  vous 

zpas 

lonter 


vous 
donc 

"ÙOUS 

dans 
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faftted  on  the  grass. 

Yes,  and  ihen  to  a  cot- 
tage vvhere  we  had 
creain  and  strawber- 
l'ies. 

You  had  a  fine  iV^a/. 

Yes,  and  mamnfia  says 
we  shall  go  to  Ver- 
sailles and  see  the 
waters  play,  if  we  are 
good. 

Do  you  knovv  when 
ihey  will  play  ? 

On  the  first  Sunday  in 
next  month. 

When  will  thaï  be  ? 

It  will  be  next  Sunday 
week. 

Did  you  see  ihe  Jire^ 
Works  (1)  on  ihe 
King's  birth-day  / 


avon»     dêjiùné    sur 
l  herbe. 

Oui,  et  après  cela  nous 
avons  été  dans  une 
chaumière  manger  de 
la  crème  et  des  frai' 
ses. 

Vous  avez  Jait  §rande 
fôie. 

Oui,  et  maman  a  dit  oue 
nous  '  irions  à  Ver- 
sailles voir  jouer  les 
eauXn  si  nous  sommes 

SaveZ'Vous  quand  elles 
joueront  ? 

Le  premier  dimanche  du 
mois  prochain. 

Quand  cela  sera-t-il? 

Cela  sera  de  dimanche 
en  huit. 

AotZ'Vous  vu  le  feu 
e/'artifice  à  la  fôte  du 
Roi? 


(1)  Fir0work9,  feu  d'artifice,  ett  toujouri  au  pluriel  en  ftnglali. 


1180 
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ye9f  I  ^w  tbemfrom 
a  wintlow  <UK  the 
quay  (1> 

What  did  you  think  of 
tfaem  ? 

T  thought  the  iiower-pot 
very  beauliful. 

Did  you  cver  see  finer 

rockets. 
'No^  never. 


nêtre  sur  le  quai. 

Comment       lavcz-touM 
trouvé  t 

J'^ai  trouvé  le  bouquet 
très-beau, 

Atsez'vous  jamais  vu  de 

'plus  belles  fusées  ? 
^on,  jamais. 


It 


DIALOGUE  XVII. 


ON  60TNG  TO  LONDON.         POUR  ALLflR  A  LONDRES. 


Haye  you  :beeja  in 
Epglund  ? 

Not  Yet,  but  I  hell«ve 
I  shali  go  next  holi- 
days. 

.Hpw  loQg  do.es  it  take 
Xo  ^0  fro.oi  Paris  to 
London  ? 


fiâvesB'VOUS  été  en  Jifi- 
gleterrfi  ? 

Pas  enconej  mais  je  crois 
quejHrai  aux  vacarir 
ces  prochaines* 

Combien  de  temps  faut- 
il  pour  (tller  de  Pçtris 
à  Londres? 


It 


<1)  EronoBce^ywi.   Oaé«riC<iueIf\u«foi«A;^. 
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uaL 


)cZ'V<ms 
bouçuet 

9  vu  de 
ées  1 


NDflES. 

ie  crois 
vacan^ 

s  faut- 
P.çriB 


From  two  to  three 
days* 

Which  is  the  best  waj? 

It  is,  I  believe,  to  go 
from  Paris  to  Bou- 
logne. 

And  then  how  do  you 
get  to  London  ? 

By  the  steam-boat^ 
which  goe*  eveiy 
day  in  summer. 

How  long  does  the 
voyage  last  ? 

Generally  aboat  twelve 
hours. 

What  is  the  priée  of 
tbe  passage  1 

It  is  sometimes  fifteen 
shillings,  sometimes 
tenj  andeven  fiwQ. 

What  is  the  distance  by 
water  / 

I  believe  it  is  about 
ôfty  leagues. 


Dt  deux  à  troisfj&urs. 

Quel  est  le  meilleur  çke^ 
min  ? 

C^est^je  craisy  d?atlet  de 
Paris  à  Boulogne. 

Et  après  cela  cor/meni 
gagnez'vous  Londresl 

Par  le  bateau  à  vapettr 
qui  part  tous  les  jours 
en  été* 

Combien  la  traversée 
dure-t-elle  ? 

Ordinairement  environ 
douze  heures. 

Quel  est  le  prix  de  la 
traversée  1 

(y eu  quelquefois  quinze 
schellings^quelquejois 
diXy  et  même  cinq. 

Quelle  eti    la  distance 
par  eau  ? 

Je  crois  quHl  y  a  envi- 
ron cinqu4miû  lieues. 


f 


isa 


KABY    DIALOGUES. 


1^ 


Why  does  .  the  price 
varv  80  much  1 

It  is  Qccording  to  ihe 
opposition  bctvveen 
the  steam-boaU. 

But  one  can  croas  di- 
rect to  Dover,  can- 
npt  one/ 


Ye^,  in  less  than  three 
hours. 


Pourquoi  le  prix  'carie" 
i'il  iani  ? 

C^est  selon  la  concur- 
rence entre  les  bateaux 
à  vapeur. 

Mats  on  peut  faire  la 
traversée  directement 
à  Douvres^  n'^est-ce 
pas? 

Oui,  en  moins  de  trois 
heures. 


And  how  far  is  it  from     Et  combien  y  a-t-il  de 
Dover  to  London  ?  Douvres  à  Londres  ? 


Se  venty-iwo  miles. 


Ho  VIT  many  leagiies  is 
that  ? 

Abolit    twenty-eight  or 
thirly. 


Soixante  et  doute  miU 
les. 

Combien  cela  fait -il  de 
lieues  ? 

Environ  vingt'huit  ou 
trente. 


And  how  do you travell     Et  comment  y  voyage* 

i-on? 


By  the  slnge-coach    or     Par  ladilinenc,  ou  par 
by  (he  mail.  lamalle-pode. 
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'oncnr- 
aicaux 


^airê  la 
iement 
i^est'ce 

t  trois 


t'il  de 
dres  ? 

ze  miU 

it'il  de 

"g . 

lit  ou 


yngc- 
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ON  IRON    RAIL  WAY3.      SUR  LEd  CHEMINS  DE  FER. 


Have  you  been  on  any 
of  the  rail-ways  in 
France  ? 

Yes,  on  those  of  St. 
Germain  and  St. 
Cloud. 

What  do  you  think  of 
them  î 

The  carriages  do  not 
go  60  fast  as  those 
on  the  rail-ways  in 
Ëngland. 

What  is  the  cause  of 
that  ; 

I  belle ve  the  steam- 
engines  are  less  pow- 
erful. 

Besides  which  the  en- 
gineers  are  less  ex- 
perienced  than  the 
English. 


Jivcz-vous  été  sur  queU 
çvesuns  des  chemins 
deftv  en  France? 

Ouii  sur  ceux  de  Saint- 
Germain  et  de  Saint- 
Cloud, 

Qu'yen  pensez-vous? 

Les  voitures  ne  vont  pas 
si  vite  que  celles  des 
chemins  de  fer  en  Jln- 
gleierre. 

Quelle  est  la  cause  de 
cela  ? 

Je  crois  que  les  machines 
à  vapeur  ont  moins  de 
force. 

Outre  cela^  les  ingê- 
nieurs  ont  moins  d^ex- 
j'trience  que  les  •/^n- 
glais. 


It  is    true,    and     they     C'est  trai^  et  par  con- 
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are  consequently  less 
bold. 

Not  only  the  engineers, 
but  the  French  in 
gênerai  don't  like  t  o 
risk  travelling  at  such 
a  dangerous  rate. 


In  that  respect  they 
are  peihaps  more 
prudent  than  the  En- 
glisl^  who  are  some- 
times  fool  hardy. 

Yes,  and  their  teme- 
rity  often  leads  them 
into  extraordinary 
actions. 

For  my  part  I  prefer 
safeiy  to  rapidity. 

^nd  I  like  to  see 
the  country  vvhen  I 
travel. 

And  on  the  rail-ways 
youhave  not  the  time. 


séçuent  ils  sont  moins 
hardis, 

JSTon'seuUment  les  in- 
gênieursj  mais  les 
Français  en  général 
n* aiment  pas  à  se  ris- 
quer en  voyageant 
avec  une  rapidité  si 
dangereuse» 

Sôus  ce  rapport  ils  sont 
peut-être  plus  prU' 
dents  que  les  Jinglais^ 
qui  sont  quelque] ois 
bien  téméraires» 

Ouiy  et  leur  témérité  les 
conduit  souvent  dans 
des  actions  bien  ex- 
traordinaires. 

Pour  moiyje  préfère  la 
sûreté  à  la  rapidité,. 

Et  moi,  faime  à  voir  le 
pays  quand  je  voyage. 

Et  sur  les  ehemins  de 
fer  vous  n^en  avez  pa9 
le  iemps^ 


Does 
pas 
doi 

Yes, 
pita 
par 

Isthe 
don 
Seii 

Yes,  i 
and 


Then 
up 
Lor 

Yes, 
nui) 
Loi 
twc 
the 
fon 
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DIALOGUE  XIX. 


ON  THE  THAME8. 

Does  ihe  river  Thames 
pas  through  Lon* 
dont 

Yea,  it  dividea  ihe  ca- 
pital in  two  unequal 
parts. 

Is  the  Thames  at  Lon- 
don  wider  than  the 
Seine  at  Paris  ? 

Yes,  it  is  miich  wider 
and  much  deeper. 

Then  the  vessels  can  go 
up  the  river  as  far  as 
London  ? 

Yes,  and  they  are  so 
numerous  that  from 
Londoii  bridge  to 
two  leagues  below, 
the  masts  resembie  a 
forest. 


SUR    LA     TAMISE. 

La  Tamise  passe-i-elle 
à  travers  Londres  ? 

Oui<t  elle  divise  la  capi- 
taie  en  deux  parties 
inégales. 

La  Tamise  à  Londres 
est-elle  plus  large  que 
la  Seine  à  Paris  ? 

Oui^  elle  est  beaûcsup 
plus  large  et  beaucoup 
plus  profonde. 

Alors  les  vaisseaux  ré' 
montent  la  rivière 
jusqu^â  Londres! 

Ouij  et  ils  sont  tellement 
nombreux  que  depuis 
le  pont  de  Londres 
jusqu^à  deux  lieues 
au- des  sous j  les  mâts 
ressemblent  aune  fo- 
rêt. 
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It  musl  be  very  ctirious 
to  go  up  the  T  ha  mes 
and  see  the  shipping 
as  you  p!iss. 

It  is  indeed  curious, 
and  to  hee  the  steam- 
boats,  which  are  so 
numerous  on  the 
Thames  as  omnibuse  ^ 
in  the  streeta  of  Pa- 
ris. 

Do  not  accidents  very 
often  happen? 

Sometimes,  but  not  so 
often  as  you  vvould 
imagine. 

The  Ënglish  are  good 
sailors. 

Yes,  very  good. 

It  îs  very  nantirai  as 
they  are  islanders, 

Tes,  and  bave  so  much 
fureign  commerce. 


Cela  djtt  être  bien  eu- 
rieux  de  remonter  la 
Tamise  et  de  regarder 
les  vaisseaux  en  pas- 
sant. 

Cesi  vraiment  cvrievXy 
et  de  voir  les  bateaux 
à  vapeur^  qui  sont 
aussi  nombreux  sur 
la  Tamise  que  les  om- 
nibus dans  les  rues  de 
Paris, 

J\r^y  arrive-t'il  pas  snu* 
vent  des  accidents  ? 

Quelquefois j    mais   pas 
aussi  souvent  que  vous 
.  le  crointz. 

Les  Anglais  sont  bons 
marins. 

Oui^  irès-bons, 

C^est  tout  naturel  puis- 
qu'ails  sont  des  insu^ 
laires. 

Ouij  et  ayant  tant  de 
commerce  avec  Té- 
iranger. 
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bien  eu- 
monter  la 
'■  regarde?* 
V  en  pas- 

cvrievXy 
s  bateaux 
qui  sont 
eux  sur 
le  les  om- 
is rues  de 


pas  snU" 
dents  ? 

nais   pas 
que  vous 


mt  bons 


DIALOGUE  XX. 


^elpuis' 
es  insu^ 

tant  dû 
ec     Te'. 


ON    LOiNDON. 

la  London  as  large  as 
Paris  1 

Oh  yes,  il  is  twice  as 
large.  » 

Then  I  suppose  there 
are  more  inhabi- 
lanls. 

Tes,  ihe  population  is 
nearly,  if  not  quite, 
double  that  of  Paris. 


<«9" 


PUR  LONDRES. 

Londres     est-il     aussi 
grand  que  Paris  ? 

Oh  !  oui^  il  est  deux  fois 
plus  gi'and. 

Jllors  il  doit  y  avoir  plus 
d^hahitanis. 


Oui,  la  population  est 
à  peu  près,  pour  ne 
pas  dire  tout  à  fait,  le 
double  de  celle  de  Po" 
ris. 


London     also    extends     Londres    s'étend    aussi 
itself  every  day.  tous  les  jours. 


But  it  cannot  extend 
itself  beyond  ihe 
barriers. 


Mais  il  ne  pow  va  pas 
s^étendre  au-delà  des 
barrières. 


There  are  no  barriers  ai     //  n'y  apas  de  barrières 
London.  ^  à  Londres. 

No  barriers  !   then   how     Point  de  barrières!  alors 


ï 
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are  tho    duties    col- 
lectedî 

There  is  no  duty  on 
provisions  coming 
into  London,  except 
fVom  foreign  coun* 
tries. 


And  for  those  which 
are  brought  from 
foreign  countries  ? 

The  duties  are  paid  at 
the  custom-house. 

Is  the  tovvn  well  light- 
ed? 

Yea,  extremely  well, 
there  is  not  a  street^ 
large  or  small,  that 
18  not  well  lighted 
with  gas. 


comment     les    droits 
sont-ils  perçus  ? 

Il  n^y  a  pas  de  droits 
sur  les  comtstihles 
'qui  arrivent  à  Lon^ 
dreSf  sHls  ne  viennent 
pas  des  pays  étran' 
gers. 

Et  pour  ceux  qu^on  ap- 
porte des  pays  étran- 
gers? 

On  en  paye  les  droits  à 
la  douane  » 

La  ville  est-elle  bien 
éclairée  ? 

Ouiy  très- bien;  il  n*y  a 
pas  de  ruej  grande 
ou  peiitcy  qui  ne  soit 
bien  éclairée  au  gaz. 


And  are  there  omnibuses  '  Y  a-t-il  aussi  des  orn- 
as at  Paris  ?  nibus  comme  d  Paris  / 


Yes,  a  great  number, 
but  the  price  is  six 
{»ence. 


Ouij  beaucoupy  mais  le 
prix  en  est  de  douze 


That 
Itis 

mi 
thi 
bi 


«     5V 


êous. 
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es    droits 
vs  ?    . 

de  droits 
mestibles 
à  LoU' 
'•  viennent 
ys  étran- 


s  éiraU' 


droits  à 


lie  bien 


il  ît?y  a 
grande 
ne  soit 
au  gaz* 


'es  om- 
Paris  1 

mk  le 
douze 


That  18  very  dear. 

It  is  true,  but  they  go 
much  faster  than 
the  Parisian  omni- 
buses. 


CPest  bien  cher» 

C^eet  vraii  mais  ils  vont 
beaucoup  plus  vite 
que  les  omnibus  pa- 


risiens. 


■r>      -'■'.''      ■ 
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OF   BOOKâ   AND 
READING. 

What  English  booka 
do  you  read  î 

I  am  reading  now  the 
history  of  Ëngland. 

Do  you  fini  it  amus- 
ing; 

Yes,  it  is  extremely  in- 
teresting,  from  the 
beginaifig  to  the  end. 

'i 

What  are  the  éventa 
which  struck  you  the 
'most/ 

I  was  much  iiitçnssted 
la    reading  tb9  iyro 


SUR  LBS  LIVRES  ET 
LA   LECTURE. 

Quels  livres  anglais  li' 
seZ'Vous. 

Je  lis  maintenant  Vhis- 
ibire  d^  Angleterre. 

La  trouvez-vous  amu- 
sante ? 

Ouit  elle  est  exirême- 
ment  intéressante^  de- 
puis le  commencement 
jusqu^à  la  fin. 

Quels  sont  les  événe- 
ments qui  vous  ont  le 
plus  frappé  ? 

Je  fus  beaucoup  inté- 
ressé par  la  lecture 


li' 
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conqtiests,  the  first 
by  the  Romans  in 
the  year  65  beforo 
Christ. 

Yes,  a»(l  the  other  hy 
William,  duke  of 
Normanily,  in  10G6. 

Do  you  recollect  by 
whom  lady  Jane  Grey 
was  beheaded  / 


des  deux  conquêtes^  la 
première  par  les  Ro- 
mains dans  l'année  5  5 
avant  J,' Christ. 

Oui,  et  Vautre  par 
Guillaume^  duc  de 
J^ormandiey  en  1066, 

Vous  f  appelez-vous  gui 
est-ce  gui  fit  dé- 
capiter lady  Jane 
Grey  ! 


It 


1  believe  it  was  Mary     Je  crois  gue  ce  fut  Marie 
Tudor,  the  sister   of         Tvdory    sœur    de  la 
.1  queen  Elizabeth.  ,\     >    reine  Elisabeth.        | 


You  are  right,  and  it  was 
that  same  sister  Eliza- 
beth  who  put  Mary 
Stuart  to  death.      - 


Vous  avez  raison.,  et 
cette  même  sœur  Eli- 
sabeth fit  mourir  Ma^^ 
ne  Stuart, 


.  The  tvvo  daughters  seem  Les  deux  filles  parais- 

to  bave  inherited  the  sent  avoir  hérité  beau- 

disposition    o^    their  coup  du  caractère  de 

.     father.  ,    leur  père. 


I  don't  well   reraember 
who  was  their  father. 


Je  ne  me  rappelle  pas 
bien  quel  était  leur 
père. 


An 


Mal 


An^ 
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mquêies^  la 
oat  les  Ro- 
3  Vannée  55 
'hrist. 

autre  par 
,  duc  de 
Cy  en  1066. 

z-vous  gui 

fit    dé~ 

ady     Jane 


'fui  Marie 
pur  de  la 
beih. 

"aison^  et 
iœur  Éli- 
mrirMa^ 


parais- 
nié  beau- 
\actère  de 


Me    pas 
lit    leur 


ît      was      Henry     the 

Eighth,  who  behead- 
ed  tvvo  of  hiâ  bix 
wives. 

AnJ  vvhich  of  hia 
qiieens  was  their 
molher? 

Mary  was  daugliter  of 
Catherine  of  Aragon, 
whoni  Henry  repu- 
(liated  to  marry  Anne 
Boleyn.  , 

And  who  was  Eiiza- 
beih's  molher  1 

It  was  ^.nne  Boleyn, 
who  was  beheaded  at 
the  Tower  in  1536. 

Who  succeeded^Eliza- 
heth  on  the  throne  of 


England  / 


I 


ît  was  James  VI  of  Scot- 
land,  son  of  Mary 
StuarL 

Yes,  under  the  tîtle  of 
James  I^  of  Eogl&nd. 


C'était  Henri  VlIIy 
qmfit  détapiter  deux 
de  ses  six  femmes. 


A'n 


•m* 


Et  laquelle  de  ses  fem- 
mes  était  leur  mère  ? 


Marie  était  fille  de  Ca- 
therine d^JÎragoUi  que 
Henri  répudia  pour 
se  marier  avec  Anne 
Boleyn. 

Et  quelle  était  la  mère 
d'Elisabeth  ? 

C'était    Anne  Boleyn^ 
qui  fat  décapitée  dans 
'  la  Tour  en  1536, 

Qui  succéda  à  Elisabeth 
sur  le  trône  d^An» 
gletcrre  ? 

Ce  fut  Jacques  VI  d'E- 
cosse, Jils    de  Marie 

Stuart^s 

Ouiy  sous  le  titre  de  Jac* 
ques  /,  d^ Angleterre.. 


'm 


^f;1 


ni 


i 
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DIALOGUE  XXII. 


AFTER  A    JOURNET. 

When  did  you  return 
from  your  journey  î 

We  only  arrived  last 
night. 

You  were  expected  last 
week. 

Yes,  but  we  stopped 
three  days  at  South- 
ampton. 

Hâve  you  any  acquain- 
tances  there  ? 

N09  but  we  were  advis- 
ed  to  visit  the  isle  of 
Wight.       , 

IsitVorth  seeîng. 

It  is  one  of  the  most 
deligbtful  places  im- 
Hginable. 

And  how  long  were 
you  m  England  7 

Abput  aine  months. 


i PRÈS  UN  VOYAGE. 

Depuis  quand  êtes-vota 
de  retour  de  voire 
voyage? 

JiTous  ne  sommes  arrivés 
qu^hier  au  soir. 

On  vous  attendait  la  se* 
maine  dernière, 

Ouif  mais  nous  sommes 
restés  trois  jours  d 
Southampton, 

Y  avez- vous  des  con^ 
naissances  ? 

J^on,  mais  on  nous  con- 
seilla de  visiter  Vile 

de  Wight. 
H. 
Mérite-t-elle  d*être  vue  ? 

C^est  un  des  endroits  les 
plus  délicieux  qu^on 
puisse  sHmaginer» 

Et  combien  êtes-vous 
restés  en  Angleterre  ? 

Environ  nevfmois. 


irOTAGE. 

'  êieS'VOUB 
de    votre 

* 

tes  arrivés 
wir, 

dait  la  se- 
1ère. 

ts  sommes 
?  jours  à 
m. 

des    COU' 

nous  con- 
tter  Vile 

être  vue? 

droits  les 
IX  qu^on 
finer. 

êtes'vous 
^leterre  ? 

tois.    , 
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Then  you  speak  Eng- 
lish  vvilU  faciliiy, 
don't  you  1  ^    ••  y. 


et 


O  yes.  l  am  not  at  ail 
embaiTassed  now,  but 
I  foiitïd  great  difficully 
at  first. 


-  •'jr  "J 


What  did  you  find  the 
most  (JifGcult  ? 

I  was  at  first  puzzled  to 
understand  the  Eng- 
gliâh,  ihey  appeared 
to  speak  so  rapidly. 


ï  •^- 


*■»!:;>-!  -.A     fj 


a  . 


tt 


Was  Ihat  the  only  dif- 
liculty  you  expe- 
rienced  î 


m\ 


ti  o.>i 


Noi  another  (hing.that 
puzzled  me  \vd9  a 
number  of  litt^6 
words  and  locu- 
tioni^s  that  I  had  ne  ver 
vheard. 


■■i-***  »v-  *  ' 


SNtf 


Mors  vous  parlez  an- 
glnis  avec  facilité j 
iC  est-ce  pas? 

Oui,  je  ne  suis  pas  dti 
tout  embarrassé  main- 
tenant, mais  dans  le 
commencement  j'^é- 
prouvais  beaucoup  de 
difficulté. 

Qu^avez-vous  trouvé  ds 
plus  difficile  ? 

D^abord  jUtais  embar^ 
rassé  pour  compreU" 
dre  les  Jlns^lais,  ils  me 
paraissaient  parler  91 
vite. 

Est' ce  là  la  seule  diffi* 
culte  çue   vous   avez 
.  éprouvée  1 

J\Con  /}(75,  une  autre 
chose  qui  m^en^brouU* 
la'ty  c'^élait  une  Joule 
de  peiiis  mois  et  de  lo- 
cutions que  je  n^ avais 
jamais  entendus.  v> 
)3      .    ^ 


r 


1  'j( 

\4 


«  i*M 


itn 
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:fl    ^ 


U  is  impossible  to 
Idarn,  out  of  the 
country^  ail  the  fa- 
miliar  expressions 
that  various  inci- 
denti^  of  life  give 
birth  to. 


Il  est  impossible  (Pap- 
prendre^  hors  du 
pays,  toutes  les  tX' 
pressions  familières 
qu'^amènent  les  diffé^ 
rentes  circonstances  de 


la  me. 


i  ■  ?' >f 


^,V  *•'.)' 


é'>  .*^ 


•    y< 


,  DIALOGUE  XXIII. 


'  f/ 


ON   THE    ENGLISH. 


DES  ANGLAIS. 


i\  ... 


Whatdoyouthinkofthe     Que    pensez-vous     des 
English  now  tbat  you        Anglais    maintenant 


.bave     lived     among 
^them?         •   • 


que  vous  avez  demeuré 
parmi  eux  ? 


{    <i 


At  first  I  did  not  like     D^abord^je  ne  les  aimais 
them  ;    but     now    I        pas  ;    mais     mainte^ 


*know  them,  I  can- 
not  help  esteeming 
them. 


nant  que  Je  les  con^ 
naiSy  je  ne  puis  que 
les  estimer. 


I        Why  did  you  not  like    Pourquoi  ne  les  aimiez-» 

,  vous  pas  dans  le  corn-- 

■  mnœment? 


thetn  at  fint  î 


Because  tbeir  apparent    Parce  gïi'une  apparence 
coldneaa   made     me        de  froideur   me    fit 


Ye 


It 
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le  d^ap' 
''S  du 
les  tX' 
mi  H  ères 
is  diffé^ 
meta  de 


f  des 
tenant 
meure 


tmatê 
tinU' 
con^ 
çue 

niez-» 
com" 


ence 

fit 


%. 
'  f 


think  them  impolite. 

You  were  perfectiy 
right,  coldness  is  im- 
politeness. 

Yes,  for  those  who  make 
politeness  consists  in 
>yoi*ds  alone.         -  ,•  > 

What  do  you  mean  î 
hâve      the     English 

f  made  you  a  philo- 
sopher? 

Not  at  ail,  but  I  hâve 

learned  that,  to  judge 

of   a    people,    it    is 

.  necessory  to  live  a- 

mongthem., 

« 

That    may     be     true; 

well,    and    what    do 

you    think     of    the 

'  capital  of  the  British 

Isles  ? 

It  is  really  an  enorm- 
ous  town,  and  ap* 
pears   from  one  end 


r  croîre  quUts  étaient 
impolis. 

Vous  aviez  parfaitement 
raison,  la  froideur 
c'est  Vimpolitesse. 

Oui\  pour  ceux  çui  ve 
font  consister  la  poli- 
'   iesse  que  dans  les  pa^ 
•  rôles,     '*  '"  '  '  '     ' 

Que  voulez-vous  diret 
les  anglais  vous  ont- 
ils  rendu  p/^ilo^opAe  f 


yw 


Pas  du  tout  y  mais  fat 
appris  que,  pour  ju- 
ger d^un  peuple,  il 
faut  vivre  avec  lui. 


C^ est  peut-être  vrai  ;  et 
comment  trouvez-vous 
la  capitale  des  Iles 
"Britanniques  ? 


-V 


-à'4i 


C^est  vraiment  une  ville 
énormcj  et  qui  res- 
semble^ d^une  extré* 


196 


EASY  DIALOGUES. 


^. 


i. 


^ 


to   the  other  like    a 
vast  bazar. 

Did  you  find  the  living 
very  dear  ? 

Not  so  dear  as  \ve  ex- 
pected.  ^  * 

However,  the  wine  13 
very  dear  at  London. 

It  is  so  ;  but  we  did 
not  drink  much,  for 
we  800  ri  began  to 
prefer  the  béer,  whîch 
is  really  very  good. 

Ton  speak  so  hîghly  of 
England  thatyou  give 
me  n  great  désire  to 
go  there. 

Go,  and  judge  for  your- 
self,  'tis  the  best 
way.        ' 


f 


««^  ...4  li V*  ■  >^'  ^  '  W4*  ■: 


mité  à  Poutre,  à  un 
vaste  bazar, 

•^vez'Vous  trouvé  la  vie 
bien  ctière  ? 

Pas  si  chère  que  nous  le 
croyions. 

Cependant  le  vin  est  fat  t 
cher  à  Londres. 

C^esi  vrnij  mais  nau9 
rCen  bîimes  pas  beau* 
cûufy  car  bientôt  nous 
commentiâmes  à  aimer 
la  bièi'e,  qui  est  €7* 
vérité  trtS'bonnè. 


'^  >  t  Jk, 


t*    \rjii.\^ 


Vpus  faites  tellement 
reloge  de  VAngtc* 
terre  que  vous  me 
donnez  envie  d^y  al- 
ler. I 


f- 


Mlez-y^    et  jugez  par 
vous-même^    c^est    le 
h    meilleur  moyen.  ,;^^ 


imxo  r 


..M,. 


•     il 


\i^\:^.^    ^^wh  iMv^^-^ 


uiiù  OîHi  mo'ii    HH^ttî 


Ë 


i. 


ver 


3  t 


e^  à  un 


é  la  vie 


nous  lé 


-  eiifot  i 
s. 

is  nous 
s  beau* 
toi  nous 
à  aimer 

est     €7h 


ne. 


Jiej 


\llement 
\ngU* 
s    me 

Icl'y  al- 


\z  par 
{est    le 


:  û 


EXEMPLES  FOR  TRANSPOSING  PHRASES 

FilOy/l  AFFIRMATIVE  '        'i 

TO  NEGATIVE,  INTERROGATIVE,  ETC.        r 


u 


SIMPLE  RULE. 


rr*?;i  ,i.f  - 


Si,  dans  la  phra:<'3  ,d  transposer,  il  tCy  a  pas  de 
verbe  auxiliaire  (1),^  prenez  pour  les  transpo* 
Htions  rauxiliaire  DO,  si  votre  verbe  est  au  pré- 
sent. * — "^ 

I  love  you.    .    -  Je  vous  aime. 

I  dj  no/  JovQ  ypii,     ;t  ?\>   t/^^  ne  vous  aimepat.^  v  i 


Si  le  verbî  est  au  passé,  prene;^  DID  (passé  d« 
DO)  et  remettç?5  le  verbe  à  l'infinitifj  »  r,r^ 


ri  k'it^fciL^j.  * 


•  •  t 


(l)Les  auxiliaires  qui  dispensent  de  l'emploi  de  DO  et 
DID  sont: 

STo  hâve,      '<* '^*  Avoir  }.  .       i    \ 
Tobe.  Etre    ^  i^ '<»«•  les  temps. 

Shall  et  will,        pour  le  futur. 
Should  et  would,  pour  le  conditionnel. 
Can  ef  could,       pouvoir,  possibilité.        i\  ' 

Mayeiniight,     permission,  probabilité. . 
-'  .      Muât,  falloir,  à  faut,     -  .*    î  f^  < 


Ought. 


devoir,  il  faut. 


i 
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SIMPLE  RULE  FOR  TRANSPOSITION.  ^ 


Exemple. 

I  loveJ  you.    '^^^  Je  vous  aimais. 

I  (6'c/  no/  love  you.  Je  ne  vous  aimais  pas. 


Pour  interroger,  mettez  l'auxiliaire  avant  le  nom 
ou  pronom  :  doîi 

Do  I  love  you  î  Est-ce  que  je  vous  aime  ? 


Pour  les  négations,  mettez-le,   avec  not  immé- 
diatement après  le  nom  ou  pronom  :  I  do  noU 


^t'.i\ 


■    r 
4,  '.  '  »   'i 


.  ï  Exemple. 

I  do  noi  love  you.   ^n  '^^^   Je  ne  vous  aime  pas,  * 


■  ^^^    EXEMPLES   A   TOUTES    LES     PERSONNES. 

'     PRESENT.        V  "^'  PRÉSENT.  ^^ 

PREMIÈRE  PERSONNE  DU  SINGULIER. 

J  learn  English.  *       J^apprends  Pangiais. 

I  do  not  learn  English.     Je  n^ apprends  pas  ^  Pan" 

glais  ? 

Do  I  learn  English  ?  Apprends-je  Panglais  ? 

Do  not  I  learn  English  î    ^^ apprends- je  pas  Pan* 

glais  ? 


r'3 
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»  "j  ' 


13  pas, 
le  nom 

s  aime  ? 
immé- 


pas. 


s. 


>  I 


a 


.«i^- 


vM 


Tan- 
ran» 


DEUXIEME  PERSONNE  DU  SINGUUER. 

Thou  learnc^f  (1)  Ger-  Tu     apprends     Palle' 

man.  manu. 

Thou  éost  (1)  not  learn  *  Ti*  rC apprends  pas  Pal» 

German.                    •  Umand. 

Do«f  thou    learn  Ger-  Apprends-tu        Valle- 

man?    ^i  ,t    i.    m-'  tnund? 


Do^f  no<  thou  learn  Ger-    J^apprends^lu  pas  Pal- 
«  mant  »,  lemand? 


\ 


TROISIÈME  PERSONNE  DU  SINGULIER. 

He  learn^  (1)  mu^ic.        Il  apprend  la  musique. 

He  àots  (1)   not  learn    //  n^apprendpas  la  mu- 
music.  /,.!,     sique. 

Do69  he  learn  music  ?        \âpprend-il  la  musique  ? 

Does  not   he  learn  mu-    Jf*  apprend-il  pas  la  mu- 
sicî  sique? 

»*  ■  ... 

(1)  Il  faut  bien  faire  attention  qu'à  la  seconde  personne 
du  singulier,  au  présent,  tout  verbe  est  terminé  par  est,  et  è 
la  troisième  par  une  s  ;  mais  lorsqu'on  prend  Fauxiliaire  d# 
pour  former  lès  négations  et  les  interrogations,  on  retranche 
les  terminaisons  est  tia  au  verbe  pour  les  ajoutera  rauxi- 
liaire,  le  verbe  lui-même  demeurant  invariable. 

Nota.  On  met  un  ea  hdohwx  troisièmes  personnes,  parce 
que  les  verbe$  qui,  à  l'infinitif  sont  terminés  en  o,  prennei^t 
€8  à  H  troisième  personne  du  singulier  au  présent. 

Au  pluriel,  il  n'y  a  pas  de  changement»  ni  pour  le  verbe, 
ni  pour  l'auxiliaire. 


m 
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*• 


PREMIÈRE  PERSONNE  DU  PLURIEL. 
.We  like  reading.      w     J^oua  aimons  la  lecture. 

We  do  not  like  reading.    JSTous  ri^awions  pas  la 

lecture, 
Tio  we  like  reading  ?         aimons-nous  la  lecture  ? 

Do  not  we  like  reading?     J^^ aimons-nous   pas  la 

"^Vw  i         i*à"v  .     -    lecture?     ti-^m»   \^*}  \ 

DEUXIÈME  PERSONNE  DU  PLURIEL.  ' 
Yo\i  like  drawing.  Vous  aimez  le  dessin, 

You  do  woMike  draw-     Vous  n'^aimez  pas  le  des- 
ing.  sin. 

Do  you  like  drawing  ?      Mmez-vousle  dessin  ? 

Do  not  you  like  draw-     JST- aimez-vous  pas  h  des- 
».    ing?  V    '\v^^  n     !    sifil 

TROISIÈME  PERSONNE  DU  PLURIEL.  * 

They  like  shooling.  Ils  aiment  la  chasse,  '^^ 

They  do  not  like  shoot-     Ils    n^ aiment    pas     la 
ing.  ^  ^    chasse. 

Do  they  like  shooting  î       Aiment-ils  la  chasse  ? 

*2)o  nof  they  like  shoot-     J^^ aiment -ils'    pas     la 
'ing?  '  /  chasse? 

IMPARFAIT  ET  PRÉTÉRIT.     IMPARFAIT. 

PREMIÈRE  PERSONNE  DU  SINGULIER. 

I  learneoé  Eng'ish.  J'^apprenaisV anglais, 

I  did  not  learn  English.      Je  n^apprenais  pas  Van- 

glais^ 


V. 
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lEL. 

a  lecture, 
s  pas  la 

lecture  ? 
pas  la 

'■  ■'       --■-■■»*■■» 

[EL. 
essin, 
2s  le  deS' 

sstn  ? 
is  le  des- 


:l. 


u 


■x^ 


2sse, 
ms    la 


f-  fj  ■'■■ 


isse? 
as     la 

t.  s 

:pait. 

ais.  -p 


DiJ  I  learn  English  ?  ^  .  ^^pprenais-je  V anglais  ? 
Did  noi  1  learn  Eng'.ish  î  JY^apprenaiS'jepos  Van* 
i  .  g/a/s  ?  .       _ 

DEUXIÈME  PERSONNE  DU  SINGULIER. 
Thoulearned^f  (l)Ger-     Tu     apprenais     talU' 

Thou    did^/   not    learn  Tu  u^ apprenais  pas  VaU 

German.       r*v*a^\.  lemand, 

Dids/  thou    learn  Ger-  Jïpprenais-iu        Valh" 

man  /                       *.  mandi           •    *  -  --^ 

Did^f   Tio/    thou    learn  J>C  apprtnnisAwpasVaU 

German  î          ^  lemand  ? 

r 

TROISIÈME  PERSONNE  DU  SINGULIER. 

He  leameJ  music.  //  apprenait  la  musique, 

He  did  not  leafn  music.  //  n^ apprenait  pas   la 

musique, 

i}/c/ hé  learn  music  ?  '  •^pp'enaii'il  la  musiv 
*^/                              \    ^  quel  -^. 

Did  not  he  learn  miisic  î  J^Capprenail^il  pas  la 
\*„  ^*  ïi     ^.i^*  ^          '  musique  ?  • 

PREMIÈRE  PERSONNE  DU  PLURIEL.   *    ' 

We  hked  reading.  JSTous  aimions  la  lecture^, 

We  did  not  like  reading.    JSTous  n^ aimions  pas  la 

lecture. 


(I)  Au  passé,  il  n'y  a  d'autre  changement  que  Vat  k  la 
seconde  personne  ;  ii  se  transporte  à  did  dans  les  négations 
et  les  interrogations. 
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Dic^we  likereading?  Mmions-nous  la  lec- 
ture? 

Did  not  we  like  reading  ?    J^^ aimions-nous  pas  la 

lecture? 

DEUXIÈME  PERSONNE  DU  PLURIEL. 

You  Wked  drawing.  Vous  aimiez  le  dessin. 

You  did  not  like  draw-  Vous  n^aimiez   pas    le 

ing.  dessin, 

Did  you  like  drawing  ?  Mmiez-vous  le  dessin  f 

Did  not  you  like  draw-  Jf'aimieZ'Vous   pas    U 

ïng?  dessin  1 

TROISIÈME  PERSONNE  DU  PLURIEL. 


They  likeJ  shoot  ing. 
ïhey  did  not  like  shoot- 
ing. 


Ils  aimaient  la  chasse. 
Ils  n^ aimaient    pus   la 
chasse  ? 


Did  they  like  shooting  ?    Aimaient-ils  la  chasse  ? 
Did  not  they  like  shoot-     JST^  aimaient  "ils   pas  la 


ingî 


chasse  ? 


>\t  ii 


i  i^ 


"%%. 


Nota.  Pour  tout  autre  temps  que  le  présent  et  h  passé, 
on  fait  les  transpositions  à  l'aide  des auxilinirf  s  qui  s'y  trou- 
vent, en  les  plaç^int  d'après  les  règles  que  nous  avons 
données  pour  DO, 

NJj,  N'oubliez  pas  qu'il  ne  faut  pas  employer  LO  ni  DID 
comme  auxiliaires  h.  aucun  autre  temps  du  verbe  qu'au  pré- 
sent et  au  passé. 


f;  '. 


e^' 


FIN. 


>N. 


'•» 


la     lec- 

'*  pas  la 

lEL. 

dessin, 
pas    le 

dessin  f 
pas    1$ 


4." 


3L. 

chasse, 
pas    la 

hasse  f 
9as  la 

s 

passé, 

y  trou  - 

avons 

2>TD 


!uyi:'^) 
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